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ÖZET

Bu çalışma, Osmanlı döneminde yaşamış XV. yüzyılın değerli alim ve şairlerinden

Ḳuṭbî mahlasıyla şöhret bulmuş olan Muḥammed b. Muḥammed b. Ḳuṭbe’d-dîn el-

İzniḳî’nin (öl.927/1520) Farsça Heves-nāme isimli eserinin incelenmesini ihtiva

etmektedir.

Bu eser, Fars şiirinde sevgili için yaygın olarak kullanılan benzetmeleri konu

edinmektedir. Çalışmamızda ayrıca Fars edebiyatında bu alanda ilk eser olarak kabul

edilen Şerefü’d-dîn-i Rāmî’nin “Enîsü’l-ʿuşşaḳ” adlı eseriyle mukayese yapılmıştır.

Heves-nâme tanıtıldıktan sonra, içindeki değerli bilgiler, semboller, beyitler, şairler

tasnif edilip değerlendirilmiş, haklarında bilgi verilmiş ve gerekli görülen listeler

hazırlanmıştır.

Alanında önemli bir yeri bulunan bu değerli eserin gerek Klasik Fars şiirini anlamada

ve çözümlemede gerekse Eski Türk Edebiyatı alanında katkıda bulunacağına

inanıyoruz.

Anahtar Kelimeler: Ḳuṭbî-iİzniḳî, Heves-nāme, Enîsü’l-ʿuşşaḳ, Mecazlar, Klasik

Fars Şiiri, Eski Türk Edebiyatı.
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ABSTRACT

This study involves the screening of a Persian bookHeves-nāme, by a valuable
scholar and a poet named Muhammed b. Kutbeddîn el- Iznikî (date of death
927/1520) who was known as Kutbi, who lived in XV century.

The study mainly discusses the metaphors commonly used for the beloved in Persian
poetry. Our study is also compared with î Enîsü’l-ʿuşşaḳ’, which is accepted as the
first work in Persian literature in this field.

After the introduction of Heves-nâme, valuable data, symbols, couplets, poets are
classified and evaluated, information is given about them and various lists are
prepared.

We believe that this valuable work, which has an important place in its field, will
contribute understanding and analyzing classical Persian poetry.

Keywords:Kutb-iiznikî, Heves-nāme, Enîsü’l-ʿuşşaḳ, Metaphors, Classical Persian
Poetry.



IV

ÖZET………………………………………………….…………………………..….II

ABSTRACT………………………………………………………………………...III

KISALTMALAR……….………………………………………...…………….…..VI

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ………………...………………………….…....VII

İÇİNDEKİLER…………………………...………………………………..….….…IV

GİRİŞ ……………………………………………………………………………..…1

FARS EDEBİYATI’NDA BENZETME, SEVGİLİ İÇİN KULLANILAN

MAZMUNLAR VE BU ALANDA YAZILMIŞ

ESERLER………………………………………………………….………….……...1

BİRİNCİ BÖLÜM……………………………………………………………………7

1.1 MUḤAMMED B. MUḤAMMED B. ḲUṬBE’D-DĪN EL- İZNÎḲĪ…………….7

1.1.1 Hayatı…………………………………………………………………………...7

1.1.2 Eserleri……………………………………………………………………….....9

İKİNCİ BÖLÜM…………………………………………………………………….11

2.1 HEVES-NĀME………………………………………………………………….11

2.1.1 Eserin Nüshaları……………………………………………………………….11

2.1.2 Eserin İçeriği, Önemi ve Kaynakları………………………………………….11

2.1.3.1 Heves-Nāme’de Yer Alan Bablar, Mazmunlar Ve Şahit Beyitler…………14

Birinci Bap: Hüsn ve Cemal………………………………………………………...14

İkinci Bap: Aşk……………………………………………………………………...16

Üçüncü Bap: Saç…………………………………………………………………….21

Dördüncü Bap: Alın…………………………………………………………………39

Beşinci Bap: Kaş…………………………………………………………………….40

Altıncı Bap: Göz……………………………………………………………………44

Yedinci Bap: Kirpi…………………………………………………………………..52

Sekizinci Bap: Gamze……………………………………………………………….54

Dokuzuncu Bap: Yüz Ve Yanak……………………………………………………57

Onuncu Bap: Burun…………………………………………………………………67

On Birinci Bap: Hat…………………………………………………………………68

On İkinci Bap: Ben………………………………………………………………….79

On Üçüncü Bap: Dudak…………………………………………………………….86

On Dördüncü Bap: Diş…………………………………………………………...…95



V

On Beşinci Bap: Ağız……………………………………………………………….97

On Altıncı Bap: Çene……………………………………………………………...102

On Yedinci Bap: Boyun…………………………………………………………...104

On Sekizinci Bap: Göğüs………………………………………………………….105

On Dokuzuncu Bap: El Ve Bilek………………………………………………….107

Yirminci Bap: Parmak……………………………………………………………..108

Tırnak Faslı………………………………………………………………………...110

Yirmi Birinci Bap: Boy……………………………………………………………110

Yirmi İkinci Bap: Bel……………………………………………………………...113

Yirmi Üçüncü Bap: Baldır…………………………………………………………115

Yirmi Dördüncü Bap: Beden Ve Endam………………………………………….115

Yirmi Beşinci Bap: Zat-ı mahbub…………………………………………………117

Yirmi Altıncı Bap: Söz........................................................................................125

2.1.4 ESERİN İNCELENMESİ VE ENÎSÜ’L-UŞŞĀḲ İLE MUKAYESESİ……131

2.1.4.1 Heves-Nāme’de Bablar……………………………………………………131

2.1.4.2 Heves-Nāme’de Şairler………………………………………………...….131

2.1.4.3 Heves-nāme ve Enîsü’l-uşşaḳ’taki Müşterek Babların

Karşılaştırlması……………………………………………………………….........146

2.1.4.4 Sadece Heves-nāme’de Bulunan Bablar………………………………….164

2.1.5 ESERİN İNDEKSLERİ MECAZLAR, BEYİTLER, ŞAİRLER……….......168

2.1.5.1 Mecazlar…………………………………………………………………...168

2.1.5.2 Beyitler…………………………………………………………………….209

2.1.5.3 Şairler……………………………………………………………………...244

SONUÇ……………………………………………………………………………261

KAYNAKÇA……………………………….......…………………………….…...262



VI

KISALTMALAR

age. Adı geçen eser

A.ü. Atatürk üniversitesi

As. Aleyhisselam

b. Bin(oğul)

Bkz. Bakınız

c. Cilt

d. Doğumu

DİA Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi

E.U. Enîsü’l-ʿuşşaḳ

h. Hicrî (Kamerî)

Hş. Hicrî şemsî

Hz. Hazret-i

m. Miladi

No. Numara

nşr. Neşreden

ölm. Ölüm

s. Sayfa

Tez Bu çalışmanın araştırma kısımları

Ktb. Kütüphane(si)

vb. Ve benzeri

v.d. Ve diğerleri

yy. Yüzyıl

Yp. Yaprak

S.B.E Sosyal Bilimler Enstitüsü

Ün. Üniversite



VII

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ

Bu çalışmada Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisin’deki transkripsiyon

sistemi kullanılmıştır.

Uzun Sesliler: ,َ◌آ ;ā:ی َ ,َ◌اَ  ū:ُ◌و ;ı̄̇ :ِ◌ی

Kısa Sesliler: ا:e,a; ِ◌:ı,i;  ُ◌;o,u,ö,ü

Sessizler:

ا ،ء ʾ ص ṣ

ب b ض ż,ḍ

پ P ط ṭ

ت t ظ ẓ

ث s ع ʿ

ج c غ ġ

چ ç ف f

ح ḥ ق ḳ

خ ḫ ک k

د d ل l

ذ ẕ م m

ر r ن n

ژ J و v

ز z ه h

س s ی y

ش ş



VIII



1

GİRİŞ

FARS EDEBİYATI’NDA BENZETME, SEVGİLİ İÇİN KULLANILAN

MAZMUNLAR VE BU ALANDA YAZILMIŞ ESERLER

Bilindiği üzere teşbih beyan tabirlerindendir. Aralarında ya hakikaten yahut mecazen

münasebet bulunan şeyleri birbirine benzetmektir. Teşbih, şair ve yazarın bir şeyi

diğer bir şeyin sahip bulunduğu sıfatlardan birinde ona denk kılıp benzetmesinden

ibarettir. Teşbihin dört ögesi vardır: müşebbeh, müşebbehünbih, edat-ı teşbih ve

vech-i şebeh; yani benzeyen, benzetilen, benzetme edatı ve benzetme yönü.

Teşbihler hakiki veya mecazî olur. Mecaz, bir lafzı hakiki manasının dışında

kullanmaktır. Başka bir deyişle bir münasebetle asıl manasından başka bir manaya

nakledilen ve kendi manasında kullanılmasına engel bir karine bulunan kelime

demektir. Karine, benzetmeye dayanırsa bu tür mecazlara istiare denir.1

İstiare lügatte birinden ödünç bir şey isteyip almaktır. Belagat bilginlerine göre ise

bir lafzı hakiki manasının dışında kullanmaktır. Yani bir kelimenin manasını geçici

olarak diğer bir kelime adına kullanmaktır. Kısaca istiare cümle içinde kendi

manasında kullanılmayan lafız demektir. Bu manada her istiare bir mecazdır. Alakası

ise teşbihtir. İstiarede de teşbihte olduğu gibi dört temel öge vardır; Müsteârun minh,

müsteârun leh, musteâr ve câmi.2

Şairler, insani duyguları harekete geçirmek, maddi ve manevi güzellikleri ortaya

koyabilmek için genellikle hayal gücünü kullanırlar. Bunun yanı sıra bütün dini ve

felsefi bilgilerden, kıssalardan, mucizelerden, tarihi hadiselerden, mitolojiden

yararlanırlar. Kendi dönemindeki toplumların sosyal yapılarını, iç dünyalarını,

zevklerini, beğenilerini ve yaşam tarzlarını kaleme alırlar. Hayal gücü ile birlikte

bütün bu içerikleri kullanırken şairin en çok istifade ettiği söz unsurları ise hiç

şüphesiz teşbih, mecaz ve istiaredir.

Benzetme, herkes tarafından istifade edilen bir ifade yöntemi olduğundan, etkili ve

kalıcı olması, ondaki tazelik, güzellik ve nadirliğe bağlıdır.3 Bu şekilde beğeni

1 Tahirü’l-Mevlevi, Edebiyat Lügatı, nşr. Kemal Edip Kürkçüoğlu, İstanbul, 1973, s.71-96.
2Veyis Değirmençay, Fünûn-i Belâgat ve Sınâât-ı Edebi, Erzurum, 2013, s. 138-151.
3Şeblî Nuʿmānî, Şiʿru'l-ʿAcem, c. IV, s. 43-44-46-47 .
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kazanan benzetmeler çok kullanıldığından zamanla klişeleşir ve herkesçe anlaşılır bir

benzetme halini alır.

Bilindiği üzere şiir, Fars edebiyatında, tasavvufî cereyanlar yaygınlaştıktan sonra

nesrin önüne geçmiştir. Özellikle İran ve Anadolu sahalarında tasavvufî duyarlılık

yepyeni bir sembolizmin oluşmasını sağlamış, başlangıçta serbest oluşum dönemini

yaşayan bu sembolizm, daha sonraki dönemlerde Fars ve Türk şairleri tarafından

sistemleştirilmiş ve böylece bütün şairler tarafından ortaklaşa kullanılan bir mecazlar

sistemi doğmuştur.

Benzetmede asıl amaç çoğunlukla tasavvufi hakikatleri dile getirmektir. Bu hususta

edebiyat âlimleri birçok açıklamada bulunmuşlardır.

Zeynü’l-ʿâbidîn Mu’temen bu konuda da şu değerlendirmeyi yapıyor: Sûfi manevî

yolculuğu esnasında gönlüne doğan sırları, erbabı olmayana açıklamaktan çekinir ve

herkesi Hakk’ın sırlarına lâyık görmez. Bu, aynı zamanda toplum içinde fitne

çıkmasını önlemek için de zaruridir. Hallâc-ı Mansur, sırları doğrudan doğruya

söylediği ve ifşa ettiği için darağacına gitmişti.

Her kaba, sırlar ve hakikatler sığmaz; hiçbir ham, pişmişin halinden anlamaz.

İhtiyarlığın elden gittiği sekr hali dışında, yanlış anlaşılmayı önlemek ve dinî

prensipleri gözetmek gerekir. Hakikatlerin üzerinden örtü kaldırılırsa çok fitneler,

karışıklıklar çıkar. O halde Mevlâna’nın,

Hoşter ân bâşed ki sırr-ı dilberân

Gofte âyed  der  hadîs-i   digerân

Dediği gibi, güzellerin sırrını, başkalarından söz ederken (müphemlik perdesinde)

zikretmek daha iyidir.”4

Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan da konuyla ilgili şöyle bir izahta bulunuyor: “Tasavvuf ile

alâkadar olan Divan edebiyatı şairleri, bir insanın güzelliğine karşı aşklarını

söyledikleri zaman, onun şeffaf varlığından geçip güzelliğin hakiki sahibi olan

Allah’a teveccüh ederler. Buna dair şiirlerinde ekseriya bir ipucu bulunur.5

XVI. yüzyılın büyük edebiyat tenkitçisi Latîfî, tezkiresinin başlarında özetle şunları

söyler: “Bu şairlerin tasvir ettikleri güzellik, yüz, göz, ben, kaş, endam tasviri gibi

4Z. Mu’temen, Taḥavvul-  ş ʿr-  Fārsı̄̇, Tahran. h.ş. 1345, s. 161-162.
5Ali Nihad Tarlan, Fuzûlî Divanı Şerhi, Ankara, 1985, c. I, s. 41.
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görünür, fakat hakikati araştırılınca adı geçen güzellik unsurlarını yaratan yüce

Tanrı’ya şükürdür. Güzellik denilen maddî olgular gerçekte iç bilgisine sahip kişiyle,

yani arif ile Tanrı arasında bir suret, bir perdedir. Kalıba, şekle değil, manaya

bakanlar her güzelin güzelliğinde mutlak güzel olan Tanrı’nın güzelliğinin sırlarını

görürler; resimde ressamı, varlıkta var edeni temaşa ederler.”6

Kanunî döneminin büyük âlimlerinden Gelibolulu Mustafa Sürûrî Efendi de Bahrü’l-

maârif’inde konuyla alâkalı olarak, “yiğitlerin (mana erlerinin) bulunduğu makamda

hatta ve bene iltifat yoktur” beytini naklederek şiirin caiz olması için şairin, dinî

prensiplere aykırı talepleri dile getirmemesini ve hikmet, öğüt, bilgi gibi faydalı

amaçlar taşımasını şart koşuyor. Söz konusu sembollerin şiirde kullanımını ise

“mecâzî sûretinde olan eş’ârdan meânî-yi hakîkiyye fehm iderüz” sözleriyle

onaylıyor.

Mazmunlar içerisinde önem arz edenler, hiç şüphesiz bir sevgilinin çeşitli uzuvları,

kendisi, hal ve tavırları için söylenenlerdir. Bu mazmunların en fazla kullanıldığı

şiirler ise gazellerdir. Gazel bir aşk şiiridir. Maşukun vasfı aşıkın hali ve aşkın

keyfiyeti bu şiirdeki değişmez unsurlardır. Şair gazelini, çoğu kez sevgilisini tasvir

etmek ve onu övmek için söyler ve bunların yanı sıra aşkın zorluklarını, kavuşma

özlemini ve kendi perişanlığını, bazen de şikâyetlerini dile getirir.7

Geleneğin belirlediği standart sevgili tipinin fiziki özellikleri,“büt ve cennet hurisi”

gibi sıfatların yanında “afet, belâ-yı hüsn” gibi isimlendirmelerde alan sevgili hangi

asrın, hangi değişik coğrafya ve bölgenin şairi olursa olsun hepsinde sevgililer aynı

özellikleri alarak tek bir çerçevede bütünleşmiştir.

Bu ideal sevgili tipinin, boyundan, saçlarından, gözünden kaşına ve dudaklarına

kadar fizikçe bahsedilebilecek her tarafı ve her bir özelliği ayrı ayrı tespit edilmiştir.

Geleneğin tasvirinde sevgilinin boyu servi gibi uzun, beli ince, saçı uzun ve siyah,

yanakları gül kırmızısı, bakışları kılıç gibi keskin ve ok gibi yaralayıcı, daima

sıhhatli ve yaşı da gençtir. Gelenek, standart sevgili tipinin fiziki özelliğine o kadar

çok hazır unsur ve teşbih getirmiştir ki onun vücudunu ve çeşitli uzuvlarını tavsif

eden bu malzemeyi şairler için bir kılavuz hizmetini toplu şekilde gösteren eserlerin

kaleme alınması ihtiyacı doğmuştur.

6Latîfî’nin nakledilen görüşleri bkz. Mehmet Çavuşoğlu, Divan Şiiri, Türk Dili (Türk Dili Özel Sayısı
II), nşr:415-417, s.6-7.
7Z. Muʾtemen, Taḥavvul-  ş ʿ r-  Fārsı̄̇, s.241-246.
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Şiirin vazgeçilemez unsurları olarak belirttiğimiz benzetmelere Fars edebiyatında iki

tür eserlerde rastlamaktayız. Bunlardan birincisi, beyan, bedî, ve genel olarak belagat

sahasında yazılmış kitaplardır. İkincisi ise gerek eserin tamamında gerekse muhtelif

bölümlerinde müstakil olarak benzetmeyi konu edinen eserlerdir. Yani teşbih, istiare,

vb.nin belagat kitaplarında ele alınma biçiminden ziyade çeşitli şairlerin şiirlerinden

seçme yapma ve örnek gösterme yoluna gidilmiş, bazı yerlerde benzetmede uyulması

gereken kurallar üzerinde durulmuştur.

Belagat sahasında yazılmış ilgili eserler:

1-Muhammed b.ʿÖmer er-Rādūyānı̄̇'n n 481-507= (1088-1114) yılları arasında

yazdığı “Tercümānü'l-belāġa” isimli eser.

2-Ḫᵛarezmşāhlar devletinin büyük edip ve şairi Reşı̄̇dü'd-dı̄̇n-i Vaṭvāṭ'ın

(öl.583=1177-1178), Tercümānü'l-belāġa'yı esas alarak yazdığı “Hadāʾ ḳu's-s ḥrfı̄̇

deḳāʾiḳı'ş-şiʿr” eseri.

3-Şems-  Ḳays olarak tanınan Şemsü’d-dı̄̇n Muḥammed b. Ḳays er-rāzı̄̇’nin,

630(1233) yılında tamamladığı, Arap ve Fars aruzuna dair kaleme aldığı, “el-

Muʿcem fı̄̇ meʿāyı̄̇r-i eşʿāri’l-ʿAcem” adlı  eseri.

4-VIII/XIV. yüzyılın tanınmış şairlerinden Şerefü'd-dı̄̇n-  Rāmı̄̇'n n (öl.795=1393-?)

Celayirî hükümdarı Sulṭān Muʿ zzü'd-dı̄̇n Ebū'l-feth Üveys'e (757-776=1356-1374)

ithaf etmek için kaleme aldığı “Ḥaḳāʾiku'l-ḥadāʾik (veya Ḥadāʾiku'l-ḥaḳāʾiḳ)” isimli

eseri.

5-VIII/XIV. yüzyıl şa rler nden Tācü'l-Ḥalāvı̄̇ d ye meşhur olan ʿAlı̄̇ b.

Muḥammed'in “Deḳāʾiḳu'ş-şiʿr” isimli eseri.

6-VIII/XIV. Asır edip ve şairlerinden olan Şems-  Faḥrı̄̇-i Isfehānı̄̇’n n “M ʿyār-ı

cemālı̄̇” s ml  eser .

7-Burhānü’d-dı̄̇n ʿAṭāʾullāh b. Maḥmūd-  Meşhedı̄̇’n n (öl. 913=1507-1508)

“Bedāyiʿuṣ-ṣanāyiʿ” ve “Tekmiletü’ṣ-ṣınāʿa” isimli eserleri.

8- N ẓāmü’d-dı̄̇n Aḥmed b. Muḥammed Ṣāliḥ el-Ḥüseynı̄̇ eṣ-Ṣıddı̄̇kı̄̇’n n 1060 (1650)

yılında edebi sanatlarla ilgili kaleme aldığı “Mecmeʿu’ṣ-ṣanāyiʿ” adlı eseridir.
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Benzetmeyi Konu edinen eserler:

1-VIII/XIV. yüzyılın tanınmış şairlerinden Şerefü'd-dı̄̇n -  Rāmı̄̇'n n (öl.795-1393-?)

tezimizi de ilgilendiren “Enı̄̇sü'l-uşşāḳ” (826/1423) adlı küçük kitabı.

2-Çalışmamıza konu olan Ḳutbı̄̇-  İznḳı̄̇’n n “Heves-nâme” isimli eseri.

2-Āṣafı̄̇'n n “Armaġan” adlı eser .

3-''Şad'' mahlaslı Muḥammed Pādişāh'ın (ölm.1306-1889) “Ferheng-i müterādifāt ve

ıṣṭılāḥāt” adlı eseri.

4- İmām Ḳulı̄̇ Cengı̄̇-i Vāreste'nin “Muṣṭalaḥātü'ş-şuʿarā “adlı eseri.8

İlk defa Enı̄̇sü’l-ʿuşşāḳ’ta ele alınan, bir güzelin baştan aşağı bütün uzuvları için

kullanılan mazmunlar “serāpāy” olarak adlandırılan birtakım manzumelere de konu

ed lm şt r. N tek m edeb yat tar h  ve edeb  b lg lerle lg l  eserlerde hakkında fazla

b lg  ed nemed ğ m z bu tür hakkında merhum Prof. Dr. Ahmed Ateş, Kemāl b.

Ġıyās̱’ın Teşbı̄̇ḥāt’ı münasebetiyle şöyle söylemektedir: “ Onun Teşbı̄̇ḥāt’ı bir

güzelin tepeden tırnağa kadar tasvirini veren ve sonraları İran edebiyatında

“serāpāy” -bunlar daha çok mesnevi şeklinde yazılır- denilen adeta bir edebi nevi

olan tarzda uzun bir kasidedir.

Kaynaklarda tespit edilen Fars edebiyatında “serāpāy” türünde manzume yazmış olan

şairler tarih sırasıyla şu şekildedir:

Kemāl b. Ġıyās̱-  Fārsı̄̇: (1077-1105=1666-1693) ŞāhSüleymān ç n kaleme aldığı

“M hrı̄̇-i ʿArab” adlı serāpāy türündeki manzumesi. Ve diğer serāpāy türündeki

manzumelerin şairleri; XI/XVII – XII/XVIII. yüzyıllarda yaşamış bulunan Ḥasret-

Meşhedı̄̇ ; XII/XVIII. yüzyıl şa rler nden Mollā Muḥammed Tevfı̄̇k-  Keşmı̄̇rı̄̇ ve Mı̄̇r

Ḳamerü'd-dı̄̇n M nnet-  D hlevı̄̇ (ölm.1208=1793) ; FetḥʿAlı̄̇ Şāh (1212-

1250=1797/1798-1834/1835) dönemi şairlerinden Miḥnet-i Kürdistānı̄̇ ; ayrıca

yaşadıkları dönemler  tesp t edemed ğ m z Mı̄̇rzā Muḥammed Maḥrem-  Keşmı̄̇rı̄̇,

Ārām-  Meşhedı̄̇ ve Dāvūd-  Mütevellı̄̇’d r.

İlk kez İranlı belagat müell f  Şerefü'd-dı̄̇n-  Rāmı̄̇'n n Fars ş r nden derleyerek bu

alanda hazırladığı Enı̄̇sü'l-uşşāḳ'ı (826/1423) örnek alınarak Osmanlı sahasında da

Ḳuṭbî’nin Heves-nāme'si (891/1486), Gel bolulu Sürūrı̄̇'n n Bahrü'l-maārif'i

8Ayrıca mazmunlar konusunda yazılmamış olmakla b rl kte Ṣāʾ b-  Tebrı̄̇zı̄̇'n n
(ölm.1087=1676/1677) sevgilinin uzuvlarını ele alan gazellerinden oluşan “Mirʾāt'ül-cemāl” adlı
eserini zikretmek gerekir.
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(956/1540), Muı̄̇dı̄̇'n n M ftāḥu't-teşbı̄̇h' gibi müstakil eserler kaleme alınmıştır.

Bütün bu eserlerde sevgilinin çeşitli unsurları ile beden güzelliklerini tasvir etmek

için şiirde yapılabilecek teşbihlerin, kullanılabilecek sıfatların neler olduğu bunlarla

hangi mazmunların meydana geldiği gösterilmiştir.9

9 Bu bölümün hazırlanmasında geniş ölçüde şu çalışmadan istifade edilmiştir:Yakup Şafak, Doktora
Tezi, Sürūrı̄̇’n n Baḥrü’l-maʿār f’  ve Enı̄̇sü’l-ʿuşşaḳ ile Mukayesesi, Atatürk Üniversitesi S.B.E.,
Erzurum,1991, s. 469-477.
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BİRİNCİ BÖLÜM

1.1 MUḤAMMED B. MUḤAMMED B. ḲUṬBE’D-DÎN EL- İZNİḲÎ

1.1.1 HAYATI

Ḳuṭbî’nin kendisiyle ilgili malumat vermeden önce, Heves-nāme’nin

mukaddimesinde kendisi ve eseri ile ilgili olarak arz ettiği malumatı özetlemek

uygun olacaktır.

“Gençliğimde dünyevi aşka düşmüştüm. O aşk acısı içinde ilim tahsil ederken şiir

hakkında bazı bilgiler edindim. Bu bilgilere binaen Enı̄̇sü'l-uşşāḳ tarzında bir risale

yazıp edebiyatseverlere hatıra bırakmak istedim. Enı̄̇sü'l-uşşāḳ’ta konular çok

değildi. Onu genişletmek için ne kadar uğraştıysam da tamamlamak kısmet olmadı.

Yirmi yıl geçti on bap dahi ikmal edemedim. Aziz ömrümden de otuz beş yıl geçti.

Gençlik yıllarım hayatın zorluklarıyla tükendi. Bendeniz, “bu risale, Hintli ve

Habeşli gibi olan yokluktan Rum (Anadolu) gibi varlık sahnesine çıkmadı” diye

hayıflanırken, Allah’ın lütfu ve takdiri ile o büyük padişah (Allah’ın yeryüzünde

gölgesi milletin idaresini elinde tutan Arap ile Acem’in sultanı padişahların en

âdili…) Sūlṭān ibni Sūlṭān, Sūlṭān Bāyezîd b. Sūlṭān Muḥammed b.SūlṭānMurād

Ḫān. İstanbul’da Anadolu ülkesinin padişahlık tahtına oturdu, hazinelerin kapısını

açtı, Hatemî-i Taî gibi herkese cömertlikte bulundu. O’nun döneminde bütün dünya

sevinçli oldu. Benim gibi mahzun, başı dönmüş, perişan birisinin dahi yorgunluğu

dinlenmeye, cefası sefaya, zilleti izzete döndü.

Dedim ki; padişahımızın devleti zamanında o müsvedde siyahlık ( yokluk )

belasından kurtulup beyazlığa (varlığa ) kavuşsun. Ama gönül doğanı tekrar aynı

hevesle bu güzellik timsali tavus gibi olan risaleyi beş yıl boyunca da avlayamadı.

Bu hilekâr ve kurnaz felek bu kulu kadılık görevine müptela etti ve Müslümanların

davalarıyla meşgul olmaktan risaleyi tamamlayamadım. Allah’ın yardımı, Padişahın

lütfu ile h. 891(1486) yılında Medrese-i Ḥalebî olarak meşhur olan Sūlṭān Bāyezîd

Ḫān Medresesinde müderrisken bazı tatil günlerinde bu risaleyi müsveddeden temize

çektim. Onu bir mukaddime, yirmi altı bap olarak tertipledim. Adını Heves-nāme

koydum. Dünyevi heveslerin aslı, güzellerin ve sevgililerin cemâli olduğundan ve bu

risale de güzelliğin vasıflarını beyan ettiğinden, adının Heves-nāme olması uygun



8

düştü. Bendenizin isteği şudur ki bu risale padişahımızın talih iksiri olan göz ucu ile

bakışına erişsin, insanların nezdinde altın gibi rağbet görsün.10

Muḥammed b. Muḥammed b. Ḳuṭbe’d-dîn el-İzniḳî’nin fazilet ehlinden ricası şudur:

“Eğer bu risalede bazı yanlışlar görürlerse tashih etsinler yahut o ayıbı alicenaplık

eteği ile örtsünler.”11

Muḥammed b. Muḥammed b. Ḳuṭbe’d-dîn el-İzniḳî, (bazı kaynaklarda Ḳuṭbî

Gıyase’d-dîn Çelebî geçmektedir.) İznik’te doğmuş, Ḳuṭbî mahlasıyla tanınmıştır;

fakat bazı kaynaklarda Paşa Çelebî lakabıyla da zikredilmiştir. Ak Şemsettin’in

yeğeni olup, aslen Niğdeli olan, İznik’e göç etmiş, Şeyḫ Ḳuṭbe’d-dîn-i İzniḳî’nin

torunudur. Kendi döneminin âlimi, fakihi ve ileri gelenlerinden olan dedesi, dönemin

politik sorunlarıyla yakından ilgilenmiştir. Yıldırım Bāyezîd’in oğlu İsa Çelebî’nin

Timur’a itaatini bildirmek üzere elçilik yapmıştır ve Türkçe ilmihal geleneğini

başlatan ilk bilginlerdendir. Bu geleneğe örnek teşkil edecek Mukaddime adlı eseri

günümüze kadar gelmiştir. Ayrıca “Tefsirü’l-Ḳur’an” (Tefsir-i Ḳuṭbe’d-dîn) isimli

kaç cilt olduğu bilinmeyen Arapça tefsiri, bilinen eserlerindendir. Hicri 821/1418

yılında vefat etmiştir. Naaşı İznik’e defnedilmiştir.12

Babası, Ḳuṭbe’d-dîn zade Muhammed Muḥyi’d-dîn b. Ḳuṭbe’d-dîn el-İzniḳî’dir.

İznik’te doğmuştur. Molla Fenarî’nin öğrenciliğini yapmıştır. İznik Orhan Gazi

Medresesinin müderrisliğini yapmıştır. Ayrıca İznik kadılığı ile müftülüğünü beraber

ifa etmiştir. Fatih Sultan Mehmet’in bazı seferlerine katılmıştır. Bilinen eseri, “Fatḥ

Miftâḥ al-ġayb” Sadre’d-dîn Konevî’nin “Miftâḥ al-ġayb” isimli eserine yazdığı

şerhidir ve bunun yanı sıra dini ve tasavvufi eserler telif etmiştir.13 Hicri 885/1480

yılında vefat etmiştir. Kabri İznik’te babasının yanındadır.14

Ḳuṭbî’nin, doğum tarihi kaynaklarda yer almamaktadır; fakat Heves-nāme’de kendi

ifadelerinden anlaşılacağı üzere otuz beş yaşındayken Sultan II. Bayezid Ḫān tahta

geçmiştir ve h. 886/1481 yılında Sultan tahta geçtikten beş yıl sonra h. 891(1486)

yılında Ḳuṭbî, Heves-nāme’yi bitirmiştir. Bu durumda da Ḳuṭbî’nin doğum tarihinin

h. 850=1446-1447 veya h. 851=1447-1448 yılları arası olduğunu görmekteyiz.

10Ḳuṭbî-i İzniḳî, Heves-nāme, Milli Kütüphane, yazma  no: 439, s.1b-3b .
11Ḳuṭbî-i İzniḳî, Heves-nāme, s.6a.
12Reşat Öngören, “Kutbüddin İznikî” DİA, 2002, c.26, s.485-486.
13Osman Engin, “Sadraddin Al- Qunawi ve Eserleri”, Şarkiyat Mecmuası, İstanbul, 1958, c.2, s.69.
14Reşat Öngören, “Kutbüddin zâde İznikî” DİA, 2002, c.266, s.489-490.



9

Divan şairi olan Ḳuṭbî, Hz. Peygamber neslinden olup tasavvufa eğilimli birisidir.

Fazilet ve hikmet konusunda bütün ilimlere vakıf ve onlardan haberdardır.15 Son

derece iyi Medrese tahsili gören Ḳuṭbî, Heves-nāme’de kendi ifadesiyle Medrese-i

Ḥalebî olarak meşhur olan Sultan Bāyezîd Ḫān Medresesinde müderrislik yaparken

bu süre zarfında Heves-nāme adlı eserini kaleme almış ve h. 891(1486) yılında

bitirmiştir. Hicri 901/1496 yılında Sahn Müderrisi, h.907(1502) de Eyüp Medresesi

Müderrisliği, h. 922(1517) yılında Amasya Kadılığını yapmıştır.En son Kudüs

Medresesine müderris olarak atanmayı talep eden Ḳuṭbî, Kudüs’e gitmeden

h.927(1520-1521) yılında Bursa’da vefat etmiştir.16

Ḳuṭbî’nin, Sultan Bāyezîd Ḫān’nın Amasya valisiyken; nişancılığını yapmış olduğu,

isminin Ḳuṭbe’d-dîn Aḥmed b. Mūsā olduğu bilgileri ve Kudüs’te vefat ettiği bilgisi

bazı kaynaklarda yer alsada bu bilgilerin, diğer kaynaklarda ve Heves-nāme’de

hayatı hakkında yer alan bilgiler göz önünde bulundurularak teyide muhtaç olduğu

anlaşılmıştır.

Son olarak Fars edebiyatının eski kaynaklarında Ḳuṭbî hakkında bir bilgiye

rastlayamadığımızı; fakat günümüzde İran’da Heves-nāme üzerine yapılan ilmi

çalışmalarda kısada olsa kendisi hakkında bilgi yer almaktadır ve bu çalışmalara,

Heves-nāme’nin nüshaları başlığı altında yer verilecektir.

1.1.2 ESERLERİ

“Divān-ı Ḳuṭbî” isimli bir divanı vardır. Kaynaklarda bu divanda kendine has

düşünceleri barındıran beyitleri olduğu aktarılmıştır. Divan hakkında kaynaklarda

başka bir malumat yer almamaktadır.

Ḳuṭbî’nin Divanından başka bilinen ve çalışmamıza konu olan eseri, Enı̄̇sü'l-uşşāḳ

tarzında yazdığı Heves-nāme isimli manzum ve mensur eseridir.17Bu eseri, Milli

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Hk 439’da kayıtlıdır.

15Sehî, Sehî Bey Tezkiresi, nşr. Mustafa İsen, Ankara, 1998, s.96-97.
16 Mehmet Nāil Tuman, Tuhfe-i Nāili, Divan şairlerin muhtasar biyografileri, hzr. Cemal Kurnaz,
Mustafa Tatcı, Bizim Büro Yayınları, Ankara, 2001, c.2,s.858; Haluk İpekten, Mustafa İsen, v.d.,
Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, K.T.B. yayınları, Ankara, 1968, s.258.
17Bursalı Meḥmed Ṭāhir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul, 1971, c.3, s.384.
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Heves-nāme, bir mukaddime ve yirmi altı baptan oluşmaktadır. Her bir bap

sevgilinin bir uzvunu konu edinmekte olup, konunun girişinde bu uzuvlar hakkında

kısa bilgiler verilmiş, kelimelerin kökeni Arapça ve Farsça olarak zikredilmiştir.

Konunun daha iyi açıklanabilmesi adına verilen mazmunlara, ünlü şairlerden şahit

beyitler aktarmıştır. Bölümler, ʿİbārāt-i ʿArab ve ʿİbārāt-i ʿAcem faslı olarak iki

kısımdan oluşmaktadır.

Kaynaklarda şiirleri için verilen örnekler şunlardır:

Ne dil-i haste-i mecrūhuma merhem bulunur

Ne zamane gussaları defʾine derman bulunur

Ne perişanlığımı hâtır-ı sevdā-zedenin

Şefkat ü rahmi düben bir sorar ādem bulunur

Āşinâlıkda sebat üzre ne bir kimse olur

Bu cihân içre karar üzre heman gam bulunur18

Çıkdı gözümden hevā-yı sebze-i bāg-ı İrem

Biteli gülşen yüzünde sūsen-i anber-feşan19

18Sehî, Sehî Bey Tezkiresi, nşr. Mustafa İsem, Ankara, 1998, s.96-97.
19Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh yayınları, 1986, c.6, s.
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İKİNCİ BÖLÜM

2.1 HEVES-NĀME

2.1.1 Eserin Nüshaları

Heves-nāme’nin tespit edebildiğimiz üç yazma nüshası vardır. Bunlardan birinci

nüshayı görüp inceledik; diğer iki nüsha hakkındaki bilgileri dipnotlarda gösterilen

kaynaklardan aldık.

Birinci nüsha: Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonunda olan,

Milli Kütüphane’de 06 Hk 439 arşiv numarasıyla yer alan ve çalışmamızında asıl

kaynağı olarak kullanılan nüshadır.

Mıklebli, kahverengi meşin cilt. Şemseli, ilk sayfa rumî tezhipli, söz başları kırmızı.

Bu nüsha 193 yaprak, 14 satır, 180x120-112x75 mm boyutunda (dış-iç), yazı türü

nesih, kağıt türü renkli abâdi’dir. Hicri 891 yılında yazılmıştır. Eserde “Sultan b.

Sultan Bayezid b. Sultan Muhammed b. Sultan Murad(’a) Kostantini’ye beldesinde

yazıldığı kayıtlıdır. Üzerinde Nev’izade Abdullah’ın 1034 tarihli, Rüstem zade Ebu

Bekr-i Şirvanin’in, Ali Paşa camii imamı Yahya b. Abdullah’ın mülkiyet kayıtları ve

Seyyid Şehabeddin mührü bulunmaktadır.”

Başı (1b): ِ الَّذیِ خَلقََ الاِنسانَ فیِ احَسَنِ التقّو یِم.کتاب ھوسنامھ الَحَمدُ

Sonu(197a): لرسالة الشریفة اللطیفة المسما بِالھوس نامھتمّت ھذه ا

İkinci nüsha: Tahran Medrese-i ʿĀliy-i Şehîd Müṭahharî Kütüphanesi’nde

bulunmaktadır. H. 906 yılında istinsah edilmiştir. 120 yapraktan oluşmaktadır.

Üçüncü nüsha: Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde 1328 arşiv numarası ile

kayıtlı olan nüshadır. Bu nüshada 87 yapraktan oluşmaktadır.20

2.1.2 Eserin İçeriği, Önemi ve Kaynakları

Eserin muhtevası hakkında müellifin kendi kitabında naklettiği malumat şu

şekildedir:“Bu risalede yazılan her lafız şairlerin kabul ettiği ve şiirlerinde

20 Pejmān Fîruzbaḫş, “Pārekendehā”, Buḫārā Dergisi, sayı 92, 1392, s.316-327 ve Nidā Seyfîpūr,
Yüksek Lisans Tezi, Taṣḥîḥ-i İntiḳādîy-i Risāle-i Heves-nāme-i Îznîḳî Ba Taḥḳîḳ Der Eḥvāl ü Sebk-
i Müellif, Simnān Üniversitesi, 2011, s.23.
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kullandıkları ibarelerdir ve eğer kullanıma biri uygun düşmezse bir diğeri uygun

düşer. Bu durumda da şairin bu bilgilerin yardımıyla şiir söylemesi kolaylaşır. Her

bapda Arapça ibareleri ve Farsça ibareleri Kâtipler için Arapça şiir ve terkiplerde

güzellerin vasfını yazmakta kolaylık sağlaması için ayrı ayrı yazdım. Bölge isimleri,

hece harfleri ve her iki dilde müşterek olan kelimeleri Arapça bölümünde yazdım. Bu

tür kelimelerden Farsça bölümünde yazılanlar çok azdır. Zira Arap dili bütün dillerin

en şereflisidir.

Ve bir kısmı Arapça, bir kısmı Farsça olan kelimeleri Farsça kısmında yazdım.

Çünkü bu kelimeler Arapçada kullanılmamaktadır ve Arapça kısmında yazılan her

kelime halis Arapça grubundan değildir. Aksine Arapça lügat ve kitaplarda yazılı

olan muarreb bir şekilde nakledilegelen yapay kelimelerdir.

Bütün Arapçalaşmış kelimeleri Arapça kısmında yazmayı gerek duymadım, zira bazı

meârib kelimeler bir münasebetle Farsça kısmında yazılmıştır. Farsça kısmında hiç

Arapça kelimenin bulunmamasını da zarurî görmedim. Çünkü bazı Arapça kelimeler

vardırki Acemlerce farklı manada kullanılmıştır ve bu tarz kelimeler Farsça faslında

yazılmıştır.

Müşterek ya da nakledilmiş olmayan, halis Arapça olan, Araplarında asıl manasında

kullandıkları bazı kelimelerbir münasebetle Farsça kısmında yazılmışsada bu tarz

kelimeler istisna kabilinde birkaç kelimedir.

Bu risalede yazdığım bütün sıfatlar Arap ve Acem divanlarından tamamıyla görüp

yazdığım sıfatlardır. Fakat kitabın hacmini büyütmemek için her birisi için örnek

beyit yazmadım.Ve benzeyen ve benzetilenin münasebeti konusunda örnek teşkil

etmesi için bazı sıfatların benzetme yönünden bahsettim.”

Müellif bu eseri, İran'ın VII/XIV. yüzyıldaki tanınmış şairlerinden Şerefü'd-dı̄̇n -

Rāmı̄̇ 'nin (ölm.795=1392 /1339?) sevgililerin vasıflarını beyan sırasında kullanılan

benzetmeleri konu edinen Enîsü’l-ʿuşşaḳ adlı kitabını örnek olarak kaleme almıştır.

Muhtasar bir eser olan Enîsü’l-ʿuşşaḳ'ı genişletmiş; konularına yeni ilaveler yapmış,

getirilen mazmunların çoğunluğuna örnek beyit getirmiştir.

Heves-name bir mukaddime 26 baptan oluşmaktadır. Bu bapların her biri sevgilinin

tepeden tırnağa tasviri için kullanılan, mazmunlardan ve örnek beyitlerden
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oluşmaktadır. Ayrıca Her bap, ibarat-i Arap ve ibarati acem olarak iki kısımdan

oluşmaktadır.

Müellif, bap başlarında söz konusu konuyla ilgili kısa açıklamalarda bulunmuş, daha

sonra konuyla alakalı bulduğu mazmunları ve misalleri sıralamış, metin içinde az

bilinen kelimeleri izah etmiş ve gerekli gördüğü yerlerde açıklamalarda bulunmuştur.

Eserde sadece Arapça ve Farsça mazmunlar getirilmiştir.

Bu baplarda Enîsü’l-ʿuşşaḳ'tan aktardığı mazmunların ve beyitlerin yanı sıra,

konulara yeni mazmunlar ilave ederek, yeni beyitler ilave etmiştir. Bu beyitleri de

çoğunlukla Fars, az olarak Arap şairlerin divanlarını ve mesnevilerini tarayarak

meydana getirmiştir. Divanı bulunmayan şairlerin de, şiirleri için çeşitli eserlerden ve

mecmualardan yararlandığı muhakkaktır. Şiirlerinden  örnek verilen bu şairlerin

sayısı 99 'dur. Bu şairlere, Heves-nāme’de ismi geçen şairler başlığında daha

kapsamlı yer verilmiştir.

Heves-name'de yer alan şairlerin büyük çoğunluğu VII/XIV ve IX/XV. yüzyıllarda

yaşamıştır. Aynı zamanda müellifin kendilerinden en çok örnek getirdiği şairlerin her

biri kendi dönemlerinin büyük şahsiyetleridir.

Örneklerden ve zikredilen şair isimlerinden anlaşılacağı üzere müellif eserini, pek

çok divan ve şiir mecmuası tarayarak meydana getirmiştir. Ayrıca kitabında şu

eserleri zikretmiştir:

Niẓāmî’nin Leylı̄̇ ü Mecnūn, Ḫüsrev ü Şı̄̇rı̄̇n, Heft Peyker, Ḫüsrev-nāme, İskerder-

nāme, Maḫzenü’l-esrār ve İḳbāl-nāme-i İskenderî isimli eserleri,ʿAṣṣār’ın Mihr ü

Müşterî isimli eseri, Ḫüsrev’in Ḫüsrev-nāme, Heşt Bihişt, İskerder-nāme isimli

eserleri, Kemāl b. Ġıyās̱’ın sevg l ye övgüler çeren “Serāpāy” kasidesi, İbn-i

Sînā’nın Ḳānūn isimli eseri, Ḥarîrî’nin Maḳāmāt isimli eseri, Ḥumeydî’nin Maḳāmāt

eseri, Saʿdî’nin Būstān adlı eseri, Kemāl-i Ḫucendî’nin Divan’ı, Ḫāḳānî’nin Divān’ı

ve Ḳasamiyāt isimli eseri.

Son olarak müellif bazı tıp kitaplarından Arapça alıntılar yapmıştır. Bu tıp

kitaplarının isimlerini zikretmemiştir. Ayrıca bazı Arap bilginlerinden alıntılar

yaparak konuyu daha da açığa kavuşturmuştur.
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2.1.3.1 Heves-nāme’de yer alan baplar, mazmunlar ve şahit beyitler

Bu listede mazmunlar eserde yer aldığı sıra ile verilmiş, yanlarına bap, nüsha sayfa numarası,

mazmun ve şair adları eklenmiştir. Ayrıca Heves-nāme’nin Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ ile karşılaştırma

imkânı vermesi için Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta mevcut sayfa numaralarıda zikredilmiştir ve Enı̄̇sü'l-

ʿuşşāḳ’ta bulunan beyitler artı işaretiyle gösterilmiştir.

Birinci Bap Ḥüsn Ve Cemāl Hakkındadır باب اول در صفت حسن و جمال
BAP, YP. NO / MECAZ  / EU. S .  / ŞAİR    / BEYİTLER / EU

01.B.006a Keşşāf
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

رخ تو آیت کشاف حسن را تفسیر 

غم تو مخزن اسرار عشق را مفتاح

01.B.006b Varaḳ Ḥasan
بر ورق حسن خود از خط و خال 

حجت نو ساز نشان تازه کن 

01.B.006b Meşriḳ Ḥasan
ای چو خورشید بر آورده سر از مشرق حسن 

یا رب از دور فلک ھیچ زوالت مرساد

01.B.006b Ṣadef Ḥasan نخاست از صدف حسن جوھری چو تویی

01.B.006b Felek Selmān
بر فلک حسن تو صنع جھان آفرین 

پیکر خورشید را ذره دھن ساختھ

01.B.006b Evc Ḥasan
آفتاب آسا ثباتی خواھمش در اوج حسن 

چھ با ما اتفاق انقلابی اوفتادگر 

01.B.007a Berḳ Kāt bı̄̇
ای بھار ابر پوشت آب باران بھار 

برق حسن لا معت شمع شبستان بھار 

01.B.007a Serı̄̇r Selmān
ای گل بنازکی بنشین بر سریر حسن 

کز حسن طلعت تو جھان رنگ و بو گرفت

01.B.007a Kūs
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چو کوس حسن  زدی قلب عاشقان مشکن 

کھ تاج وتخت شھان زینت از سپھ دارد

01.B.007b ʿĀlem ʿİṣmet
چھ کم شود زتو ای آفتاب عالم حسن 

کھ سایھ باز نکردی ز خاکساری چند

01.B.007b Binā
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

م اساس عقل در افتاد تا ز ابرو و چش

بنای حسن نھادی و بر کشیدی طاق

01.B.007b Sevād Āẕerı̄̇ زھی کشیده خطت بر سواد حسن سپاه 
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شده ز فتنھ چشمت ھزار خانھ سیاه

01.B.007b Meydān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

دل کھ چون گوی است در میدان حسن آشفتھ حال

گوستگر بھ چوگان نسبت زلفت کند بیھوده

01.B.008a Ceyb Ḥasan
تا بر کشیده ای تو سر از جیب حسن خویش 

من پای دل بھ دامن حیرت کشیده ام

01.B.008a Māide Fettāḥı̄̇
مایده حسن تو دعوی یوسف شکست 

کھ آب وی از چاه بود ملح تو از کان حق

01.B.008a Ḫātem
Kemâl b.

ʿAbdü’l- ʿazı̄̇z

ای زبرای مرغ دل زلف تو دام عنبرین 

لعل لب چو شکرت خاتم حسن را نگین

01.B.008b ʿ Ārūs Selmān
گر بنگرد عروس جمالت در آینھ 

خود بینی شود ھر آینھ آن بھ کھ ننگرد

01.B.008b ʿ Ārūs Ḫāfız
عروس حسنت اجازت مگر نداد ای گل 

عند لیب شیدا راکھ پرسشی نکنی 

01.B.008b Ṭāvūs Selmān
پیکر طاوس حسن بال گشاید 

طوطی لعلت چو پر سبز بر آرد                                                               

01.B.008b Şarāb Ḥasan
شراب حسن تو در جام وصف کی گنجد 

ند می دانندکسان کھ جامی از آن خورده ا

01.B.008b Şaṭranc
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

آن رخ از خوبان برد شطرنج حسن 

گر چھ باشد ھر یکی را رخ ز عاج 

01.B.009a Eblaḳ Ḥasan
ابلق حسن ار بھ زیر ران یوسف بود بس 

عالمی گرد سمندت دست در فتراک چیست

01.B.009b Eblaḳ Ṣāḥib-i miftāḥ
صحا القلب عن سلمی و اقصی باطلھ 

و عریّ افراس الصبّی و رواحلھ

01.B.009b Āsmān Eşref
تو سالھا بپای کھ در آسمان حسن 

طالع نگشت مثل تو ماھی بھ سالھا

01.B.009b Āftāb Selmān
لعل را بر آفتاب حسن گویا کرده ای 

یدا کرده ایز آفتاب حسن تو یک ذره پ

01.B.009b Māh Ḫāfız
ای فروغ ماه حسن از روی رخشان شما 

آب روی خوبی از چاه زنخدان شما

01.B.009b Āteş Kāt bı̄̇
ز آتش حسن چراغ رخت افروختھ باد 

داغ تو شمع درون من دل سوختھ باد

01.B.010a Gül ʿĀtı̄̇ḳı̄̇
ھ صحرای وجود تا گل حسن تو بشگفت ب

عشق بارد ز فلک درد تو روید ز زمین
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01.B.010a Cūybār Cāmı̄̇
صد جان فدایی حسن تو کز جویبار حسن 

ھرگز یکی نھال بدین نازکی نرست

01.B.010a Gūy Selmān
زلف شبر نگش کھ باد صبح سر گردان اوست 

وستگوی حسن و دلبری امروز در چوگان ا

01.B.010a Şādurvān Nāṣır-ı Buḫārı̄̇
چو شاد روان حسنت می کشیدند 

بھ دربانیت رضوان آفریدند

01.B.010a Serāçe
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بھ نقش ابروی تو نیست درسراچھ حسن 

کھ دست صنع در آن طاقھا مھندس شد

01.B.010b Genc Fettāḥı̄̇
ج حسن تو زود آورد زوال ترسم کھ گن

ز اسرافھای شوخی و ناز و عتاب تو

01.B.010b Ḫᵛān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بر خوان حسن خود نکو کردی فراوان زلف را 

عادت بود بر روی خوان سبزی پریشان 

ریختن

01.B.010b Leşker Eşref
ترک من تا کھ جھانگیر شد از لشکر حسن 

رخ گفتش کھ تویی شاه عجم میر عربچ

01.B.010b Şı̄̇r Nāṣır-ı Buḫārı̄̇
خط دشمنست حسن ترا اندکش مبین 

موری کھ دست شیر بپیچد ضعیف نیست

01.B.010b Ḫarmen Ḫācū
چرا از خرمن حسن تو یک جو 

نمی باشد نصیب خوشھ چینان

İkinci bap aşk hakkındadır
دوم در صفت عشقباب

02.B.011a Āyet Ḥüseynı̄̇
مشکلست آیت عشق تو چھ تفسیر کنم 

من بیچاره درین کار چھ تدبیر کنم

02.B.011a Şerı̄̇ʿat
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

مپوش رخ ز نظر ھا کھ در شریعت عشق 

گرفتھ اند تماشای روی خوب مباح

02.B.011a Zebūr Ḫāfız
یا مطرب کھ از بلبل ز بور عشق گیری یاد ب

یبا بلبل کھ از حافظ سخن گویی بیاموزی

02.B.011a Kitāb
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

عاشق کشی ثواب بود در کتاب عشق 

آن شوخ ھم ز دست نداد این ثواب را

02.B.011a Defter Ḥasan
عقل را از دفتر عشقت چھ علم 

ورقھا را نشان دیگر استآن 

02.B.011a Ḳıble Kāt bı̄̇
قبلھ عشقست نزد اھل صغا 

کعبھ ریگی در این بیابان است
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02.B.011b Ḫaṭı̄̇b Ḥasan
تا خطیب عشق او بر منبر جان خطبھ کرد 

راه گم کردم عزیزان مسجد آذینھ را

02.B.011b Mekteb Ḫācū
در مکتب عشق چو نون قامتم 

ز نوک خامھ لامی بر نیاید

02.B.011b Ḫātem
Mevlānā

ʿĀṣṣār

بھ نام پادشاه عالم عشق 

کھ نامش ھست نقش خاتم عشق

02.B.011b Sulṭān Muʿ zzı̄̇
غیر سلطان عشق ھیچ کسی 

لمن العلک را نداد جواب

02.B.011b Sulṭān Selmān
ق ملک دل و دین فرو گرفت سلطان عش

او حاکمست نیست کسی را بر او گرفت

02.B.011b Ḫayl Kāt bı̄̇
بس کھ درشھر وجودم خیل عشقت قتل کرد 

خون بجای آب می بینم روان در جوی چشم

02.B.012a Livā ʿIrāḳı̄̇
لوای عشق بر افراختی چنان در دل 

سر نگون داریکھ در زمان علم صبر

02.B.012a Ṣarrāf Nāṣır-ı Buḫārı̄̇
ناصر نیافت  وجھ زر از دار ضرب عشق 

صراف عشق خاک ترا تا محک نکرد

02.B.012a Şıḥne Ḥasan
بر شحنھ عشق تو ھر روز ھمی بینم 

در کشتن مسکینان از خط تو فرمان ھا

02.B.012a Türk Ḥasan
کردم چو دانستم کھ ترک عشق تو ترک دل 

ھرگز آبادان نخواھد داشت این ویرانھ را

02.B.012a Ḫancer Kāt bı̄̇
خنجر عشق خون من ریخت بھ خاک پای تو 

رای تو بود کشتنم کشتھ شدم برای تو

02.B.012b Hümā
Mücı̄̇r-

Beyleḳānı̄̇

ت در غم ھجرش تن من بھر آن افکند گوش

تا ھمای عشق او را استخوان آمد پدید

02.B.012b ʿUḳāb Selmān
کبوتر حرمم من گرفت بر من نیست 

عقاب عشق ندانم کھ چون گرفت مرا ؟

02.B.012b Şāhı̄̇n ʿAtı̄̇ḳı̄̇
ای از دل شیر فلک آھوی چشمت صید گر 

از جسم مرغ قد سیان شاھین عشقت طعمھ جو

02.B.012b Bāz Şeyḫ ʿAṭṭār
چون دل عطار باز عشق در مخلب گرفت 

از دل گرمش عجب نبود اگر مخلب بسوخت

02.B.012b Baḥr
Seyy d

Celālü'd-dı̄̇n

در ورطھ است کشتی صبرم بھ بحر عشق 

کزغرقھ گاه موج بھ ساحل نمی شود

02.B.012b Baḥr Nāṣır-ı Buḫārı̄̇ ر بحر عشق جانان جانم رسید برلب د
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باشد کھ از میانش ممکن بود کنارم

02.B.013a Dürr Āẕerı̄̇
در عشق از صدف کون و مکان بیرونست 

کشور عاشقی از ھر دو جھان بیرونست

02.B.013a Bisāṭ Kāt bı̄̇
در بساط عشق جانبازی بسی کردم لیک 

را این بار بھتر باختنخواھم این شطرنج

02.B.013a Nerd Ḥasan
نرد عشقت راست می بازم ولی ترسم از آن 

کعبتین چشم غلطانی و بازیھا دھی

02.B.013a Ṭās Kāt bı̄̇
کعبتین مھر تا درطاس عشق افکنده ام 

ھر زمان در پیش نقش دیگر آوردی مرا

02.B.013a Ḳımār Kāt bı̄̇
در قمار عشق دل بردند جان ھم باختم 

ھر کھ را بردند چیزی خواست دیگر باختن

02.B.013a Rāh, bādiye Nāṣır-ı Buḫārı̄̇
در ره عشق اگر می روی اینک سر و سنگ 

کھ در این باد یھ ھرجای سری بر سنگ است

02.B.013b Vādı̄̇ Şeyḫ ʿAttār
عشق ترا اول قدم در وادی

بھ زاری گشتن است آنگاه دار است

02.B.013b Ḳāf Ḫᵛācū
گر چھ چون عنقا بھ قاف عشق کردم آشیان 

مرغ دل را ھر نفس در آشیانی یافتم

02.B.013b Bāġ Nāṣır
بھ باغ عشق ناصر عندلیب است 

کھ ھردم نغمھ خوشتر سراید

02.B.013b Silsile ʿUbeyd
مبتلایی ست کھ امید خلاصش نبود 

ھر کھ بر پای دل از عشق سلاسل دارد

02.B.013b ʿĀlem Ḥasan
عالم عشقت جھانی دیگر است 

آستانت آسمانی دیگر است

02.B.013b Maṭbaḫ
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

در مطبخ عشق تو کباب دل مارا 

ار ندانستلذت بھ از این غمزه خونخو

02.B.014a Burāk
Ḥażret-i

Mevlānā

بی براق عشق و سعی جبرئیل 

چون محمد در منازل کی رسی

02.B.014a ʿUd Şāʿir
عشق چون عود است و دل مجمر  و لیک 

عود آسود ست و مجمر سوختھ

02.B.014a Şemʿ Şeyḫ ʿAttār
پروانھ شمع عشق شد جان 

چون سوختھ شد زتو نشان یافت

02.B.014a Ṣarāb Şeyḫ Maġr bı̄̇
ما شراب عشق از جام ازل کردیم نوش 

تا ابد ھرگز نخواھم آمد از مستی بھ ھوش
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02.B.014a Cām
Seyy d

Celālü'd-dı̄̇n

عشق است یکی جام کھ بریاد لب دوست 

سر مستی کونین در آن جام نھادند

02.B.014a Cām
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

جانب میخانھ مخموران جام عشق را 

می زند ھر خم بھ زیر لب صلایی بشنوید

02.B.014b Sāḳı̄̇ Nāṣır
ھر گھ کھ داد ساقی  عشق تو درد درد 

دلھا کباب و کاسھ سر جام کرده ایم

02.B.014b Vebā Ḥasan
ر مانده ام ھمچون حسن در وبای عشق تو د

آخر از لعل لبت یاقوت حمرایی ببخش

02.B.014b Ḳıyāmet ʿAṣṣār
ز عشق آمد قیامت بر سر او 

کھ اعضایش گواھی داد در رو

02.B.014b Ṭārm Nāṣır
مرغ دل را بگوش جان آمد 

این ندا از صدای طارم عشق 

02.B.014b Āftāb Nāṣır
کھ جھان پرتو ست از رخ دوست 

جملھ کاینات سایھ اوست

02.B.014b Ṣāh
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چو مرد راه شدی بگذر از سر و دستار 

کھ شاه عشق بھ فرمان خود چونین فرمود

02.B.015a Sipāh Muʿ zzı̄̇
ھمھ عالم سپاه عشق گرفت 

ر و شورشد جھان زان سپاه پر ش

02.B.015a Tı̄̇ġ Ḥüseynı̄̇
کشتھ تیغ عشق او زنده  جاودان بود 

سوخت فراغ او پختھ شمرکھ خام نیست 

02.B.015a Tı̄̇şe Kāt bı̄̇
ار شد از تیشھ عشق  ھر کھ را پای دل اف

روشنش شد کھ چھا بر دل فرھاد آمد 

02.B.015a Kemend Ḫᵛācū
کمند عشق امید خلاص نیست چون از 

رغبت بود بھ کشتھ شدن پای بند را

02.B.015a Şehr
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

مگو اصحاب دل رفتند و شھر عشق شد خالی 

جھان پر شمس تبریز است فردی کوچو مولانا

02.B.015b Kūy ʿAṣṣār
زمین افتاده ای در کوی عشقش 

از بوی عشقش ھوا آشفتھ ای 

02.B.015b Bāzār Bedr-  Ş rvānı̄̇
رخ مپوش از دیده ما زان کھ در بازار عشق 

رونق حسن تو از اھل نظر پیدا شود 

02.B.015b Āyine Nāṣır
عشق آینھ است لای یزالی 

از زنگ وجود غیر خالی 

02.B.015b Çār-sū Seyyid Celāl عشق غم و محنت و بلا در چار سوی
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امروز سالھاست کھ با ما معاملند

02.B.015b Cāme Şāʿir
خوش بافتھ اند در ازل جامھ عشق 

گر یک خط صبر در کنارش بودی 

02.B.015b Būte Ḫᵛācū
خالص اید چو زراز روی حقیقت خواجو 

گر تو در بوتھ عشقش بگذاری چو رصاص 

02.B.015b Ḫᵛān Kāt bı̄̇
ھست از نعمت دو عالم سیر

ھر کھ بر خوان عشق مھمان است 

02.B.016a Şarāb-ḫāne Nāṣır
چون گشادی شرابخانھ عشق 

ساغر جسم و جام جان پر شد 

02.B.016a Mey-ḫāne Kucec
تا کجج خورد ز میخانھ عشق تو شراب 

ی تو کباب است دگردلش از اتش رو

02.B.016a Ḫum-ḫāne Selmān
تنھا نھ منم مست زمیخانھ عشق 

کز جرعھ جامش در و دیوار خراب است 

02.B.016a Bāde
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

زاھد چھ عجب گر کند از عشق تو پرھیز 

کس لذت این باده کھ داند کھ نخوردست 

02.B.016a Deryā Şeyḫ ʿAttār
عشق دریاییست قعرش ناپدید 

آب دریا خون و موج او کثیر 

02.B.016a Keştı̄̇ Kāt bı̄̇

عشق او کشتی نوح است کھ در وی جانم 

با چنین شورش این اشک چو طوفان زنده 

است 

02.B.016a Rāh Fettāḥı̄̇
مردان راه عشق چھ خالت در آتش اند 

ت این مثل کھ مرد مشابھ شود بھ خال ھس

02.B.016b Bı̄̇şe Kāt bı̄̇
برون خرام چو شھران ز مرغزار جھان 

تو شیر بیشھ عشقی مشو شکار جھان 

02.B.016b Fı̄̇l-bend Ḥasan
ھیھات فیل بند عشقت 

آسان آسان گشاد نتوان 

02.B.016b Sı̄̇murġ ʿIrāḳı̄̇
تو مھمان و ما را ھیچ نی عشق 

ھیچ پیش میھمان نتوان نھاد 

02.B.016b Sı̄̇murġ ʿIrāḳı̄̇
نیم جانی پیش او نتوان کشید 

پیش سی مرغ استخوان نتوان نھاد 

02.B.016b Kebūter Kāt bı̄̇
پر آتش است جھان از پر کبوتر عشق 

لش مگر کھ نامھ شوق من است در با

02.B.016b Dām N zārı̄̇ کس را بھ دست عقل میسر نمی شود 
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پای دل ضعیف گشادن ز دام عشق 

02.B.017a Dām Ḥüseynı̄̇
در دام عشق بلبل شیرین زبان منم 

بال و پرم شکست  بھ ھمت ھمی پرم 

02.B.017a Düzd Selmān
عشق آمد و گردن خرد زد 

زد آمد و سر ز پاسبان بردد

Üçüncü bap sevgilinin saçı hakkındadır باب سوم در صفت موی نازنینان

03.B.017a Ḥabl-  metı̄̇n Nāṣır
دل کھ در چاه زنخدان تو افتاد ز شوق 

عاقبت حبل متینش سر گیسوی تو بود 

03.B.017a Resen 9
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ا زباد افتاد زفلت در ذقنسوخت جانم ت

تشنھ را جان سوزد آری چون بھ چاه افتد 

رسن 

03.B.017a Silsile Ḫᵛācu
مویم سپید گشت و دلم می کشد ھنوز 

پیرانھ سر بھ سلسلھ طره سیاه 

03.B.017a Müselsel Cāmı̄̇
قصد لیلی باشد از جعد مسلسل عرض حسن 

ارد کھ گردد بی دلی مجنون او زان چھ غم د

03.B.017b Ġamāme Cāmı̄̇
فروغ روی تو تابان بود ز زلف مسلسل 

کضولا مع برق یلوح خلف غمامھ 

03.B.017b ʿUḳde Cāmı̄̇
مپرس از من شمار عقد آن زلف 

کھ عقل آن عقده راه مشکل گرفتست 

03.B.017b Burḳaʿ Ḫᵛācū
ھ کشیده کھ این قلب عقرب است زلف سی

روی چو مھ نموده کھ این مھر انور است 

03.B.017b Ṭınāb Mı̄̇r-  K rmānı̄̇
دل را بھ ھیچ روی امید نجات نیست 

زان دام عنبرین کھ طنابست در طناب 

03.B.017b ʿUḳab Ḫᵛācū
مرغ دل من در شکن زلف دلارام 

تذرو است کھ در چنگ عقاب است یا رب چھ 

03.B.018a Zāġ
ʿAbdü'l-vās ʿ

Cebelı̄̇

پیراستھ زلف تو چو زاغ است نگوسار 

و آراستھ روی تو چو باغ است شگفتھ 

03.B.018a ʿAḳreb Emı̄̇r Muʿ zzı̄̇
ایا دو زلف تو چون عقرب و رخ تو چو ماه 

ر عقرب سفر مکن کھ ترا ھست ماه د

03.B.018a Cerrāre
ʿAbdü'l-vās ʿ

Cebelı̄̇

یک دل از فتنھ عشق تو نباشد ایمن 

تا ترا بر سمن از مشک دو جراره بود

03.B.018a Efʿı̄̇ Şems-i Gence
زلفت کھ چو افعی بن سر می گردد 

دانی پس پشتت بھ چھ سر می گردد 
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زمرد بگرفت چون دید کھ لعل تو

وحشی شد و بر کوه و کمر می گردد 

03.B.018a Sünbüle 8 Ḫᵛācū
ای سنبلھ زلف تو خرمن زده بر ماه 

وی روی من از مھر تو طعنھ زده بر کاه

03.B.018a Sünbüle Kāt bı̄̇

کرده قسمت ترک چشمت  بر دل و جان آن دو 

زلف 

سنبل تو شاخ شاخ چون کسی کو بخش سازد

03.B.018b Sūsen Muʿ zzı̄̇
بی روی و موی تو کھ چو گلبرگ و سوسن است 

ماند بھ شنبلید و سمن روی و موی من 

03.B.018b Sūsen Nāṣır
رخسار ترا لالھ دل سوختھ ھندوست 

گیسوی ترا سوسن آزاده غلامست

03.B.018b Żaymürān Ḫᵛācū
فندق ضمیران را تاب داده بھ 

بھ عشوه گوشھ بادام بشکست

03.B.018b Nesrı̄̇n N ẓāmı̄̇
رخش نسرین و زلفش نیز نسرین 

لبش شیرین و نامش نیز شیرین

03.B.019a Ġonçe
Kemāl-

Iṣfehānı̄̇

ھر سال رنگ عارض و بوی کھ لالھ ات 

ر بشکندبیچاره غنچھ را دل و بازا

03.B.019b Küfr Āzerı̄̇
زلف سیھ را با رخت ھم دوست می دارم ولی 

نتوان بھ یک دل داشتن ھم کفر و ھم ایمان بھم 

03.B.019b Menāhı̄̇ Ḫᵛācū
خط بر رخ زیبای تو کفر است بر اسلام 

رخسار و سر زلف تو شرع است و مناھی 

03.B.019b Zünnār 9 Şeyḫ Muʿ zzı̄̇
چون بت و زنار زلف و روی اوست 

بی بت و زنار نتوانم نشست 

03.B.019b Zünnār
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

گر در آرد سر بھ مھر آن زلف بر رخسار بھ 

چون مسلمان شد بگو زنّار بر آتش فکن

03.B.019b Ṣalı̄̇b Şeyḫ Saʿdı̄̇
د و صلیب صنم اندر بلد کفر پرستن

زلف و روي تو در اسلام صلیب و صنم اند

03.B.020a Müşevveş Kucec
چون زلفت ای نگار جھانی مشوش است 

غیر از دلم کھ با غم عشق تو سرخوش است 

03.B.020a Müşevveş
Mücı̄̇r-

Beyleḳānı̄̇

غیرت وجھ حالی من وجھک المنقش 

قبلی من صد نمک المشوششوشت حال 

03.B.020a Fetı̄̇l
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

می نماید رخت افروختھ تر از سر زلف 

چون چراغی کھ د رو نور فزاید ز فتیل 
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03.B.020a Ṭarrār 8 ʿIrāḳı̄̇
طره طرّار تو در دلبری 

بوالعجبی ھای عجیب می کند

03.B.020a Ṭarrār Şāʿir
اری آن طرّه ز رخسار تو پیداست طرّ 

ھر جا کھ رود دزد بھ مھتاب نماید

03.B.020b Cı̄̇m N zāmı̄̇
دھان تنگ او میم است گویی 

شکنج زلف او جیم است گویی

03.B.020b Cı̄̇m
Calālü'd-dı̄̇n-

Iṣfehānı̄̇

زھی دھان تو میم و ز لعل حلقھ میم 

تو جیم و ز مشک نقطھ جیم زھی دو زلف 

03.B.020b Nūn
ʿAbdü'l-vās ʿ

Cebelı̄̇

دلم از عشق آن دو زلف چو نون 

مبتلا شد بھ محنت ذوالنون 

03.B.020b Kāf Bedr-  Ş rvānı̄̇
کاف است و میم نیست زلف و دھان تو 

کزین دو حرف بھ نسبت کم اوفتد با

03.B.020b Kāf Ḫᵛācū
کاف و نون پیش من آنست کھ خود ممکن نیست 

مگر آن زلف چو کاف و خم ابروی چو نون

03.B.020b Dāl Kāt bı̄̇
بر کنار رخ تو زلف چو دال 

ماه من ھمچو دال خورشید است 

03.B.020b Dāl
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

کمال آن زلف دالست و خیالست 

نان دالی بھ انگشتان کشیدنچ

03.B.020b Lām 8 Cāmı̄̇
قد و زلف ترا اگر بنده 

کرد تعریف جای تشریف است 

نبود آن جنس نکتھ بر تو نھان 

کھ الف لام بھر تعریف است 

03.B.021a Lām-elif
Kemāl b.

Ġıyās̱

یا صورت دو دال و دو جیم و دو لام الف 

یا ھیات دو ھندی دل دزد و کافر است 

03.B.021a Menşūr Şems-i Gence
زلف تو کھ آیت نا مسطور است 

خط نیست و لیکن بھ یقین منشور است 

03.B.021a Ḳalem Kāt bı̄̇
روی تو طغرای حسن و زلف را مشاط سر 

می برُد گویا کھ آورده است بر طغرا قلم 

03.B.021a Tūmār
Kemāl b.

Ġıyās̱

طره جعد تو چھ طوماریست 

کھ د رو ھست چون چلیپا پیچ 

03.B.021a Tūmār
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

طومار زلف یار کھ شب خوانیش کمال 

پیش چراغ خوان کھ سواد مشوش است

03.B.021a Misṭar Muʿ zzı̄̇ کھ ھست چابک مھندس آمده زلفین او
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از مشک ناب و غالیھ پر گار و مسطرش 

03.B.021b Misṭar
Seyfü'd-dı̄̇n-

İsperengı̄̇

از طره وشکستگی ماند 

بر صفحھ دل چو نقش مسطر

03.B.021b Tevḳı̄̇ʿ
Kemāl b.

Ġıyās̱

اول چو شانھ دست بھ مویش زدم کھ او 

سر است در نامھ جمال چو توقیع بر

03.B.021b ʿIṭr ve ṭı̄̇b
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

صبا چھ گفت شنیدی بھ من رھا کن زلف 

کھ عطر سای منم قدر طیب من دانم

03.B.021b Ḳaranfül, misk
Kemāl b.

Ġıyās̱

یا دستھ بنفشھ و یا شاخ ضمیران 

یا سنبل و قرنفل و یا مسک از فراست 

03.B.021b ʿŪd Ḥasan
برت چون سیم و زلف تست چون عود 

طمع بر ھر کھ خواھم بست خام است 

03.B.022a ʿAbı̄̇r N ẓāmı̄̇
وقتی کھ عبیر زلف خایی 

یا نافھ بوی خوش گشایی

بویی بھ نسیم صبح بسپار 

زان بوی مرا گشاد کن کار  

03.B.022a ʿĀlem-i ervāḥ Ḥasan
جانا ز سر زلف نسیمی بھ صبا بخش 

جان نو از آن عالم ارواح بھ ما بخش 

03.B.022a Ḳābıż-ıervāḥ Ḫᵛācū
فروغ پرتو روی تو مشرق الانوار 

کمند زلف سیاه تو قابض الارواح

03.B.022a Mencenı̄̇ḳ
Kemāl b.

Ġıyās̱

تیز ابروش چون کمانی و بینیش تیغ 

مژگانش تیر ناوک و گیشویش منجنیق 

03.B.022a Hārūt, sāḥir Muʿ zzı̄̇
حلقھ شدست بر دو بنا گوش او دو زلفت 

گویی کھ بر دو زھره دو ھار و تو ساھراست 

03.B.022b Belā Ḥasan
ای خم زلف تو سراسر بلا 

ھر دو لبت نیز بلا بر بلا 

03.B.022b Belā Cāmı̄̇
زلف از سر تا بھ پا آویختی 

ھستی القصھ ز سر تا پا بلا 

03.B.022b Ṭʾavı̄̇ẕ 7 Ḫāḳānı̄̇
بھ دو تا موی کھ تعویذ منست 

یادگار از سر مسکین رسنست
+

03.B.022b Sebeb, ḫırḳa Cāmı̄̇
پشمینھ سیھ از سیب زلف تو کردیم 

لف تو رسد سلسلھ ما دو خرقھ بھ ز

03.B.022b Seccāde
Cemālü'd-dı̄̇n-

Iṣfehānı̄̇

مردم چشم من و زلف تو اند 

ھر دو انداختھ سجاده بر اب 
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03.B.022b Ṭaylesānı̄̇ Ḫᵛācū
زمشک ختن بر عذارش غباری 

ز شعر سیھ بر رخش طیلسانی 

03.B.022b Leylı̄̇ Kāt bı̄̇
ز جان و تن گذشت و زلف شبرنگت گرفت دل

ترک قوم خویش مجنون بھر لیلی می کند 

03.B.022b Bilāl Fettāḥı̄̇
زلفت ز دیده رفت و مرا نالھ ھمچنانکھ 

بانگ نماز گم نشد از رفتن بلال

03.B.023a Ḳı̄̇r
Seyf-

İsperengı̄̇

ای از رخ تو خجل شده بدر منیر 

وی زلف تو برشکستھ ھنگامھ قیر 

03.B.023a Ābnūs Şeyḫ Saʿdı̄̇
پستان یار در خم گیسوی تابدار

چون گوی عاج در خم چوگان آبنوس 

03.B.023a Ġāşiye Selmān
سوار گشتھ ھمی راند و می کشید بھ دوش 

شمال غاشیھ زلف عنبر افشانش 

03.B.023a Naʿl 8 Ḫᵛācū
طره ات نعلم بر آتش تافتھ است 

زان شدم شوریده وقت از موی تو 

03.B.023a Ḥalḳa 8
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ما ره ھوس زلف تو در کوی تو انداخت 

حاجی زیی خلقھ قدم در حرم آورد 

03.B.023a Ḳayd Cāmı̄̇
جامی از آن قید زلف جست رھایی ولی 

جنون نبود سلسلھ بگسیختن قوت م

03.B.023a ʿAlem Ḥasan

ای گیسوت ھمچون علم وی قلب عشاقت حشم 

از مشک بر گل دم بدم صف کش کھ سلطان 

آمدی 

03.B.023b Bürc 8 Ẓahı̄̇r-  Fāryābı̄̇
چشمت بھ جادویی بدل چاه بابل است 

زلفت بھ کافری عوض برج خیبر است 
+

03.B.023b ʿÖmr Cāmı̄̇
ھست ھر موی زلف او عمری 

جامی این عمرھاست می گوید 

03.B.023b Ṭırāz Şāʿir
زلفت کھ طراز آستینش دیدم 

کھ بر فلک و گھ بھ زمینش دیدم 

جاسوس ضمیرم ز ختن می آید 

پرسیدم از او گفت بھ چینش دیدم 

03.B.023b Ḳabā ʿAṣṣār
مدام او را از گیسوی معنبر 

قبای شعر مشکین داشت در بر 

03.B.023b Edhem İsimsiz
تا در خم زلف دلبری خوش می ران 

کھ آن ادھم تنگ بستھ جولانی توست
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03.B.024a Ṭavḳ Muʿ zzı̄̇
طوق کبوتر است خم زلف آن نگار 

می زنم من ھمچو باز در طلبش پر ھ

03.B.024a Bāz
Ḫusrev- i

Hindistânî

کسی کھ دل زخم زلف او برون آرد 

کبوتریست کھ از چنگ باز بستاند 

03.B.024a Şāhı̄̇n Muʿ zzı̄̇
من چو شاھین تر ازو راست باری بھ دل 

در شکار جان من زلف تو از شاھین بتر 

03.B.024a Ṭāvūs
Kemāl-i

Ḫucendı̄̇

سر زلف سمن سای تو طاوسیست پنداری 

کھ پای بستھ می دارند در صحن گلستانش 

9
ز دست ما کجا بگریزد آن زلف 

کھ طاوسی است چندین رشتھ بر پای

03.B.024b
Meşʿarü'l-

ḥarām
Selmān

در مشعر زلف تو حرم روح قدس را 

اھل صفا را در موقف کوی تو مقام 

03.B.024b Maḥşer İsimsiz
گیرم کھ ھمھ سلسلھ و دام منی 

شوریده چرا بی چو نھ ایام منی

03.B.024b

ʿAnber-i sārā

Sünbül-

m skı̄̇n,

Muʿ zzı̄̇
یا بر سمن ز سنبل مسکین سلاسل است 

یا بر قمر ز عنبر سارا دو ابر است 

03.B.025a Hilāl-i misk Kāt bı̄̇
تا دمبدم گردد فزون مجنون زلفت را جنون 

بر آفتاب از مسک تر ھر سو ھلالی بستھ ای 

03.B.025a Silāsil
Cemālü'd-dı̄̇n-

Iṣfehānı̄̇

عارض چون سیم تو از زلف چون شمشاد تو 

ھمچو آب از باد اشکال سلاسل یافتھ

03.B.025a Aġlāl Ḥasan
منت سندس و استبرق فرد وھم نیست 

گر ز گیسوی سلاسل بنھی اغلالم 

03.B.025b Süleymān (a.s.) Muʿ zzı̄̇
گھی با آنکھ حاصل گشت مر عرشش سلیمان را 

گھی با آنکھ ریحان شد بر ابراھیم بن آزر 

03.B.025b İbrāhı̄̇m (a.s.) Muʿ zzı̄̇
ور آزر بر نگار آزری گر نھ ای چون پ

پس چرا تو آتش بر خویشتن ریحان گھی 

03.B.025b Ferrāş, Naḳḳāş Muʿ zzı̄̇
زلفین تو پر حلقھ و پر بند و شکن شد 

بند و شکن و حلقھ تو توبھ شکن شد 

کارش ھمھ فرآشی و نقاشی ببینم 

فراش گل و لالھ و نقاش سمن شد 

03.B.026a Bustān Ḫusrev
بھ مجلس ھر گل از من بوستان نیست 

ورآیم در وغا ھر موسنانیست 
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03.B.026a Teselsül
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چون زلف و رخ نمودی کردم سوآل بوسھ 

دیدم تسلسل و دور آمد مرا سؤآلی 

03.B.026a Devr
Kemāl b.

Ġıyās̱

مد یا بند دل مجموع یاحلق تا حلق آ

یا دور وتسلسل شد یا زلف پریشان است 

03.B.026a Ḫayme
Kemāl b.

ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z

بر مرغزار سبز عذارت ز زلف زد 

سلطان حسن خیمھ عنبر طناب را

03.B.026b Med
Kemāl b.

Ġıyās̱

نمود آن سروسیمین تن الف از قد و نون زابرو 

نشاندش نقطھ از خال و کشیدش مد از گیسو 

03.B.026b Ān Ḥāfıż
شاھد آن نیست کھ مویی و میانی دارد 

بنده طلعت آن باش کھ آنی دارد 

03.B.026b Ḳāfiye ʿAṣṣār
عذارش مطلع مطبوع و غرا 

بمشک چین گیسویش مقفا

03.B.027a Müşk-bı̄̇z 8 Şāhı̄̇
ی شود از اھل عشق سر گردان دلی کھ م

در آن دو سلسلۀ مشک بیز می جویند

03.B.027a Müşk-āgı̄̇n 8
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ترا من جان سپردم لیک جایش 

در آن گیسوی مشک آگین تو کردی 

03.B.027a Ḫarmen-i misk
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خرمن مسک است زلفت گرد ماه 

ل مسکین دانھ ی از خرمن است خا

03.B.027a Misk Cāmı̄̇
سنبل زلف تو چون خرمن زند بر گل ز مسک 

گرد آن خرمن گدای خوش چین خواھم فتاد

03.B.027a Müşk-bār Ḫᵛācū
از آن سیاه شد آن زلف مشکبار کھ ھست 

بھ چین فتاده و در آفتاب گردیده 

03.B.027a ʿAnber-şiken 8 Ḫᵛācū
لیک لعل روان پرورکش جان بخشک 

سرک زلفک عنبر شکنش مشکینک

03.B.027b ʿAnber-āgı̄̇n 8 N zārı̄̇
زبس طبیدن دل چون زره شود درھم 

چو یادم آید از آن زلف عنبر آگینش 

03.B.027b ʿAnber-sā 8 Kucec
دم بھ سودای سر زلفش کھ من دایم در آن بن

کھ در بند سر زلفین عنبر سای او میرم 

03.B.027b Tūde-i ʿanber Muʿ zzı̄̇
زان زلف گره گیر سیھ پوش بتم 

صد توده عنبر است بر دوش بتم 

03.B.027b ʿAnber-pūş Kāt bı̄̇
زلف عنبر پوش گردن بند بود

سروران را زان بگردن بند بود

03.B.027b ʿAnberı̄̇ne 7 Şeyḫ Saʿdı̄̇ زلف تو عنبرینھ گردن تمام بود  +
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معشوق خوب روی چھ محتاج زیوراست 

03.B.028a Ġāliyedān
Seyfü'd-dı̄̇n-

İsperengı̄̇

ای شکن زلف تو غالیھ دان صبا 

کشتھ عشق ترا ھر دو جھان خون بھا 

03.B.028a Şeb 8 Muʿ zzı̄̇
ھ بود زلفش بر آن روی نگارینش از آن کوت

کھ کوتاھی بود شب را بھ ایام بھاراندر 

03.B.028a Şeb
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

جز اشک فشان جان نرود در سر زلفش 

شب راه بریدن نتوان جز بھ ستاره 

03.B.028a Şebistān 8
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

در شبستان سر زلف عبیر افشانت 

رخ زیبای ترا شمع معنبر گفتم 

03.B.028a Şeb-reng Kāt bı̄̇
عجب نباشد اگر گیسوی تو شب رنگ است 

شود سیاه کسی کش نگون در آویزند 

03.B.028b Şeb-ı̄̇ ʿömr Selmān
طره از ناز مده تاب کھ آن زلف دراز 

شب عمر است نخواھیم کھ کوتھ باشد 

03.B.028b Tesbı̄̇ḥ Selmān
بعد از این از گره زلف بتان کن تسبیح 

بعد از این از خم ابروی مغان کن محراب 

03.B.028b Şeb-i ḳadr 8 Eşref
می کند سجده گیسوی تو مھ در دل شب 

شب قدر است اگر سجده کند نیست عجب 

03.B.028b Şeb-rev
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

نھ داعیھ شب رویست زلف ترا اگر 

چھ موجب است بھ دامن چراغ پوشیدن 

03.B.028b Şebe Şeyḫ Saʿdı̄̇
شب است آن یا شبھ یا مسک یا موی 

گل است آن یا صنم یا ماه یا روی 

03.B.029a Şām 8
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چشم بھ آرزوی تماشای زلف تست 

ر کھ مشتاق شام شد چون چشم روزه دا

03.B.029a Şām-ı ġarı̄̇bān 8 Ḫᵛācū
زلف سیاھت شام غریبان 

روی چو ماھت شمع شبستان 

آن دل کھ سفر کرد بچین سر زلفت 

یا رب کھ در آن شام غریبان بھ چھ حالست

03.B.029a Semen-būy Cāmı̄̇
بست آنکھ بر گل گره از جعد سمن بوی تو 

رشتھ جان مرا در شکن موی توبست 

03.B.029a Siyāh-pūş Ḥasan
گویند ھست در چین شھر سیاه پوشان 

در چین زلف او بین ھرسو سیاه پوشان

03.B.029b Çeng Kāt bı̄̇
زسودا کاتبی شد خاک و جویان است زلفش را 

ی ببین این رند را قد خم شد و از چنگ م
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پرسد

03.B.029b
Ḥarı̄̇m-  şeb-

n şı̄̇nān
ʿAṣṣār

خم زلفش حریم شب نشینان 

دھانش ارزوی تنگ دستان 

03.B.029b Ḫalvetgāh-i cān Ḫusrev
درت حاجتگھ بخت جوانم 

سر زلف تو خلوتگاه جانم 

03.B.029b ḪalveSiyeh-rū Bedr
عالم زلفش بھ سیھ رویی شد خصم شھ

کز کنگره خورشید آویخت نگونسارش 

03.B.029b Büt-ḫāne-  Çı̄̇n Ḫᵛācū
ای شام زلفت بتخانھ چین 

زلف سیاھت بر لالھ پر چین 

03.B.029b
N gār-ḫāne-

Çı̄̇n
Ḫᵛācū

ای ز رویت جھان چو خلد برین 

چین زلفت نگارخانھ چین

03.B.030a Çı̄̇n 8 Şāʿir
بھ چین زلف تو چین را چھ نسبت است بگو

ھزار چین سر زلف ترا بھ ھر چینست

03.B.030a Hindūstān 8 Ḫᵛācū
مرا بھ زلف تو رای است زانکھ طوطی را 

گمان مبر کھ بھ ھندوستان نباشد رای 

03.B.030a Hindūstān Nāṣır
جانم کجا ز زلف تو یاد بدن کند 

طوطی قفس شکست بھ ھندوستان رسید 

03.B.030a Hindū 8
Kemāl-

Iṣfehānı̄̇

رسم است ھندوان کھ در آتش کنند جای 

زان جای زلف تست مرا در دل و روان 

03.B.030a
Ḫusrev-i

Hindūstān
Kāt bı̄̇

کاتبی بنده آن زلف شد ای باد صبا 

تان را بندگی ھا برسان خسرو ھندس

03.B.030b Lālā 8 Şāʿir
لالای سر زلف تو زان در تاب است 

کھ ابروی تو حاجبیست پیشانی دار 

03.B.030b Lālā Fettāḥı̄̇
بھ وصف زلف او فتاحی این نظم 

کھ گفتی لولوی لالاش گفتند

03.B.030b Zengbār 8 Nāṣır
گوھر چشم زبحر ھند می آید بھ روم

سنبل زلفت زچین درزنگبار افتاده است 

03.B.030b Tātār
Ḫusrev-i

Naḳḳāş

ای دل چو شانھ در ره زلفش قدم بنھ 

کھ این دم سفر بھ جانب تاتار نازک است 

03.B.030b Tātār Ḫᵛācū
ز زلفش نافھ تاتار تاریست 

کھ ھر تار از سر زلفش تتاریست 

03.B.030b Zengı̄̇-nijād Ḫᵛācū
چو زلف ھند وی زنگی نژادش 

زھندستان سیاھی بر نیاید
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03.B.031a Zengı̄̇ Şāʿir
ای باد صبا زمزمھ نرم بکن 

تا رقص کند زنگی شوریده او 

03.B.031a Türkāne Şāʿir
تو ھم ای ترک خطا ترک خطا گیر مرا 

ده ترکانھ مکن صید آن کاکل شوری

03.B.031a Dil-düzd 8 B sāṭı̄̇
دزدید دلم زلف سیاھش مگذارید 

نزد منش از بھر خدا بستھ بیارید 

03.B.031a Dil-düzd Fettāḥı̄̇
اگر نھ ھند وی زلفت رود بھ دزدی دل 

بھ ماھتاب چرا ساخت قامت خود خم 

03.B.031a Siyeh-kār 8 Ḫᵛācū
حال دل از زلف تو پوشیده توان داشت چون

کان ھند وی دل دزد سیھ کار نداند 

03.B.031a Dil-düzd Nāṣır
زلف ترا بھ دزدی دل صد ھزار بار 

بگرفتھ اند و بستھ ولی باز ھشتھ اند 

03.B.031a Düzd Kāt bı̄̇
می برد زلفش دل و دین با وجود آن دو رخ 

بر دل کاربان در روز روش می زنند دزد

03.B.031a
Düzd ve rāh-

zen
8 Ḫayālı̄̇

کمند زلف تو یا رب چھ راھزن دزدست 

کھ برد نقد دلم را وزو بھ جان آورد 

03.B.031b Maʿden-i dil Ḫᵛācū
چشمھ نوش گھرپوش لبت چشمھ جان 

حلقھ زلف شکن پر شکنت معدن دل 

03.B.031b Dil-ber 8 Ḫᵛācū
چشمت بھ جادویی شده درد ھر روشناس 

زلفت بھ دلبری ز جھان بر سر آمده 

03.B.031b Der-bend 9
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

سوی زلفش رفتم و دیدم کھ در بند دلست 

جز من شب رو کھ داند مگر آن عیاره را 

03.B.031b Çevgān 9
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

در میان گریھ با زلف تو چون بازم نظر 

روز باران نیست گویی وقت چوگان باختن 

03.B.031b Gūy Ḥasan

سر آن ترک چوگان باز خود گردم کھ پیوستھ 

قد مرا چون سر چوگان و زلف خود چوگو 

خواھد 

03.B.032a Dil-āver Ḫᵛācū
ان بیا کھ ھند وی زلف تو قلب جانباز

چو بر گشود کمین از دلاوری بشکست 

03.B.032a Dil-güşāy ʿAtı̄̇ḳı̄̇
سری دارم فدای خاک پایت 

دلی در بند زلف دلگشایت 

03.B.032a Dil-keş Bedr-  Ş rvānı̄̇
گفتمش دل را روان کردم بھ زلف دلکشت 

گفت نقد قلب را ھر کس بھ شب سازد روان
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03.B.032a Ser-gerdān
Faḫrü'd-dı̄̇n-

Lārı̄̇

از روی لطافت گر با مات سری بودی 

آن طره سر گردان اندر کف ما بودی 

03.B.032a Ser-beste
N ẓām-

Buḫārı̄̇

زلف تو بسی گرد رخ خوب تو گشت 

سر بستھ از آن در پس گوش افتادست 

03.B.032a Ser-āsı̄̇me Ḫᵛācū
عھدیست کھ آشگفتی خاطر خواجو 

از زلف سرا سیمھ آن عھد شکن خاست 

03.B.032b Ser-zede Şāʿir
در دام زلف سر زده ات مرغ جان من 

ھمچون کبوتر است کھ افتد بھ چنگ باز 

03.B.032b Kemend-endāz 9 Şems-  Herevı̄̇
ای پیشھ زلف تو کمند اندازی 

خون ریختن جھان بھ چشمت بازی 

03.B.032b Rişte 9 Ṭūsı̄̇
چو شد ز ھجر توسی پاره ھیکل دل من 

مگر زرشتھ زلفت کنند شیرازه 

03.B.032b Rişte-i cān ʿAtı̄̇ḳı̄̇
می کشیدم زلف او را او ز دستم می کشید 

رشتھ جان من است آن درکشا کش زان فتاد 

03.B.032b Rişte-i ʿömr Kucec
دلدار برید زلف مشکین ناگاه 

زین غصھ ز جان من بر آمده صد آه 

گفتم کھ چرا زلف بریدی گفتا 

آن رشتھ عمر تست کردم کوتاه 

03.B.033a Rişte-i ʿömr
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چو از رخ زلف ببریدی گسستی رشتھ عمرم 

چو بر لب داغ بنھاد نھادی داغ برجانم 

03.B.033a Rişte-i nāz Ḫusrev
برافکن زلف تازان رشتھ ناز 

شوم با چنیر باز گردن رسن باز 

03.B.033a Rismān Bedr-  Ş rvānı̄̇
من ز خورشید رخش گویم دل مسکین ززلف 

ان من سخن از آسمان می گویم او از ریسم

03.B.033a Resen-tāb 9 Āsı̄̇
گر قصد خونم نیستش چشمت چرا خنجر کشد 

ور عزم بندم نبودش زلفت رسن تاب از چھ شد 

03.B.033a Resen-bāz 9 Ḫᵛācū
ھر دل کھ بھ دستش نبود رشتھ دولت 

ھمبازی آن زلف رسن باز نیابد 

03.B.033a Resen-bāz Nāşır
زلفت رسن بازست ھرشب تا سحر ھند وی 

با مھ روی تو در مھتاب بازی می کند

03.B.033b
Nev-bahār-ı

m skı̄̇n
N ẓāmı̄̇

پر و بازی چو بلورین حصاری 

سر گیسو چو مسکین نوبھاری

03.B.033b Benefşe 8 Kāt bı̄̇ دانی کھ بھ ھر دستھ بنفشھ رسن از چیست 
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وس زلف تو زنار بنفشھ بست از ھ

03.B.033b Benefşe Nāşır-  Buḫārı̄̇
رفتی بھ باغ و سرو بھ پیشت قیام کرد 

دوتاه شد بنفشھ بھ زلفت سلام کرد 

چو خیال کشتی ای تن خبری ده از میانش 

چو غبار گشتی ای سر بنشین بر آستانش 

بش حکایتی کن چو در آتشی تو ای جان ز ل

چو عدم شدی تو ای دل صفتی کن از دھانش

03.B.034a Sünbül-  sı̄̇r-āb 8 Cāmı̄̇
زلف تو بر مھ پریشان کرده مشک ناب را 

شاخ شاخ افکنده بر گل سنبل سیراب را 

03.B.034a Giyāh Nāşır
نسوزد بر سر آتش چو عنبر زلف مشکینش 

ض جنت خطر نبود گیاھی راکھ اندر معر

03.B.034a Sebz Enverı̄̇
ز اشک نرگس او می نمود بر زلفش 

چنانچھ ریختھ بر سبز دانھای گھر 

03.B.034a Gül-būy Bedr-  Ş rvānı̄̇
بند و زنجیر و بلا یا حلقھ سودا بیان 

طره عنبرشکن یاسنبل گلپوشست آن 

03.B.034a Gül-būy Ḫᵛācū
گر از آن سنبل گلبوی سمن فرسا نیست 

چیست آن بوی دلاویز کھ با باد صباست 

03.B.034b Şimşād Nāşır-  Buḫārı̄̇
شانھ در شمشاد زلفش رفت و زغم شاد شد 

شمھ ای دریافت دندان طمع بر می کشید 

03.B.034b Şimşād
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

دست کز باد صبا در تاب رفت گرنھ شمشا

از چھ پیجد در صنوبر کاکل مشکین دوست 

03.B.034b Şimşād Cāmı̄̇

در آن بالا و زلف از باغبان صنع حیرانم 

کھ چون می پرورد شمشاد گاھی راست گاھی 

کج ؟

03.B.034b Şimşād
Ḥasan-

D hlevı̄̇

خرامان در رسید آن سرو آزاد 

ز سر آویختھ زلفی چو شمشاد 

03.B.034b Deste-i şimşād ʿAbdü'l-vāsiʿ
رخسار تو چون سوسن آزاد آمد 

زلفین تو چون دستھ شمشاد آمد 

03.B.034b Der-hem şode
Ḥasan-

D hlevı̄̇

خط مشکینش دل خون شده را درھم زد 

ست زلف درھم شده اش باز بلای دگر ا

03.B.035a Pı̄̇ç pı̄̇ç 9
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

در دل ریشم خیال آن دو زلف پیچ پیچ 

راست مار گنج را ماند کھ در ویرانھ رفت 

03.B.035a Nı̄̇m-tāb Ḫusrev پریشان گشتھ زلف نیم تابش 
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بگرد غمزه ھا میکرد خوابش 

03.B.035a Dü-tū Fettāḥı̄̇
م کھ در پی زلف دو تو رود مرغ دل

ھر جا کھ دید دام بلاییی در او پرد 

03.B.035a Dü-te Bedr

سرو مرا برگرد مھ حلقھ ما سیھ 

چون افتد آن مسک دوتھ بر طرف گلپری 

ترش 

03.B.035a Dü-tā
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

نسیم سحر باد دستش دو پاره 

گیرد دو دستھ کھ زلف دو تای تو

03.B.035b Ḫurşı̄̇d-perest 9 Ḫᵛācū
دلم از زلفت کثرت جان نبرد زانکھ در او 

ھند واننند ھمھ کافر خورشید پرست 

03.B.035b Büt-perest Ḫᵛācū
زلف سیاه سرکش ھندوش داده عرض 

در چین ھزار کافر زنگی بت پرست 

03.B.035b Mest Muʿ zzı̄̇
کھ می کند از لب چو عناب تو نوش 

کھ مست شود زمستی افتد بیھوش 

03.B.035b Mest Ḫᵛācū
بر طرف آفتاب چھ در خور فتاده است 

مرغول مسک رنگ و دلا ویز مستشان 

03.B.035b Mey-gūn Ḥüseynı̄̇
ای چون تو ندیده چشم گردون 

بگشای کمند زلف میگون 

03.B.035b Mey-gūn
Ḥasan-

D hlevı̄̇

بجنبان زلف میگونت خرد را ھوش یکسونھ 

بغطان چشم ستانھ فلک را دیده حیران کن 

03.B.036a Ḫūn-ḫᵛār ʿAbdu'r-rezzāḳ
زلفی کھ ھمھ سال دل و جان برد او 

ھرگز بھ وفا سوی کسی ننگرد او

ھ بایستی گویند کھ سرخ است سی

چون سرخ نباشد کھ ھمھ خون خورد او

03.B.036a Ḫūn-ḫᵛār Ḫusrev
طره ھا سر زده زخونخواری 

چشمھا پر دژم ز بیماری 

03.B.036a Kāfir-dil
Kemāl b.

Ġıyās̱

گفتمش دین می رباید طره کافر دلت 

گفت با کافر دلان زنھار ھیچ از دین مگو 

03.B.036a Ẓāl m-pı̄̇şe
Ḥasan-

D hlevı̄̇

تا شکستی زلف کافرکیش ظالم پیشھ را 

آن شکستھ با کسی نگذاشت ایمانی درست 

03.B.036b Dār
Kemāl b.

Ġıyās̱

دل از طناب آن زلف آویختھ است دارد 

منصوروار داری داری ولی چھ داری 

موی شکانت گیسوی تو در شیوه گوی
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با پشت تو شده جنت و زمھ روی بتافت 

03.B.036b Şūr-engı̄̇z
Kemāl b.

Ġıyās̱

مرا بھ غمزه جادو و زلف شور انگیز 

ندانم از چھ پریشان و سرگران داری 

03.B.036b Şest ʿAbdü'l-vāsiʿ
گیرد ھمھ کسی بھ شست ماھی 

ت تو ماه گرفتھ بدان شس

03.B.036b Ḳullāb Cāmı̄̇
تنھا یکی تن چون کشم از تو عنان دل چنین ؟ 

کز زلف مسکین سوی او افکنده ای قلاب دو 

03.B.036b Ḥalḳa-  F rengı̄̇ Şeyḫ Saʿdı̄̇
چو ترک دلبر من شاھدی بشنگی نیست 

چو زلف پرشکنش حلقھ فرنگی نیست

03.B.037a Dirʿ-i Firengı̄̇ Şeyḫ Saʿdı̄̇
خط ماه رویان چو مشک تتاری 

سر زلف خوبان چو درع فرنگی 

03.B.037a Zirih Şeyḫ Saʿdı̄̇
تو خود بجوش و برگستوان نھ محتاجی 

کھ روز معرکھ بر خود زره کنی مو را 

03.B.037a Zirih Ḥāfıẓ
منش با خرقھ پشمین چگونھ در کمند آرم 

زره مویی کھ زنجیرش ره خنجر گذاران زد 

03.B.037a Zirih-nümā Muʿ zzı̄̇
بر سیم خام سلسلھ بر ماه دایره است 

زلف زره نمایش و خط معنبرش 

03.B.037a Zirih-pūş Ḫᵛācū
ز تیره غمزه عاشق کش تو ایمن نیست 

و گرنھ ھندوی زلفت چرا زره پوش است 

03.B.037b Ḫamı̄̇de
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

دلم ترسد در آن زلف خمیده 

شب است آری و سرھای بریده 

03.B.037b Şikeste ʿİmād-  Ẕernı̄̇
گفتم بھ شکستھ دل چون داری کار 

با زلف شکستھ خم اندر خم یار 

دل گفت تو فارغی از این دست بدار 

دو شکستھ را بھم باز گذار ما ھر

03.B.037b Şikeste-ser Bedr
آن سر شکستھ زنکی از سرکشی پیچین شد 

برگرد دام صف زد از زنکار لشکر 

03.B.037b Āşüfte 9 Bedr
پر ستاره شود آن روز رخ بدر از مھر 

چو برآید شب آشفتھ تو گرد سحر 

03.B.037b Bı̄̇-ḳarār 9 Kāt bı̄̇
خرم آنان کھ سر زلف نگاری گیرند 

بی قراری بھ کف آرند و قراری گیرند 

03.B.037b Bı̄̇-ḳarār
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

دلا بھ زلف پریشان یار باز بگو 

کھ بیقرار توام من تو بیقرار کھ ای ؟



35

03.B.038a Tāb-dār 9
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ف تابدار مرا بکشت پیچش آن زل

چنانکھ دام کشد مرغ را بھ پیچیدن 

03.B.038a Şeydā ʿAṣṣār
چو زلفش گشت شیدا و مشوش 

کھ بودش نعل جان و دل در آتش 

03.B.038a Şeh-per-i ṭāvūs Cāmı̄̇
سر زلفت چو شھپر طاووس 

می براند مگس ز شکر تو 

03.B.038a Per-i ṭāvūs
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

تو آیتی ز رحمت و بر روی تو آن زلف 

ھمچون پر طاوس نشان بر سر آیت 

03.B.038a Şeh-per Ḥāfıẓ
ھمای زلف شاھین شھبرت را 

دل شاھان عالم زیر پرباد 

03.B.038b Çeng-i bāz Ḫāḳānı̄̇
مپرس از دلم کز چھ ای چون کبوتر 

ف را کز چھ ای چون چنگ بازی بگو زل

03.B.038b Āşiyān Ḫᵛācū
چھ مرغ زیرک آمد جان خواجو 

کھ او را دام زلفت آشیان است 

03.B.038b Per-i zāġ Nāṣır
بر رو مپیچ سلسلھ زلف عنبرین 

بر عارض تذر و منھ پر زاغ را 

03.B.038b Per-i perestū Şeyḫ Saʿdı̄̇
بان لعل چون خون کبوتر ل

سواد زلف چون پر پرستو 

03.B.038b Per-i ʿuḳāb N ẓāmı̄̇
عکس رویش بھ زیر زلف بتاب 

چون حواصل بھ زیر پر عقاب 

03.B.038b Ẓıll-i hümā Cāmı̄̇
تو ھمایی و نیست ظل ھما 

جز دو زلف تو دام ظلھما 

03.B.039a Mār 9 Muʿ zzı̄̇
زلف او مار است و موراست آن خط مشکین او 

من عجب دارم ازین تا مور چون زاید زمار ؟

03.B.039a Mār-i Żaḥḥāk Ḫᵛācū
مار ضحاکست یا شب یا طناب چنبری 

یا نقاب عنبری یا جعد مھ فرسای او 

03.B.039a Ejdehā Ḥüseynı̄̇
ای زلف تو اژد ھای موسی 

ای وصل تو گنجھای قارون 

03.B.039a Ejdehā Ḥasan
طره گر دوزخ تو پنداری 

کز دھھ اژدھا بھ پیچدست 

03.B.039a Dı̄̇v Ḥasan
نوش لبا وقت نوش زلف چی مالی بھ لب 

زلف ز لب د وردار دیو زانگشتری 

03.B.039a Dı̄̇v Ḫusrev د سلیمانی بکن دعوی از آن زلف و دھان خو
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کھ ھم دیویت بفرمانست و ھم انگشترین داری 

03.B.039a Ehremen Sūzenı̄̇
اھرمن زلفی کی دارد دین یزدان بر دزخ 

دین یزدان را بیاراید بھ کفر اھرمن 

03.B.039b Cādū 9 Ẓahı̄̇r-  Fāryābı̄̇
زلفت بجادویی ببرد ھر جا دلیست 

انکھ بچشم ابروی نا مھربان دھد و 
+

03.B.039b Cādū Muʿ zzı̄̇
زلف تو بھم در شد و در ماه آویخت 

کھ مشک نگار کرد وگھ عنبر بیخت

در زیر ھمھ جادویی و رنگ آمیخت 

تا ماه سیاه کرد و فریاد انگیخت 

03.B.039b Sāyebān 8 Ḫᵛācū
گویی شکنج طره اش بر چھره 

کھ از شب سایھ بان بر آفتبا است 

03.B.039b Sāye 8
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

زلفت کشید شانھ و گفتا فرو نشین 

بر آفتاب سایھ تقدم نمی کند 

03.B.039b Ṭūbı̄̇ Cāmı̄̇
طوبیست قد ناز تو و ان زلف دلاویز افتاد 

و بالا بزمین سایھ طوبی 

03.B.039b Sāye-  Ṭūbı̄̇
Mücı̄̇r-

Beyleḳānı̄̇

زلف او سایھ طوبیست بکوشید 

چشمھ خورشید درخشان نگرید ….. مگ

03.B.040a Sevdā-zede Şeyḫ Muʿ zzı̄̇
از روی نگار ھمچو مویش 

سودا زدگان بیقراریم 

03.B.040a Ārzū
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ش آرزوی ماست زلفت بشکن

در جھان یک آرزوی ما شکن

03.B.040a Sevdā 9
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

تاشد سرم درکار آن زلف عبیر افشان چھ شد 

شورید گان را بیشتر سربر سر سودا رود 

چوخاک ره شدم زین پس من و سود ای زلف او 

کھ خاک راه را در سر جز این سودا نمی افتد 

03.B.040a Kej-bāz
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چھ آموزی بان طره کھ چون فرزین نھد بندم 

چو کج بازست رخ دارد مگو با او دگر بازی 

بھ آن دو طره کژباز عشق چون بازم 

چنین کھ بازی ما را بھ بند ساختھ ای 

03.B.040b Pāy-māl
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بھ خاک درش سر سوداییان

از سر زلف پایمال تر است 

03.B.040b ʿÖmr-i dirāz 8
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

سر زلفت مرا عمر دراز است 

خدواندا بده عمر درازم 
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03.B.040b
Kārbān,

nerdbān
Ḥasan

کلک حسن را زان بود سودای عطر او روان 

تو کومسک بندد بارھا از کاربان زلف

چون وعده دیدار شد زلفی بھ شوخی برفشان 

بر کنگرت من کی رسم بی نرد بان زلف تو 

03.B.040b
Kārbān,

nerdbān

Kemāl b.

Ġıyās̱

پر ز پیچ و تاب سر تا پا زماھی تا بھ ماه 

از سلاسل نرد بانی یافتم دانی کھ چیست 

03.B.040b Terāzū Ḫāḳānı̄̇
چو جو ارزان منم درین بازار 

کھ ترازوش زلف جادوی تست 

03.B.041a Terāzū-dār N ẓāmı̄̇
نسیمش در بھا ھم سنگ جان بود 

ترازو داری زلفش بدان بود 

03.B.041a Sipāh Ḥasan
ھر چند کھ زلف تو سپاھیست جھانگیر 

ھر روز پریشان نتوان کرد سپھ را 

03.B.041a Çı̄̇nı̄̇ Ḫᵛācū
زلف ھند وی تو  چینی و ترا می روی 

چشم ترک تو خطایی و ترا زنگی خال 

03.B.041a Çetr-i siyeh Ḥasan
طالع شده بر تختگھ حسن چو شاھان 

چتر سیھ از طره بر افراختھ بودند

03.B.041a Çetr-i siyeh Nāṣır
ورشید سایبانست برگ خ

ھمچو چتر سیاه گیسویت 

03.B.041b Pāsbān Şāʿir
رخسار ترا نگاھبان گیسو بھ 

داند ھر کس کھ پاسبان ھندو بھ 

03.B.041b Çāvūş Ḫᵛācū
غمزه اش قرچی و یاقوت خموشش جاندار 

ابروش حاجب و ھند وی سیاھش چاوش 

03.B.041b Çāvūş Ḫᵛācū
ر گوینده جاندار چاوش قرچی د

دو سر حلقھ چاوش ابروش حاجب 

03.B.041b Cān-dār Şāʿir
چون زلف تو بالای سرت کرد قرار 

ابروی تو پیش روی تو خدمتکار 

جانداری را بھ زلف مرد افکن ده 

لالایی را بھ حاجبان باز گذار 

03.B.041b Şāh Ḫᵛācū
شاه زلفش چو می رود در چین 

شور در زنگبار می افتد 

03.B.042a Tāziyāne N ẓāmı̄̇
ز پشت زین بر اسبان روانھ 

ز گیسو کرده مسکین تازیانھ 

03.B.042a Ḫūşe-i ʿaneb 8 Muʿ zzı̄̇ گرفتھ زلف گره گیر در میان دو لب  +
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چو خوشھ عنب اندر میانھ عناب 

03.B.042a Ḫūşe
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

در دل نشان محبت خالش بھ بوی زلف 

تا خوشھ ھا بھ دست کنی دانھ ای بکار 

03.B.042a Ḫarmen
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

رخ تو آتش است و زلف خرمن 

بھ خرمن آتشم زانھا رسیده 

03.B.042a
Varaḳ-ı m sk-

bı̄̇d
N ẓāmı̄̇

زلف سبھ بر سر سیم سپید 

مشک فشان چون ورق مسک بید

03.B.042a Rūzı̄̇-i dil Şāʿir
چون باد زگیسوی تو یک طره گشاد 

دادم دل خود با سر زلف تو بھ باد 

03.B.042a Rūzı̄̇-i dil Şāʿir
روزی دلم زلف تو آمد کھ خدا 

روزی پراکنده کسی را مدھاد 

03.B.042a Nāvek Şems-i Gence
ھر موی تو ناوکیست تا از بیمش 

خط زھره ندارد کھ برون آرد سر 

03.B.043a Çelı̄̇pā Lʿalı̄̇
از زلف چلیپایت زنار ھمی بندم 

کز کفر سر زلفت برباد شد ایمانھا 

03.B.043a Ḫaṭ-i tersā Ḥasan
مانان راست از قد خوب تو چون دین مسل

طره کافر تو ھمچو خط ترسا کج 

03.B.043a Çelı̄̇pā 9 Muʿ zzı̄̇
بند د کمر و سجده کند زلف سیاھش 

چون از لب و انگشت کند شکل چلیپا

03.B.043a Çelı̄̇pā Muʿ zzı̄̇
زلفت بھ صفت چون دل ترسا سیھ آمد 

در پیش چلیپا نھ عجب سجده ترسا 

03.B.043b Çelı̄̇pā
Mücı̄̇r-

Beyleḳānı̄̇

ای زلف رخت سپھر و اختر 

وی روی و لبت بھشت کوثر 

03.B.043b Şāl Eşref
دو زلف و روی تو دیدم دوسال و یک ماه است 

ولی ز سر دھانت خدای آگاه است 

03.B.043b Fitrāk Cāmı̄̇
خویش بند گفتمش بردی زجامی دل بھ زلف

گفت ھر صیدی کجا لایق بھ فتراک من است 

03.B.043b Ḳundüz Ḫaḳanı̄̇
ای چشم تو فتنھ فلک را قلوز 

ھجران تو شیر شرزه را گیرد بز 

وی زلف تو بر کلاه خوبی قندز 

از غارت غز  با غارت تو عفا

03.B.044a Āstı̄̇n-  kerı̄̇mān Şeyḫ Saʿdı̄̇
چی بودی از سر زلفت بھ دستم افتادی 

چو آستین کریمان بھ دست درویشان 
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03.B.044a
Zencı̄̇r-

Nūşı̄̇nrevān
9 Muʿ zzı̄̇

دلبرای ای زلف جانان و ستم بر جان کنی 

از چھ معنی خویشتن زنجیر نوشروان کنی 

03.B.044a Baḫt-ı nigūn Nāṣır
م مزن ای باد تو آن زلف نگوسار بر ھ

تا باز پریشان نشود بخت نگونم 

03.B.044a Baḫt-ı nigūn Nāṣır

چو روی توست عمر من از آنش برگذر بینم 

چو زلف توست بخت من از آن ھرلحظھ 

برگردد

03.B.044b Rūzgār Ḥasan
آن نھ زلف است روزگار من است 

بھ پا بھ پیچیده استکھ ز سر تا

Dördüncü bap alın hakkındadır باب چھارم در صفت جبین

04.B.044b Seḥer Ḫᵛācū

گفتم آن زلف و جبینم بھ چنین روز نشاند 

گفت کآن زلف و جبین نیست کھ شام و سحر 

است 

04.B.044b Müşterı̄̇ 10 Muʿ zzı̄̇
دو شب دو زلف چون دو شب و ماه در میان 

جبین چو مشتری و مشتری بھ زیر کلاه 

04.B.044b Zühre
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

گر مھ بھ زمین باشد آن زھره جبین باشد 

دوری طلبد از ما مھ نیز چنین باشد 

04.B.044b Zühre 10 Ferruḫı̄̇
بر فلک حسن اگر چھ زھره جبینی 

گشاییزھره برقص آید ار جبین ب
+

04.B.045a Nūr
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

نور محض است عذار توجبین نیز چنین 

سر غیب است میان تو دھان نیز چنان 

04.B.045a Levḥ Selmān
در لوح جبین باز خوانده 

نقش ازل و ابد کماھی 

04.B.045a Sūsen ʿAbdü'l-vāsiʿ
چشم و بنان ھست ھمچون نرگس و لالھ ترا 

ھست ھمچون سنبل و سوسن ترا جعد و جبین 

04.B.045a Gül Cāmı̄̇
در گلستان حسن از آن بالا و رخسار و جبین 

یک شاخ نازک بین کزان رستھ گل سیراب دو

04.B.045a Gülzār Ḥāfıẓ

روان گوشھ گیران را جبینش طرفھ گلزاری است 

زارش ھمی گرد د چمان کھ بر طرف چمن

ابرو

04.B.045b Taḫte-  sı̄̇m
Kemāl b n

Ġıyās̱

زیر تاج زر درخشان تختھ ای از سیم خام 

نصف مھ بر آسمانی یافتم دانی کھ چیست 

04.B.045b Nıṣf-i māh Kemāl b n پیشانی است و لوح قضا صفحھ قدر 
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Ġıyās̱ چادر است یا نصف ماه چارده در زیر

04.B.045b Cām-ı cem Nāṣır-  Şı̄̇rāzı̄̇
ینھ منن یا پشنی جام جمن یامھ بدر آ

کھ نیم از کوه ھلمدست نمی پنھان منن 

04.B.045b Gül-i şigüfte
Kemāl b n

Ġıyās̱

گوش است یا شگفتھ گل روضھ بھشت 

یا یک صدف دو نیمھ کھ از در توانگر است 

04.B.046a Gül-  ḫaṭmı̄̇ Şāʿir
گوشی چو گل خطمی و خطی چو بنفشھ 

خدی چو گل سوری و قدی چو نھالی 

04.B.046a Nesrı̄̇n ʿAṣṣār
بر اطراف گل آن سرو سیمین 

شگفتھ ھم بر سنبل دو نسرین 

Beşinci bap kaş hakkındadır باب پنجم در صفت ابرو

05.B.046a Peyveste 11 İsimsiz
پیوستھ کسی خوش نبود در عالم 

جزا بروی یار من کھ پیوستھ خوش است 
+

05.B.046a Hilāl 11 Cāmı̄̇
شبم در ماتم ھجران دو ابرو در خیال آمد 

بھ سینھ ھر کجا ناخن زدم شکل ھلال آمد 

05.B.046a Hilāl Kāt bı̄̇
یم جا کرد زشوق ابروی او دل بھ پھلو

کھ داشت شکل ھلال استخوان پھلویم

05.B.046b Hilāl Nāṣır
بی ابروی ھلال تو دل شادمان نشد 

دانم یقین کھ عید کس روز شک نکرد 

05.B.046b Hilāl Kāt bı̄̇
پیش ابروی چو محرایش مشوای دل غمین 

چون ھلال عید دیدی در دعا برآردست 

05.B.046b Ṭāḳ 12 İbn-i Bennā
ندیده دیده معمار عشق طاقی جفت 

جز ابروی تو کھ طاق است جفت و عالم 
+

05.B.046b Ṭāḳ Cāmı̄̇
از خیال آن دو ابرو مرد مان چشم ما 

طاقھا بھر گذر بر روی جیحون بستھ اند 

05.B.046b Ṭāḳ Ḫusrev
در قبلھ طاق ابروانش 

حاجب کھ بخواستم روا شد 

05.B.047a Ḳıble Kucec
طاق ابروی ترا قبلھ جان می بینم 

لطفی از نور خدا در تو عیان می بینم 

05.B.047a Kaʿbe Kāt bı̄̇
کاتبی را سوی مسجد مطلب زان ابرو 

کعبھ اینجاست کھ روی دل ساجد باشد 

05.B.047a Miḥrāb 12
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

محراب دو شد زاھد سجاده نشین را 

زان روز کھ محراب دو ابروی تو دانست 
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05.B.047a Miḥrāb Şāhı̄̇
زان گونھ کھ قندیل فرو زند بھ محراب 

دل سوخت دران طاق دو ابروی خمیده 

05.B.047a Miḥrāb Ḥasan
بسیار بگردیدم اندر ھمھ مسجد ھا 

شیرین تر از ابرویت محراب نمی آید 

05.B.047a M ḥrābı̄̇ Mesʿūd
مسلمان نیستم گر دور از ان ابروی محرابی 

بھ مسجد سجده بردم یا بھ ماه تو نظر کردم 

05.B.047a Muḳavves Cāmı̄̇
پیش از آن روز کھ این طاق مقرنس کردند 

کردند قبلھ ام از خم ابروی مقوس 

05.B.047a
Ḳavs-i ḳuzaḥ,

bürc-i kavs
Ḫᵛācū

قامت خواجوست یا قوس قزح یا برج قوس 

یا ھلال عید یا ابروی چون طغرای او 

05.B.047b Ḥācib Nāṣır
ابروی تو حاجب کمان دار 

پیوستھ ترک ناوک انداز 

05.B.047b Ḥācib 13 Ḫᵛācū
و حاجیت ابرو تو شاه کشور حسنی 

ولی خموش کھ بس حاجبی پریشان است 

05.B.047b Şıḥne Bedr
شحنھ ابروی تو داد بھ حاجب کمان 

تا بزند ترک مست دست بھ تیغ ستم 

05.B.048a Nıṣf-i ʿayn
Kemāl b.

Ġıyās̱

نون ھلال یکشبھ یا نصف عین از شبھ 

ابروی او یا نقش طاق بارگھ یا قبلھ

05.B.048a Nūn Bedr-  Ş rvānı̄̇
چو جیمش زلف الف قد ابروش نون 

بھ وجھ خوش نظر کن نقس جان بین 

05.B.048a Nūn
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

قامتی ھمچون الف داری و ابروی چو نون 

در تو ھر آنی کھ گفتند از پی آن گفتھ اند 

05.B.048a Nūn Nāṣır
بنوشتھ است نقش جنون در خیال من 

آن زلف ھمچو جیم و خم ابروی چو نون

05.B.048a Nūn İsimsiz
چشم تو کھ صد سحر محسوس دراوست 

مثل دل من ھزار محبوس در اوست 

خط تو خوش است لیک از ابرو و دو چشم 

یک عین گژ و دو نون منکوس در اوست

05.B.048b Tevḳı̄̇ʿ
Kemāl b.

Ġıyās̱

ابروست یا ھلال کمان کش بر آفتاب 

نونیست یا نگاشتھ توقیع محضر است 

05.B.048b Ḳābe ḳavseyn 11 Cāmı̄̇
بیا ای اھل دل را قره العین 

کمان ابروانت قاب قوسین 

05.B.048b Ḳābe ḳavseyn Ḥasan اج من ای ھلال ابرویت معر
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قاب قوسین بینم امشب آن شبست

05.B.049a Ġāliye Muʿ zzı̄̇
تیر بالا و کمان ابرو تویی جز ترا 

من ندیدستم ز سیم و غالیھ تیر و کمان 

05.B.049a Ḳurʿa
Kemāl b.

Ġıyās̱

یا خود بروی تختھ دولت دو قرعھ است 

ضرست کز آب انکھ حسن زراند و دو اخ

05.B.049b Ḳavs-i ḳuzaḥ 12 Şeyḫ saʿdı̄̇
آن وسمھ بر آن کمان ابرو 

چون قوس قزح بر آفتاب است 
+

05.B.049b Ḳavs-i ḳuzaḥ ʿAṣṣār
چو رنگ وسمھ در ابروش پیوست 

زغم قوس قزح پشت را بشکست 

05.B.049b Siḥr Şeyḫ Saʿdı̄̇
ن و دیبا صورت کنند زیبا بر پرنیا

لیکن چو ابروانش سحر مبین نباشد 

05.B.050a Ṭabı̄̇b Nāṣır
ابروی تو مقام رنجوران 

حاجب تو طبیب بیماران

05.B.050a Keffe-  mı̄̇zān
Kemāl b.

Ġıyās̱

یا دال مھ عید است یا قبلھ مشتاقان 

یا قوس قزح یا خود دو کفھ میزان است 

05.B.050a Fettān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ابروش گفتھ فتنھ کار من است 

کژ نشستھ است و راست می گوید 

05.B.050a Namāzgāh Ḥasan
خیز ای خطیب برخوان ھر خطبھ ای کھ دانی 

رویش نگر چو عیدی ابرو نماز گاھی 

05.B.050a Namāzgāh Nāṣır-ı Buḫārı̄̇
چشمت در سایبان ابروست بر آفتاب 

زان رو کھ خواب نرگس بر سایھ در خور آید 

05.B.050b Çetr-i siyāh
Kemāl-i

Iṣfehāni

مردمک چشم تو سلطان وش است 

بر سرش ابروی تو چتر سیاه 

05.B.050b Kemān-ḫāne B sāṭı̄̇
کم نگردد ز کمان خانھ ابروی تو ھیچ 

گی بھ تن خاکی ما اندازد گر خد ن

05.B.050b Kemān-ḫāne B sāṭı̄̇
کمان ابروش خانھ نخواھد کرد در چشمم 

اگر من خاک خواھم شد ز شوق آن کمان خانھ 

05.B.050b Kemān-ḫāne Ḫᵛācū
چون کمان خانھ ابروی تو میکردم باز 

تیر آه از سپر چرخ بھ در میکردم 

05.B.050b Kemān-mühre Şeyḫ Saʿdı̄̇
از دست کمان مھره ابروی تو در شھر 

دل نیست کھ در بر چو کبوتر نطبیدست 

05.B.051a Kec-bāz
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

زلفش آمد کھ بسودا زدگان کج بازد 

ابروش چست کھ من کج ترا زان می بازام 
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05.B.051a
Māh-ı nev,

pür-ḫam

Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ھر کجا ذکری از آن ابروی پر خم می رود 

گر رود آنجا حدیث ماه نو کم می رود 

05.B.051a Pür-zirin
Kemāl b n

Ġıyās̱

بر سر دو جعبھ پر تیرو بی پیکان و پر 

بر زره بی زه کمانی یافتم دانی کھ چیست 

05.B.051a Nāvek-endāz ʿAṣṣār
دو چشم ترک بر دلھا کمین ساز 

دو ابرو بر جگرھا ناوک انداز 

05.B.051a Füsūnger Nāṣır-ı Buḫārı̄̇
از غصھ بیماری آن نرگس جادو 

دو تاه شد آن حاجب افسونگر ھند و 

05.B.051a Şūḫ Ḫᵛācū
ز ابروی شوخ تو پیوستھ ھمین دارم چشم 

سر مو دارد گوش کھ دل ریش مرا یک

05.B.051b Şūḫ Şāhı̄̇
بشوخی ابروت زیبا کمانی ست 

کھ چشمت خون خلقی از کمین ریخت 

05.B.051b Dil-güşā Āẕerı̄̇
طاق ابروی خوشت یارب چھ طاق دلگشاست 

دلگشا ھر گز نباشد طاق با این درھمی 

05.B.051b Tuġrā 13 Şāʿir
کھ بر صفحھ توقع جمال ظاھر آن است

مثل ابروی دلارای تو طغرایی نیست 

05.B.051b Tuġrā Şāʿir
آفتاب از روی آن مھوش مثال روشنست 

لیک طغرایی ندارد چون خم ابروی دوست 

05.B.051b ʿĀb d-f rı̄̇b Şeyḫ Saʿdı̄̇
بر ابروی عابد فریبش خضاب 

آفتابچو قوس قزح بود بر

05.B.051b Çeşm-bend Ḫᵛācū
کسی کھ سرور جادوگران بود پیوست 

بود چوابروی شوخت بھ چشم بندی طاق 

05.B.052a Ḫūn-ḫᵛār
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ابروی داری و چشم و غمزه ای 

ھر یکی از یکدیگر خونخوارتر

05.B.052a Ḫūn-rı̄̇z Ḫayālı̄̇
بھ کف از غمزه شوخت تیغی گر ندارد 

کار ابروی تو پیوستھ چرا خونریزیست 

05.B.052a Lālā Şāʿir
چشم خوش تو کھ جاش جان اولیتر 

لالاش دو حاجبند آن اولیتر 

05.B.052a Lālā Şāʿir
چون لالایی بحاجیان نزد بکند 

ھم لالایی بحاجبان اولیتر 

05.B.052a Server ʿAṣṣār
در آمد ھم پیش در مھراب چین رو 

بحاجب گفت کھ ای سرور چو ابرو 

05.B.052b Zengārı̄̇ kemān 12 Şāʿir ز ابروی زنگاری کمان تا پرده برداری عیان  +
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تا قوس باشد در جھان دیگر نتابد مشتری 

05.B.052b Ṭāḳ-ı pı̄̇rūzı̄̇ Ḫᵛācū
و شرح مصابیح جمال ای سواد خط ت

طاق پیروزه ابروی تو پیوستھ ھلال

05.B.052b Ṭāḳ-ı lāc verdı̄̇
Kemāl b.

Ġıyās̱

زیر طاق لاجورودی چون دو سیمین نایژه 

خوب و خوش بونا و دانی یافتم دانی کھ 

چیست 

05.B.052b Büt-ḫāne Şeyḫ Saʿdı̄̇
بتی دارم کھ چین ابروآنش 

حکایت می کنند بتخانھ چین 

05.B.052b Çevgān 13 Ḳutb-  çevgānı̄̇
خال تو فراز خم ابروی کجت 

گوییست کھ آن در خم چوگان باشد 
+

05.B.053a
Keştı̄̇-i ser-

nigūn
Aḥmed paşa

سرنگون کشتیست ابروی تو در دریای حسن 

از چنین کشتی رھا جستن نشان ابلھی ست

05.B.053a Dās Kāt bı̄̇
قضا ز مزرع آفاق قطع رندان خواست 

کھ شکل ابروی ساقی مثال داس نھاد 

05.B.053a Pergār N ẓāmı̄̇
ره باریک چون پرگار ابروش 

شب تاریک چون ظلمات گیسوش 

05.B.053a Küştı̄̇-gı̄̇rān
Kemāl-i

Iṣfehāni

آن شھره صنم آن زلف نگر بر رخ 

آویختھ بی جنگ و خصومت درھم 

و آن ابرو بین بھ شکل کشتی گیران 

سرسوی سر آورده و قدھا زده خم 

05.B.053b Dü-mıṣraʿ
Kemāl b.

Ġıyās̱

روی تو مطلع حسن ابروت حسن مطلع 

زان ھمچو مطلع اورا بنوشتھ اند دو مصرع 

05.B.053b Pül
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

در دیده گریان کمال ابرو و زلفت 

بر بستھ بھ زنجیر پالی بر سر سیلیست 

Altıncı bap göz hakkındadır باب ششم در صفت چشم

06.B.053b Çeşm-i şehlā 14 Şāʿir
در خرابات مغان گویی کھ مستان غافلند 

از شراب شوق جام نرگس شھلای تو 
+

06.B.054a
Çeşm-i mey-

gūn
Eşref

اینچنین باده حسنی کھ ترا در جام است 

چشم شھلای تو میگون نشود چون نشود ؟

06.B.054a Çeşm İbn-  Rūmı̄̇
قالوا اشتكتْ عینھُ فقلتُ لھم 

من كثرة القتل مسَّھا الوَصَبُ 

حُمرتھُا من دماءِ من قتََّلتَْ 

والدمُ في النَّصلِ شاھدٌ عَجَبُ 
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06.B.054b Siḥr Āẕerı̄̇
قد قیامت غمزه آفت فتنھ چشم سحر 

عاشق بیچاره را ھر دم بلای دیگر است 

06.B.054b Ḳalāb Cāmı̄̇
چشم قلاب تو بھر کشش خاطر ما 

چون خم زلف تو قلاب نبیند ھر گز 

06.B.054b Hārūt ʿAbdü'l-vāsiʿ
روی تو امروز جانا بر جمال دیگر است 

درد و ھاروت تو از فتنھ مثالی دیگراست 

06.B.054b Hārūt ʿAṣṣār
دو یاقوتش گرفتھ گونھ کاه 

دو ھاروتش زغم افتاده در چاه

06.B.055a Fitne ve belā Ḥasan
نام دو چشمت بھ کھ گویم کھ چیست 

یکی فتنھ و دیگر بلاھست

06.B.055a
Fitne-i devr-i

ḳamer
İbn-  Yemı̄̇n

ای قبلھ صاحب نظران روی چو ماھت 

وی فتنھ د ور قمر آن چشم سیاھت 

06.B.055a Türk Ḫusrev
چشم او ترک است مست و خنجر خونی بھ دست 

وه کھ با آن مست خونی چند بازی می کنم 

06.B.055a ʿAlı̄̇l Cāmı̄̇
دل جامی بھ فکر نرگس تست 

کل رای من العلیل علیل

06.B.055a Ṭannāz Ḫusrev
من آن بازیگرم با چشم طناز 

کھ چین و روم بستانم بھ یک باز 

06.B.055a Cemmāş Muʿ zzı̄̇
بودم میان خلق یکی مرد پارسا 

تو مرا قلاش کرد نرگس جماش

06.B.055b Cemmāş ʿAbdü'l-vāsiʿ
چون روی تو نقش ھیچ نقاشی نیست 

چون چشم تو گاه غمزه جماشی نیست 

06.B.055b Muḳāmir Ḫusrev
حریف می طلبد نرگس مقامر تو 

خبر بھ حلقھ مردان پاکباز رسان 

06.B.055b ʿAbher Muʿ zzı̄̇
و دلم در فراق او چشمش چو عھر است

چون جسم عھر است ز چشم چو عبھرش 

06.B.055b Ḳaṣṣāb Şāhı̄̇
مژگان او کھ یاری آن چشم می کنند 

تیغ کشیده در کف قصاب می دھند 

06.B.055b Ṣayyād Ḫᵛācū
جان کی برم آھوی صیاد تو ھیھات 

گنجشک مگر در نظر باز نیاید 

06.B.055b Ġazāl Enverı̄̇
ور بھ چشم تو در آید سخنم تا بزیم 

در غزلھا صفت چشم غزال تو کنم 

06.B.056a H ndı̄̇, Müşterı̄̇, Kemāl b. یا خود دو ترک مست و دو ھندوی گوشھ گیر 
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Zühre Ġıyās̱ ھرای ازھر است زیا مشتری و زھره ی 

06.B.056a Şıʿrā, Süheyl
Kemāl b.

Ġıyās̱

گویی مگر کھ زیر خم طاق وسمھ رنگ 

شعری و چون سھیل درخشان دو اختراست 

06.B.056a Ferḳadān
Kemāl b.

Ġıyās̱

چشم است یا خود فرقد ان یا کعبتین طاس جان 

بادام دو مغز است آن یا نرگس جادوی او 

06.B.056a Gezʿ Ḫᵛācū
یا جزع یمن یا عین سحر آھوی مست است

یا فریب عقل و دین یا نرگس شھلای او 

06.B.056a Şıḥne Ḫusrev
چشم را دو ملک خوبی شحنھ بیداد کن 

غمزه غماز را بر جادوان استاد کن 

06.B.056b Şıḥne
Seyf-

İsperengı̄̇

چشم ترکانھ تو شحنھ حالات منست 

بود زھره فریاد مراباچنان شحنھ 

06.B.056b ʿAssas
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بگذشت بصید بیم کمال از سر کویت 

گر زلف و چشم تو شبست و عسسانند 

06.B.056b ʿAyn 15 Laʿlı̄̇
آنکھ چشم و قد و زلف ودھنت را بیند 

از چھ غمناک بود عشرت عالم با اوست 

06.B.056b Ṣād Mesʿūd
بر چشم و ابرو و دھنت ھر کھ دل نھاد 

زان صاد و نون و میم شد آشفتھ بر صنم 

06.B.056b Ṣād
Kemāl b.

Ġıyās̱

چشم است یا عیان دو سر صاد یاد و عین 

جزع است یا معاینھ بادام و عبھر است 

06.B.057a Revzen Kāt bı̄̇
بھ خاک ما چو رسی چشم نپوشانی

زباغ خلد بود روزنی ز تربت ما 

06.B.057a İsmāʿı̄̇l N ẓāmı̄̇
زلف براھیم و رخ آتگشرش 

چشم اسماعیل و مژه خنجرش 

06.B.057a Ṭabı̄̇b Nāṣır
چشمت طبیب جان و دل دردمند ماست 

بیمار شد طبیب کھ سازد دوای ما 

06.B.057a ʿArus-  ḥabeşı̄̇ 15 Ḫāḳānı̄̇
بھ دو مخمور عروس حبشی 

خفتھ در پرده جزع یمنست 
+

06.B.057b Nı̄̇lūfer Cāmı̄̇
چشم تو ریخت خون صد خستھ جگر 

در ما تمشان کبود پوشید مگر 

نی نی غلطم کھ در گلستان رخت 

یکجای دمید نرگس و نیلوفر

06.B.057b Laʿl Rażıyyü'd-dı̄̇n
گر لعل شدست چشم آن حور نژاد 

از درد مدان کھ ھرگزش درد مباد 
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در آینھ رنگ رخ خود کرد نگاه 

عکس رخش از آینھ بر چشم فتاد 

06.B.057b Mest 15
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خرقھای صوفیان در دور چشم مست تو 

ن سالھا باید کھ از رھن سراب آید برو

06.B.057b Mest Ḥasan
چشمت از ظلم زلف اگر نیست 

حال شب را خبر ندارد مست 

06.B.057b Mest-i lā-yaʿḳil Şāhı̄̇
اگر چشمت جفا یی کرد سھل است 

کسی بر مست لا یعقل نگیرد 

06.B.058a Mest-i lā yaʿḳil Nāṣır-ı Buḫārı̄̇
ند چشمش ولی از دل ناصر کبابی میکن

مست لا یعقل شدست آن می سوزد کباب 

06.B.058a Mest ü ḫarāb 15 Nāṣır
گر چو چشم تو من آشفتھ ام و مست  خراب 

عذرم آن است کھ درد د ور تو ھشیاری نیست 

06.B.058a Ḫarāb Nāṣır
رفتیم از دیار تو با دیده پر آب 

چون چشم تو خراب چون زلف تو مشوش و 

06.B.058a Nı̄̇m-mest 15
Mevlānā

Hümām

لب میگون ز چشم نیم مستت 

کند تمکین عاقل جملھ باطن 

06.B.058a Mest-  bı̄̇-hūş Ḫusrev
چشمش ز کرشمھ مست و بیھوش 

آھو بره ای بھ خواب خرگوش 

06.B.058a Bāde-peymāy
Seyyid

Celālü'd-dı̄̇n

بھ دور نرگس مخمور باده پیمایت 

ز روزگار بر افتاد نام ھشیاری

06.B.058b Ġalṭān Ḥasan
ماه من مست آمده ست آن طرفھ کز مستی خود 

منکرست و مستیش از چشم غلطان می چکد 

06.B.058b Ḫumārı̄̇n Ḫusrev
خمارین نرگسش در فتنھ جویی 

یدارست گویی میان خواب ب

06.B.058b Mey-perest Ḫᵛācū
در عین خمار چند باشم 

چون مردم چشم می پرستش 

06.B.058b Mey-furūş Cāmı̄̇
چشم تو می فروش و لعل تو می 

خود بگو چون زباده پرھیزم ؟

06.B.058b Meyḫāne Mesʿūd
ت دلم کھ رفت بھ چشم تو عقل و دین در باخ

کسی کھ رفت بھ میخانھ بی نوا آید 

06.B.059a Füsūn-sāz Nāṣır
ای چشم تو جاد وی فسون ساز 

گیسوی تو ھند وی رسن باز 

06.B.059a Ḫūn-ḫᵛār 15 ʿİṣmet مردم از حسرت آن نرگس خونخوار دریغ 
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وزجگر خوردنم اگاه نشد یار دریغ 

س خونخوار کھ تیغ مژه اش حیف از آن نرگ

شود آزرد بخون دلافکاری چند 

06.B.059a Ḫūnı̄̇ Muʿ zzı̄̇
دلا از چشم سر مستش حذر کن 

کھ ھم ترک است و ھم سرمست و خونی 

06.B.059a Nā-müselmān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

شنیدم کھ چشمش مسلمان کش است 

رسان مرا پیش آن نامسلمان

06.B.059a Cān-sitān Ḥasan
چشم تو جان ستان لبت جان بخش 

ھر یکی در فن خود استادی  

06.B.059b Niyām u ḫancer
Seyf-

İsperengı̄̇

ای لعل تو پرده دار گوھر 

وی جزع تو ھم نیام و خنجر 

06.B.059b Kemān-dār Kāt bı̄̇
دار تست پیکر بھ دور چشم کمان 

چو آن نشانھ تیری کز استخوان سازند 

06.B.059b Kemān-dār Ḫᵛācū
عجب از چشم کمان دار تو دارم کھ مقیم 

مست خفتھ است و کمان بر سر بالین دارد 

06.B.059b Kemān-dār Nāṣır-ı Buḫārı̄̇
تیری ز دست چشم کمان دار تو مرا 

کھ تیر فلک را کمان نبود زان پیشتر

06.B.059b Merdüm-dār 15 Ḫᵛācū
آھوان صید مردند دلم 

صید آن آھوان مردم دار 

06.B.059b Merdüm-ḫᵛār Nāṣır
شیوه لعل شکربار تو شیرین کاریست 

عادت نرگس خونخوار تو مردم خواریست 

06.B.060a Türkistān
Kemāl b.

Ġıyās̱

چشم ترکستان و لبھا قندھار 

روی آزربایجانی  زلف چین 

06.B.060a Türkāne Ḥasan
چشم ترکانھ اش بھ ھر غمزه 

ناوک انداز می کند چی کنم 

06.B.060a Cān-şikār Ḫusrev
تا ترا چشم جان شکار بود 

ھر کھ را دل بود فگار بود 

06.B.060a Bed-kı̄̇ş Āsı̄̇

گر نیست کافر چشم تو بد کیش و خونی از 

چراست 

ور من نبودم کشتنی آن غمزه قصاب از چھ 

شد 

06.B.060a Cefā-kı̄̇ş
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

داد ز دستت کھ ز ترکان دشت 

چشم جفا کیش تو بی دین تر است 
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06.B.060a Cefākār Muʿ zzı̄̇
ت ھمھ سال وفادار شیرین لب تو ھس

چشم تو چھ بودی کھ جفاکار نبودی 

06.B.060a ʿArbede-cūy Seyyid Ḳāsım
بھ ابروت نتوان کرد اشارتی کھ مدام 

ز ترک چشم تو ترسم کھ ھست عربده جوست

06.B.060b Çeşm-bend Ḫᵛācū
بھ دو چشم شوخ جادو بربود خوابم از چشم 

شم زخمی بھ دو چشم چشم بندش مرساد چ

06.B.060b Reh-zen Mesʿūd
چشمت از رھزنی اھل نظر بیمار است 

مست را بیخودی از عربده بسیار است 

06.B.060b Cādū 15 Cāmı̄̇
دو چشم تو عجایب جادوانند 

ندیدم ھمچوآن دو ھیچ جادو 

06.B.060b Āhū 15
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ھ آھوست چشمت کھ در پیش او چ

اگر شیر آید زبون می رود 

06.B.060b Āhuvāne 15 Cāmı̄̇
چو راند جامی از آن چشم آھوانھ سخن 

سرود بزم غزالان مست شد غزلش 

06.B.060b Āhū-bere Ḫusrev
چشمش ذکر شمھ مست و بیھوش 

آھو بره ای  بھ خواب خرگوش 

06.B.061a Āhū-yi siyāh Ḫusrev
چشم سیھت کھ بی نظیر است 

آھوی سیاه شیرگیر است 

06.B.061a Ser-girān Āsı̄̇

گر نیست جادو و غمزه ات شب خواب آسی را کھ 

بست 

ور نیست مست و سرگران چشم تو در خواب 

از چھ شد 

06.B.061a Bı̄̇mār 15 Ḫᵛācū
ای ناتوان عجبست از آن دو چشم توان

کھ خون خستھ دلانش غذای بیماریست 

06.B.061a Na-tüvān 15 Kāt bı̄̇
کشتھ است چشمت ناتوان تا زرد سازد چھره ام 

عیار خود را بھر زر در گوشھ بیمار افکند 

06.B.061a Bı̄̇mār-ḫāne
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خت جانم ز زخم غمزه بھ چشم تو می گری

از خستھ گیش میل بھ بیمار خانھ بود 

06.B.061a Bı̄̇mār Şāʿir
پریشانی زلف خود مپرس الا ز چشمانت 

کھ احوال شب تیره نداند کس چو بیماران 

06.B.061a Na-tüvān Kāt bı̄̇
چشم و رخ او خوشند اگر چھ 

بیمار در آفتاب خوش نیست 

06.B.061b Bı̄̇mār Ḫᵛācū طبیب ار ببیندت در خواب گر رخ پرده برداری 
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ز شوق چشم رنجورت بمیرد پیش بیماران

06.B.061b Nı̄̇m-ḫᵛāb
Seyfü'd-dı̄̇n

İsperengı̄̇

ناموس طلسم جادوان را 

زان نرگس نیم خواب بشکن 

06.B.061b Nı̄̇m-nāz Ḫusrev
کشتھ شدم در کندن جان نیم 

ز چشم نیم مست و نیم ناز 

06.B.061b Şūḫ u şeng
Seyfü'd-dı̄̇n-

İsperengı̄̇

بر دل من تیر غمزه می زند 

ترک مست چشم شوخ و شنگ تو 

06.B.061b Şūḫ Cāmı̄̇
کس نمی بینیم کھ سحر چشم تو خوابش نھ بست 

پیش از آن شوخ تعلیم جادویی فکن  

ھر کجا شوخ و ملیحست دلم کشتھ اوست 

خاصھ آن چشم خوش شوخ و لب لعل ملیح 

06.B.062a Düzd
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چشمش ره صبر و عقل و جان زد 

این دزد ھزار کاربان زد 

06.B.062a Şūr-engı̄̇z Ḫusrev
نرگسش از کرشمھ شور انگیز 

را بھ غمیزه تیر کشتھ عشاق 

06.B.062a Bāġbān Āẕerı̄̇
کنیم غارت آن لب چو خواب شد چشمت 

ز حال میوه خبر نیست باغبانت را 

06.B.062a Nergiseyn Mesʿūd
زخواب نازگشا چشم نرگسین و ببین 

کھ ھیچ گوشھ نشین را نماند خواب از تو 

06.B.062a Bādām 15
Kemāl-i

Ḫucendı̄̇

سوی لب چشمش اشارت می کند 

کانچھ بادام است حلوای خوش است 

06.B.062a Bādām Nāṣır-ı Buḫārı̄̇
زلف تو گفت کھ ھندویم از آن دل دزدم 

چشم تو گفت کھ صیادم از آن بادامم 

06.B.062b
Bādām-i kemer-

bend
N ẓāmı̄̇

بسحر آن دو بادام کمربند 

بھ لطف آن دو عناب شکرخند 

06.B.062b Gūşe-n şı̄̇n Kāt bı̄̇
دو چشم شوخ تو ھر یک بلای خونریزند 

اگر چھ گوشھ نشینند و مردم آمیزند 

06.B.062b Gūşe-gı̄̇r Ḥasan
ز چشمت بر دوزم چو چشمت گوشھ ای گیرم 

کھ با چشم تو چشم من نگویی چشم می بازد 

06.B.062b Şı̇kār-pı̄̇şe Cāmı̄̇
شکار پیشھ دوتر کند خفتھ چشمانت 

نھاده بر سر بالین خود کمان ھر دو 

06.B.062b Şı̄̇r-gı̄̇r 15 Kāt bı̄̇
کاتبی آھوی چشم شیر گیر وحشیش 

ھر دمم  سر گشتھ می دارد صحرای دگر 
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06.B.062b Rūbeh-bāz Ḫᵛācū
ھوی رویھ باز صیاد توام صید آن آ

ما شکار افتاد  و شیر فلک نخجیر ما 

06.B.063a Endek-şerm Ḥasan

در کشتن بیچاره گان بی پاک می بینم لبت 

ن بی باک آوان چشم اندک شرم تو بسیار از 

تر 

06.B.063a Kaʿbeteyn Ḥasan
کعبتین چشم غلطانی و بازیھا دھی 

حریف شوخ چشمی با تو نتوان باختن تو

06.B.063a D l-āvı̄̇z Şeyḫ Saʿdı̄̇
مرا آن گوشھ چشم دل آویز 

بھ کشتن می کند گویی اشارت 

06.B.063a Hindū-yi lāl Ḫᵛācū
از بس کھ جورد چون جگر مردم چشمت 

دل در سر آن ھندوی لال نتوان کرد 

06.B.063a Hindū-beçe Şems-i Gence
چشمانت کھ بر روی پری وش چیند 

ھند و بچگانند در آتش خسبند 

06.B.063a Zengı̄̇
Kemāl b.

ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z

داده با زنگیان چشم خوشت 

تنگ چشمان ترک و روم خراج 

06.B.063b Çāh-ı bābil 15 Ẓahı̄̇r-  Fāryābı̄̇
چاه بابل است چشمت بھ جادویی بدل 

زلفت بھ کافری عوض برج خیبر است 

06.B.063b Āftāb Ẓahı̄̇r-  Fāryābı̄̇
چشم شوخش کھ آفتاب وش است 

خط سبزش کھ آسمان آساست 

در جفا و ستم چنان شده اند 

کانچھ ایشان کنند عین وفاست 

06.B.063b Sürmedān
Kemāl bin

Ġıyās̱

تا سیھ چشمی کند با مردم از ھر گوشھ ای 

پر ز سرمھ دانی یافتم دانی کھ چیست 

06.B.064a
S yeh-pūş,

m ḥrāb-n şı̄̇n

Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چون عابد پر حیلھ بھ صد مکر و فن آن چشم 

پوشیده سیھ گوشھ محراب گرفتھ است 

06.B.064a Ṣüfı̄̇  kāf r-dil İsimsiz
ای مردم چشم از رق آن دلبند 

با جامھ صوفیان چھ داری پیوند 

دل دزدی و خونریزی و ازرق پوشی 

این زرق توای صوفی کافردل تا چند

06.B.064a Fı̄̇rūze İsimsiz
گر چھ سودا چشم خوش دلفریب تو 

سبزست ای برخ چو مھ چارده سیھ 

ین ھم کمال خوبی خود دان کھ در بھا ا

افزون نھند قیمت فیروزه از شبھ
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Yedinci bap kirpik hakkındadır باب ھفتم در صفت مژگان

07.B.064b Sehm Cāmı̄̇
سھم مژگان تو از دیدار ما را باز داشت 

ھمچو روح الله حجاب راه باشد سوزنی 

07.B.064b Caʿbe
Kemāl b.

Ġıyās̱

بر سر دو جعبھ پر تیر و بی پیکان و پر 

پر زره بی زه کمانی یافتم دانی کھ چیست 

07.B.064b Elmās Fettāḥı̄̇
خون شد دلم از باده کھ عکس رخ ساقی 

الماس بھ تغی مژه در جام می انداخت 

07.B.065a Elmās 17 Emı̄̇r Muʿzzı̄̇
بادام صد ھزار الماس فرو زده بھ دو 

برون شده سر الماسھا ز درّ خوشاب 
+

07.B.065a Mismār
Kemāl b.

Ġıyās̱

خار نظر اغیار الماس و نی و مسمار 

لرزنده زبان مار یا  ناوک مژگان است 

07.B.065a Nūk i ḳalem 17 Şerefü'd-dı̄̇n
مویی ز سر خامھ تقدیر افتاد 

ده نشست نام او مژگان شد بر دی
+

07.B.065a Tı̄̇ġ Kāt bı̄̇
بارم بھ تیغ غمزه جگر پاره پاره ساخت 

ھر پاره را بھ تیر دگر پاره پاره ساخت 

07.B.065b Tı̄̇ġ 16 Ḥāfıẓ
مژگان تو تا تیغ جھانگیر بر اورد 

بس کشتھ دل زنده کھ بر یک دیگر افتاد 
+

07.B.065b ʿĀşıḳ-küş Ḫusrev

مرا فردا بھ دشواری برون آرند پای از گل 

بدین مژگان عاشق کش بسی خون در کفن 

دارم 

07.B.065b Fitne-bār Mesʿūd
خون می خورد مگر کھ دھان سرخ کرده است 

از سھم ترک آن مژه فتنھ بار تو 

07.B.065b Düzd Ḫusrev
است چند گویی دلت دزدیده 

مژه چشم او نیک داند 

07.B.065b Nı̄̇şter 17
Kemāl b.

Ġıyās̱

مسمار و خار و ناک و الماس آبدار 

لرزان زبان مار و نی و نیش و نشتراست 

07.B.065b Nı̄̇ş 17 Ḫāḳānı̄̇
نوک مژگان چنان زدی بر دل 

کھ سر نیش در جگر بشکست 
+

07.B.065b Sūzen Kāt bı̄̇
ھزار زخم  گر از غمزه ات رسد غم نیست 

بھ سوزن مژه چون عاقبت بخواھی دوخت 

07.B.066a Sı̄̇ḫ Kāt bı̄̇
مژه است سوی عذابم دلیل دل جانا 

کھ سیخ جانب سوزاست رھنمای کباب 

07.B.066a Mū-şikāf Ḫusrev بھ غمزه ز کوھی بر آرم نفیر 
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گر مو شود مو شکافم بھ تیر و 

07.B.066a Pı̄̇lek
Kemāl b.

Ġıyās̱

چشمان سیاه اوست با ھندوی غارتگر 

یا ترک کمین کرده یا پیلک و پیکانست 

07.B.066a Ter-keş
Kemāl b.

Ġıyās̱

ان اوست آنکھ بھ قربان او روم  مژ

یا ترکشی ز ناوک پران بی پر است 

07.B.066b Tı̄̇r-nāvek
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چشم کھ رسید آیا باز این دل خرم را 

گر ناوک مژگانی آزرده پیکان شد 

07.B.066b Zūpı̄̇n Sūzenı̄̇
د یلمی مویی کھ بی جنگ و جدل ھر ساعتی 

بر دل و جان از سر مژگان زند زوبین مرا 

07.B.066b Ḫadeng Mesı̄̇ḥı̄̇

از خدنگ آن مژه مسکین دلم صد پاره شد 

وز دو دیده  دم بھ  دم  خون رنگ می آید 

برون 

07.B.066b Kemān-keş Sūzenı̄̇
مژگان تو صف صف کمان کش من 

زلفین توتھ تھ زره  و رمن 

07.B.067a Nı̄̇ze-bāz
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ز نیزه بازی مژگان شوخ چشمانم

سنان بھ سینھ رسید و بگو کھ تا چھ رسد 

07.B.067a Tı̄̇ġ-bāz Ḫusrev
بھ تیغ بازی مژگان مریز خون مرا 

کھ نیست ریختن خون عاشقان بازی 

07.B.067a
Nı̄̇ze-bāz, Tı̄̇ġ-

bāz
Ḥasan

احسنت ای حسن غزل خوب ساختی 

زھره بسازد این غزلت را ترانھ 

07.B.067b
Hindū-yi āyine-

dār
17 Esedı̄̇

سنبل رخسار تو زنگی آتش پرست 

نرگس و مژگان تو ھند وی آیینھ دار 
+

07.B.068a Şāne
Kemāl-i

Iṣfehāni

رشاشھ از سرشک کند شانھ از مژه 

پیش رخ تو ھندوی آیینھ دار چشم 

07.B.068a Per-i Müje İsimsiz
نظر بھوای تو چون پرده کش مرغ آبی

ھر زمان پر مژه از گریھ تر بود

07.B.068a Per-  Tı̄̇r Mütenebbı̄̇
رامیاتٌ بأسھم ریشھا الھد 

ب تشق القلوب َ قبل الجلود

07.B.068b Çeng-i ʿankebūt 17 Seyfü'd-dı̄̇n
از پرده عنکبوتی نرگس تو 

گان تو چنگ در دل زده عنکبوت مژ
+

07.B.068b Mūr 17 Şāʿir-i sāḥir
موران بھ ھوای شکرستان لبش 

در حلقھ گرفتھ اند بادامش را 
+

07.B.068b Ney ve müsmār Kemāl b n خار نظر اغیار الماس و نی و مسمار 
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Ġıyās̱ لرزنده زبان مار یا ناوک مژگان است 

07.B.068b Ney ve neyistān
Kemāl b.

Ġıyās̱

کعبتین گشتھ گردان در میان طاس حسن 

رستھ گردش نیستانی یافتم دانی کی چیست 

07.B.069a Çetr-i siyāh Nāṣır

دید چشمت را کھ دارد از مژه چتر سیاه 

نرگس از خجلت نخواھد تاج زر بر سر 

گرفت 

07.B.069a Silāḥ-dār Ḫusrev
لھ را سواری فرموده کلا

داده مژه را سلاح داری 

07.B.069a
Dü-leşker

Dü ṣaf

Kemāl b.

Ġıyās̱

مژگان تیزش جان سپر شد تیر بی پیکان و پر 

یا خود دو لشکر سر بھ سر استاده رویاروی او 

یا  دلربا  دو جعبھ پیکان جان ستان 

لشکر است یا صف زده دو رویھ برابر دو 

07.B.069b Dü ṣaf 17 İsimsiz
خیل مژگانم دو صف آراستھ بر روی ھم 

ریزش خون می شود آن دم کھ برھم می زند 
+

07.B.069b Leşker Ḥasan
لشکر مژگانش قلبم  بر دریده 

اشک من بین ایستاده ھم نکرد 

07.B.069b Sipāh Kāt bı̄̇
دیده بھ دزدی از چشم چون گریزد دل غم

کھ سپاه مژه را از ھمھ سو می گیرند 

07.B.070a Leşker-i Hind Nāṣır
صف کشیده خیل مژگان سیاه 

لشکر ھندو بھ ترکستان غریب 

07.B.070a Ḳanāre M hrı̄̇
قصاب وار مردم چشمت بھ چابکی 

مژگان قناره کرده و دلھا بر آن زده 

Sekizinci bap gamze hakkındadır باب ھشتم در صفت غمزه

08.B.070a Maḫmūr, Türk ʿİmād
بر ره اھل نظر غمزه مخمور تست 

مست کشیده کمان ترک گشوده کمین 

08.B.070a Türk
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ترکان غمزه او بعد از ھزار فتنھ 

انکھ دانی کردند ملک دل را یغما چن

08.B.070a Fettān Mesʿūd
مسعود را بھ غمزه فتان مریز خون 

ور خون بھا دھیش بگو بسمل من است 

08.B.070a Ḥarāmı̄̇ Kāt bı̄̇
دل از آن غمزه ننالد کھ حرامی ھمھ وقت 

راه بر قافلھ از بانک جرس می کرده 

08.B.070b Kāfir Kāt bı̄̇
ناید وفا  ز ان چشم و غمزه دلا

مسلمانی مجو از کافری چند 
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08.B.070b Cellād Ḥasan
دل گرفتار غمزه تو بماند 

بی گناھی اسیر جلادی 

08.B.070b Meşʿı̄̇d Mesʿūd
بھ چشمت غمزه نیکو می برد راه 

مشعید خانھ عیار داند

08.B.070b Ḳaṣṣāb Kāt bı̄̇
غمزه را ھر دم بھ قصد خون من خنجر مده 

کز برای مور کشتن حاجت قصاب نیست 

08.B.070b Ḳaṣṣāb Cāmı̄̇
ای ز ابروانت متصل عشاق را محراب دو 

با غمزه چشم تو دل قربان یکی قصاب دو 

08.B.070b Ġammāz Fettāḥı̄̇
در گوشھ دل رست ز بادام نھالی 

ھر تیر کھ آن غمزه غماز نشانده 

08.B.070b Ḫancer Kāt bı̄̇
غمزه او خنجر ساطور کوش 

کاکل او کافر کافرپوش 

08.B.070b Ṣayyād
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

مرغ روحم بھ تو خود را بنماید پس مرگ 

تا بھ تیر افکندم غمزه صیاد تو باز 

08.B.071a Ṣayyād Cāmı̄̇
دل بھ آن غمزه خونریز کشد جامی را 

صید را چون اجل آید سوی صیاد رود 

08.B.071a Ṭabı̄̇b Ḫᵛācū
طره ھای تو کمند افکن طراران اند 

غمزه ھای تو طبیب دل بیمارانند  

08.B.071a Maʿlūl Ḫᵛācū
تا کی کند آن غمزه عاشق کش معلول 

یش من خستھ تغافل در کار دل ر

08.B.071a Mest Kucec
خونم بریخت غمزه مستش بھ دلبری 

جانم فداش باد کھ ما را درین رضاست

08.B.071a Nı̄̇m-mest ʿİmād
آن غمزه نیم مست غماز 

وآن طره دلفریب طرار 

بس خرقھ گرو کند بھ باده 

ار بس سبحھ بدل کند بھ زن

08.B.071a Ser-mest Selmān
غمزه سر مست ساقی بی شراب 

کرده ھشیاران مجلس را خراب 

08.B.071b Mest-i ḫarāb Rażıyyü'd-dı̄̇n
ای آنکھ ھمیشھ در شرابی بی من 

چون غمزه خود مست خرابی بی من 

08.B.071b Peykān Āẕerı̄̇
ا بی گناه تا بریزانند خون عالم ر

تیر مژگان ترا از غمزه پیکان ساختند 

08.B.071b Peykān Kemāl- جز بھ سعی غمزه تیرت خوش نیاید در دلم 



56

Ḫucendı̄̇ زانکھ نبود کارگر تیری کھ بی پیکان فتاد 

08.B.071b Nāvek Ḫayālı̄̇
آمد ھزار ناوک زان غمزه بر دل من 

بر ره دارم کھ دیگر آید پیوستھ چشم

08.B.071b Nāvek
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

از غمزه ناوکی کھ زدی بر دل کمال 

چون برکشید ز سینھ مگر اه برکشد 

08.B.071b Tı̄̇r Āẕerı̄̇
سالھا شد تا ز تیر غمزه اش در خاک و خون 

دل چو مرغ نیم بسمل بر زمین پر می زند 

08.B.072a Ṣayd-efken
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

آھوان را از دویدن شد جگرخون و ھنوز 

در نمی یابند مکر غمزه صیدافکنش 

08.B.072a Tı̄̇ġ ʿİṣmet
بھ تیغ غمزه ام کشت و دل ریش 

جز آن لب خون بھای خود ندانست 

08.B.072a Tı̄̇ġ
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ده آن دل ساخت غمزه ھا را کشن

سنگ بس تیغ را برنده کند 

08.B.072a Nı̄̇ş-zen
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

از پی رگ زدن ار کار بھ فصاد افتد 

نیست استاد تر از غمزه او نیش زنی 

آن غمزه چو از ریش دل آزرد سر نیش 

خون گشت بھ آزردن او جان و دل ریش 

08.B.072a Neşter Cāmı̄̇
وقت گل آن گونھ کز گل سبزه تر می دمد 

کشتھ آن غمزه را از خاک نشتر می دمد 

د م بھ دم خون می رود از چشم پر نم  تا مرا 

بر رگ جان غمزه خون ریز او نشتر زده 

08.B.072b Neşter
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

دل زد نشتری از غمزه چشم خونیت بر ریش 

خونھا برون آمد ولی نشتر نمی آید برون 

08.B.072b Dil-dūz Kāt bı̄̇
میروم صد ره چو عیسی تا ز عالم بگذرم 

سوزن آن غمزه دلدوز وا می گیردم 

08.B.072b Türkāne ʿAbdü'l-vāsiʿ
ای برده بدان غمزه ترکانھ دل من 

تو بیگانھ دل من شد با طرب از عشق 

08.B.072b Türkmān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

با چشم و غمزه او افتاد جان شیرین 

ھمچون مویز امانت در دست ترکمانان

08.B.072b Sipāh Ḫusrev
نرگست چون سپاه غمزه کشید 

عقل خیر خیمھ در عدم نزند 

08.B.072b Leşker Ḥasan
و دین مرا غارت کرد لشکر غمزه ت

چھ کنم غارتیانند ھمھ لشکریان 
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08.B.073a Şūḫ ʿİmād
از سرایم کشد بھ صحرا مست 

غمزه شوخ آھوان سرای 

08.B.073a Şūḫ
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

تو جنگ میاموز بھ آن غمزه کھ آن شوخ 

در فتنھ گری حاجت استاد ندارد 

08.B.073a Şūḫ Cāmı̄̇
غمزه شوخت بھ خونریزی کشد تیغ جفا 

با خیالت نیم شب گر دست در گردن کنم 

08.B.073a Cādū ʿİmād
ابرو غمزه او ھر کھ ببیند گوید 

طاق محراب چرا زاویھ جادوی است 

08.B.073a Cādū
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چو در جان کرد و دل جا غمزه تو 

میان مردمش خوانند جادو 

08.B.073a Nātevān Ḫᵛācū
بیا کھ ھندوی گیسوی دلستان تو باشم 

قتیل غمزه خونریز ناتوان تو باشم 

08.B.073b Bı̄̇mār Şems-i Gence
بیمار کھ جان دھد فراوان دیدم 

بیمار کھ جان ستاند آن غمزه تست 

08.B.073b Behrām Kāt bı̄̇
چشم مستت زھره مژگان تیر و عاشق مشتری 

غمزه ات بھرام مو کیوان و ماھت آفتاب 

Dokuzuncu bap yanak hakkındadır باب نھم در صفت رخسار

09.B.074a Cennet
Mevlānā

hemāmü'd-dı̄̇n

اگر دیدار ننمایی و جنت را بیا رایی 

ضھ طوبی را برای ھیمھ دوزخ کشند از رو

09.B.074a Ruḫsāre 19 Rūdekı̄̇
رخساره او پرده عشاق دریده 

با آنکھ نھفتھ دارد اندر پرده 
+

09.B.074a Ruḫ Şāʿir
تو خواھی کفر گیر و خواھی اسلام 

نخواھم جز رخت محراب دیگر 

09.B.074a Rıḍvān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

زان قد و رخسار در کوثر اگر عکس فتد

گویند کھ در روضھ دو رضوان و دو 

طوبیست 

09.B.074b Bustān, bāġ Muʿ zzı̄̇
چھره تو ھست باغ و قامت تو ھست سرو 

باغ خندان طرفھ باشد بر سر سرو روان 

09.B.074b Verd 20
Seyyid

Niʿmetu'llāh

با لب و رخسار و چشم مست یار 

جام شراب و ورد نیست حاجت

09.B.074b Şaḳāyıḳ Şeyḫ Saʿdı̄̇
گل بوستان رویت چو شقایق است لیکن 

چھ کنم بھ سرخ رویی کھ دل سیاه داری

09.B.075a Şaḳāyıḳ Muʿ zzı̄̇ شقایق بر سر گھار چون رخسار دلبر کشت 
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بنفشھ بر سر ھر جوی چون زلفین جانان شد 

09.B.075a Reyḥān N ẓāmı̄̇
ریحان رخی از جھان گزیدم 

کالا بھ رخش جھان ندیدم 

دزدی بھ در آمد از کمینگاه 

ریحان بشکست و ریخت بر راه 

09.B.075a Sūsen ʿAbdü'l-vāsiʿ
رخسار تو چون سوسن آزاد آمد 

زلفین تو چون دستھ شمشاد آمد 

09.B.075a Sūsen Ḥasan
باز نسیم گلشنم بوی تو یاد می دھد 

جلوه سوسن و سمن روی تو یاد می دھد 

09.B.075a Kāfūr 20
Kemāl bın

ʿAbdü'l- azı̄̇z

شد خطب  مشک و عارضت کافور 

زلفت اندر میانھ عنبر گشت 

09.B.075b Baḳom 20 Muʿ zzı̄̇
کن ای ترک بر بقم ز بنفشھ رقم م

اشکم ز عشق خویش چو آب بغم مکن 

09.B.075b Ḳıyāmet
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

قیامت است بھ خوبی رخت کھ در وی خط 

بھ جرم خیره کشی  نامھ سیھ دارد 

09.B.075b Ḳıyāmet Şeyḫ Saʿdı̄̇

گفتھ بودی قیامتم بینند این گروه محب سودایی 

تان کھ تو راست خود وین چنین روی دلس

قیامت بود کھ بنمایی

09.B.075b Belā Cāmı̄̇
بھر جان و دل آن دو رخساره 

گونھ گونھ بلاست می گویم 

09.B.075b
Ḳamer, devr-i

Ḳamer
Ḫᵛācū

گفتمش روی تو صد ره ز قمر خوبتر است 

گفت خاموش کھ آن فتنھ د ور قمر است 

09.B.075b Sırr-ı lāhı̄̇ Ḫᵛācū
آن جسم نھ جسم است کھ روح است مجسم 

وان روی نھ روی است کھ سریست الھی

09.B.076a Rūḥ-i muṣavver ʿAṣṣār
رخش روح مصور در طراوت 

لبش عمر مجسم در حلاوت 

09.B.076a Ḫuten 20 Sekkākı̄̇
از رخش چون آن خط شبرنگ می آید برون 

از ختن گویی سپاه زنگ می آید برون 

09.B.076a Ḫuten Ḫᵛācū
چون خط تو گرد رخ گلرنگ بگیرد 

سرحد ختن خیل شد زنگ بگیرد 

09.B.076a Baġdād Muʿ zzı̄̇
رخ او ھست چون بغداد و چشمم 

نشان دجلھ بغداد دارد 

09.B.076a Baġdād Ḥasan رویی دلفروز نشانده خال بر
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نشانی از حبش داده بھ بغدادم

09.B.076b Türkı̄̇ N ẓāmı̄̇
مگر دید شب ترکی روی من 

کھ چون خال من گشت ھندوی من 

09.B.077a Dı̄̇nār Şāʿir
النشر مسک والوجوه دنانیر

واطراف الاکف عنم

09.B.077a Nüsḫe-i ḥüsn ʿAtı̄̇ḳı̄̇
تو نسخھ حسن است و ھر نفس زان خط رخ

نقوش حسن خدا حرف حرف برخوانم

09.B.077a Varaḳ 20 N ẓāmı̄̇
ھر ورق چھره آزاده ای 

ھر قدمی فرق ملک زاده ای 

09.B.077a Varaḳ Şeyḫ Saʿdı̄̇
عرقت بر ورق روی نگارین بھ چھ ماند 

ھاریھمچو بر خرمن گل قطره باران ب

09.B.077a Şemse 20 Şeyḫ Saʿdı̄̇
دھان پر شکرت را مثل بھ نقطھ زنند 

کھ روی چون قمرت شمسھ ای است پرکاری 

09.B.077a ʿUnvān-ı cemāl Ḫᵛācū
سر نامھ حسن یا خط است آن 

عنوان جمال یا رخ است این 

09.B.077b Maṭlaʿ ʿAṣṣār
غرا عذارش مطلع مطبوع 

بھ مشک چین گیسویش مقفا

09.B.077b Āyet Ḥasan
رویت کھ ھست آیتی از مصحف جمال 

بر چھره خط ھمی کشی اینجا خطاست این 

09.B.077b Sūretü'- Fātiḥa Şāhı̄̇
سوره فاتحھ روی ترا ھر کھ بدید 

قل ھو الله احد خواند و بھ اخلاص دمید

09.B.077b Sūretü'- Yūsef Ḫüsrev
در چھ آن دم فتاد دل کھ آمد 

سوره یوسف از رخت نالش

09.B.077b Ve'ḍ-ḍuḥā Ḥasan
دلم ز زلف تو واللیل خواست یاد گرفت 

نظر بھ روی تو افکند والضحی آموخت 

09.B.078a
Muṣṭafā

ʿaleyhi's-selām
Ḥasan

روی بیامیزد زھی خال و زھی 

بلال ھمنشین مصطفی یی 

09.B.078a
Yūsuf

ʿaleyhi's-selām
Ḥasan

از عارض و گیسوی و زنخدانش بھ یک جا 

ھم یوسف و ھم رشتھ و ھم چاه بدیدست 

09.B.078a Ṣanem Şeyḫ Saʿdı̄̇
صنم اندر بلد کفر پرستند صلیب 

م اند زلف و روی تو در اسلام صلیب و صن

09.B.078b Sulṭān N ẓāmı̄̇
سلطان رخش بھ چتر مسکین 

ھم ملک حبش گرفت و ھم چین 



60

09.B.078b Laʿl N ẓāmı̄̇
کلھ لعل و قبا لعل و کمر لعل 

رخش ھم لعل یا بی لعل در لعل 

09.B.078b ʿİ̄d Ḥasan
روی تو عید و لبت حلوای اوست 

ط است در حلوای عید چاشنی شر

09.B.079a Ṣubḥ 20 Ḥasan
روی چون صبح تو بر نور قمر می خندد 

لب شیرین تو بر تنگ شکر می خندد

09.B.079a Seḥer
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

از در خلوت چو دید آن زلف و آن عارض کمال 

در دعا پیچید چون شب بود نزد یک سحر 

09.B.079a Maṭlaʿ-ı envār Bedr
روی تو مطلع انوار سراپرده حسن 

زلف تو مجمع دلھای پریشان احوال 

09.B.079a Müşterı̄̇ ʿAbdü'l-vāsiʿ
ارغوان روی و سمن بوی و بنفشھ گیسوی 

زھره طبعی مھ جبینی مشتری رخساره ای 

09.B.079a Zühre Ḥasan
د پیش رویت کھ زھره را مان

ماند میزان نیکوان بی سنگ 

09.B.079a Ferḳad, Cevzā Muʿ zzı̄̇
بنگر تو بدان روی درخشنده چو فرقد 

بنگر تو بدان عارض رخشنده چو جوزا 

09.B.079b Ḍavʿ-i nār Ṣāḥib-i Miftāḥ
و کالنار ضوء و کالنار حرّا 

محیا حبیبی و حرقھ بالی 

09.B.079b Meşʿale Kucec
مویت چو کند بر سر عشاق شبیخون 

با مشعلھ روی تو بود رھبر مویت 

09.B.079b Meşʿale N ẓāmı̄̇
زلفش چو شبی رخش چو باغی 

یا مشعلھ ای بھ چنگ زاغی 

09.B.079b Şemʿ 20 Kāt bı̄̇
گفتمش پوشیده رخ مگذر ز آه کاتبی 

باد باشد شمع را پنھان کنند گفت ھر جا

09.B.079b Şemʿ
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

عارضت را کھ شد از خال و خط آلوده بھ مشک 

پیش دلسوختگان شمع معنبر گفتیم 

09.B.079b Yed-i beyżā 20
Kemāl b.

ʿAbdü'l- azı̄̇z

عذار او ید بیضای موسوی دارد 

عبان داد کھ شکل زلف سیاھش نشان ث

09.B.080a Yed-i beyżā Nāṣır
بھ رویش حلقھ کرده مارگیسو 

ید بیضا و ثعبان کلیم است 

09.B.080a Mūsā Ḫᵛācū
کمال معجزه حسن بین کھ غایت سحر است 

شکنج زلف چو ثعبان نھاده بر کف موسی 

09.B.080a Dı̄̇n 20 Nāṣır روی تو و زلفھای درھم 
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جمع امده دین و کفر با ھم 

09.B.080a Dı̄̇n Kucec
مذھبم عشق است و کفر و دین من زلف و رخت 

مسجد من خاک کویت قبلھ ام ابروی تو 

09.B.080a İ̄mān Ḫāḳānı̄̇
یک سو فکن دو زلفش ایمانت تازه گردان 

کھ اندر حجاب کفرش ایمان تازه بینی 

09.B.080a İslām Ḫᵛācū
خط بر رخ زیبای تو کفر است بر اسلام 

رخسار و سر زلف تو شرع است و مناھی 

09.B.080b
Nūr-

müselmānı̄̇
Ḥasan

ظلمت ظلم است زلف تو چھ مشکل اندر آن 

روی تو نور مسلمانی کھ می گوید کھ نیست 

09.B.080b Merhem Şeyḫ Saʿdı̄̇
زیبا مرھم دلھای خستھ است و کلید درھای روی

بستھ 

09.B.080b Ḥavāṣıl N ẓāmı̄̇
عکس رویش بھ زیر زلف نقاب 

چون حواصل بھ زیر پر عقاب 

09.B.080b Cām-ı Cem Ḫᵛācū
ترا کھ موی میان ھم وجود ھم عدم است 

دو گیسو افعی ضحاک و چھره جام جم است 

09.B.081a ʿÖmr-  nāzenı̄̇n
Kemāl b.

Ġıyās̱

زلفت بلا و روی تو عمریست نازنین 

غافل مشو کھ ھست بلا در قفای عمر 

09.B.081a ʿÖmr Nāṣır

چو روی توست عمر من از آتش برگذز بینم 

چو زلف توست بخت من از آن ھر لحظھ 

برگردد

09.B.081a Devr
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

منع نظر از زلف و رخت نیست بھ توجیھ 

ھر جا کھ بود دور و تسلسل نظری ھست 

09.B.081a Bihişt 20 Ḫᵛācū
گلستان رخت در دلستانی 

بھشتی بر سر سر و روان است 

09.B.081b Nev-bahār Ḥasan
ھمھ عالم اگر خزان گیرد 

روی خوب تو نو بھار من است 

09.B.081b Sı̄̇b N ẓāmı̄̇
چو سیب رخ نھم بر دست شاھان 

سپھ را در رود سیب سپاھان 

09.B.081b Gül
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

پیش رویت دیده را از گریھ می دارم نگاه 

زحمتی بر گل نمی خواھم کھ از باران رسد 

09.B.081b Gül Nāṣır
ویت با فاختھ گفتند حدیث گل ر

حیران شد و فریاد بر آورد کھ کوکو 

09.B.081b Gül-reng Ḫusrev نھ دل آن کس بھ سینھ سنگ دارد 
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کھ صبر از عارض گلرنگ دارد 

09.B.081b Gül-  sūrı̄̇ Ḥasan
آن چھ رخسار تر و تازه است یا آن خط خوش 

یا گل سوریست رستھ جابجا ریحان بھ رو 

09.B.082a Gül-  sūrı̄̇ ʿAbdü'l-vāsiʿ
نباشد جز جبین و زلف و رخسار و لبت ھر گز 

مھ روشن شب تیره گل سوری می احمر 

09.B.082a Mey-  sūrı̄̇ Şāʿir
لعلی ست می سودی و ساغر کان است 

جسم است پیالھ شرابش جان است 

خندان است وان جام بلورین کھ بھ می 

اشکی است کھ خون دل در او پنھان است 

09.B.082a Gül-i ḫod-rūy Eşref
چو روی او گل خودرو نباشد 

چھ جای گل چنین خود رو نباشد 

09.B.082a Gül-feşān Ḥasan
ای گل بیا کھ از چو تویی د ور مانده ایم 

یم بی روی گلفشانت گلابی نشانده ا

09.B.082b Gül-i bādām N ẓāmı̄̇
ز بادام تر آب گل بر انگیخت

گلابی بر گل بادام من ریخت

09.B.082b Gül-i bādām Muʿ zzı̄̇
دو عارضت گل بادام و چشم بادامت 

عجب دو فتنھ بھم دلربای و خون آشام 

09.B.082b Gül-deste Ḫᵛācū
حسن است خطت سرنامھ عنوان

رخت گل دستھ بستان جان است

09.B.082b Gül-i müneḳḳaş ʿAbdü'l-vāsiʿ
آشوب دل مرا علم کرده 

از مشک سیھ گل منقش را 

09.B.082b Gül-nār Nāṣır
وقت سحر با دوستان کردم گذر در بوستان 

گل نار شد در چشم من آن چھره گلنار کو 

09.B.083a Çemen Şāʿir
ز رخ دور نکن زحمت آن دو زنگی 

کھ با آن چمن باغبان در بگنجد 

09.B.083a Çemen Ḥāfıẓ

خوش چمن است عارضت خاصھ کھ در بھار 

حسن 

حافظ خوش کلام شد مرغ سخن سرای تو 

09.B.083a Gül ve Lāle 20 Nāṣır
خط تو سبزه ای بر گل د میده 

رخ تو لالھ ای بر سرو رستھ 

09.B.083a Lāle-berg ʿAbdü'l-vāsiʿ
دو عارض پرند و دو رخ لالھ برگ 

عقیقین لبان و بلورین ذقن 

09.B.083a Lāle-pūş N ẓām-ı گلزار رخ تو لالھ پوش افتادست 
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Buḫārı̄̇ طوطی لبت شکر فروش افتاده ست 

09.B.083a Şükūfe Kāt bı̄̇
گذارم دم سرد چون دیدم آن رخ 

کھ گردد ز سرما مغیر شکوفھ 

09.B.083b Şükūfe Ḫusrev
در جین شکوفھ روی تو شد برون

بادی کھ از جوانی خود بود در سرم

09.B.083b Deste-  nesrı̄̇n 20 Kāt bı̄̇
دل سرگشتھ کھ دایم بھ ھوای رخ تست 

مست است کھ با دستھ نسرین گرددھمچو

09.B.083b
Nesteren,

erġavān
20 Ḫᵛācū

در تابم از دو سنبل ھندوت کز چھ شد 

سر بر کنار نسترن و ارغوان نھاد 

09.B.083b Erġavānı̄̇ 20 Şeyḫ Saʿdı̄̇
سعدی خط سبز دوست دارد 

پیراھن خدّ ارغوانی 

09.B.083b
Yāsemen,

yāsemı̄̇n
20 Ḫayālı̄̇

باور نتوان کرد کھ در باغ بھ خوبی 

چون عارض تو یاسمن ویا سمنی  ھست 

09.B.083b Berg-i sūsen Ḥaḳı̄̇m Sūzenı̄̇
در دل نھاد عنبر و سوسن نھاده ام 

کھ اندوده شد بھ عنبر تر برگ سوسنش

09.B.084a Berg-i sūsen Kucec
م بر سر شمشاد برگ سوسنش تا نھ بین

کی مرا باشد سر شمشاد و برگ نسترن 

09.B.084a Āftāb 20
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

تا رخ نپوشی کی شود از دیده اشک ما روان 

پنھان نگشتھ آفتاب اختر نمی آید برون 

09.B.084a Āftāb Tūsı̄̇
دمی کھ گریھ کنم روی خود بھ من بنمای 

کھ گاه گاه بود آفتاب در باران 

09.B.084a Ḫur ve māh 20
Sulṭān Aḥmed

bin Üveys

روزی بھ سر کوی فلانم گذر افتاد 

ناگھ نظرم بر رخ چون ماه و خور افتاد 

09.B.084a Meh-tāb
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

پیش رخ از رقیب بپوشان بھ ذقن 

مھتاب می برد کز باغ میوه دزد بھ 

روی از زلف دیدن می توان 

کل شب مھتاب چیدن می توان 

09.B.084a Pervı̄̇n Muʿ zzı̄̇
ای دو رخ تو پروین وی دو لب تو مرجان 

پروینت بلای دل مرجانت شفای جان 

09.B.084b Düzd
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

و ھوش در درون آمد خیال روی او شد عقل

بود دزدی با چراغ انواع کالا برد و رفت 

09.B.084b Cān Ḫᵛācū
گفتم کھ نقاب از رخ دلخواه بر افکن 

گفتا مگرت آرزوی دیده جان است 
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09.B.084b Pı̄̇rāye-i ḥüsn ʿAṣṣār
رخش پیرایھ حسن و طراوت 

لبش سرمایھ لطف و حلاوت 

09.B.084b Tuġrā-yı ḥüsn Kāt bı̄̇
روی تو طغرای حسن و زلف را مشاطھ سر 

ویا کھ آوردست بر طغرا قلم  می برد 

09.B.084b
Levḥa-  dı̄̇vān-ı

ḥüsn
Mesʿūd

نقش رخ تو لوحھ دیوان حسن شد 

نقاش صنع چون ورق گلرخان نھاد 

09.B.085a Āyine 20
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

وی تو دید و ز شوق در سخن آمد کمال ر

شود ھر آینھ طوطی ز عکس آینھ ناطق 

09.B.085a
Āyine-i

İskender

Kemāl b.

Ġıyās̱

آینھ سکندر و جام جھان نمای 

یا قرص ماه و چشمھ رخشنده خور است 

09.B.085a
Cām-ı cihān-

nümā
Kāt bı̄̇

مرتبھ سکندری دید ز عشق کاتبی 

کھ آینھ رخ تو شد جام جھان نمای او 

09.B.085a Āyine-i cān Hevāyı̄̇
رخت آینھ جان است گرت باور نیست 

اینک آینھ بگوید سخنی روی بروی 

09.B.085a Āyine-i cān
Kemāl b n

ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z

رخ تو آینھ ای ھست کز کمال صفاش 

صورت جان را در و معاینھ بینند 

09.B.085a Āy ne-  Çı̄̇n Ḫᵛācū
روی تو و خط سبز آینھ چین و زنگ 

لعل تو و خال لب طوطی ھندوستان 

09.B.085b Āyine-reng Ḥasan
رخت آینھ رنگ می بینم 

خط بر آیینھ ژنگ می بنم 

09.B.085b
Cām-ı gı̄̇tı̄̇-

nümā
Ḫusrev

سرو جام جوی گر او ھست کیخ

مرا جام گیتی نمای است روی 

09.B.085b Taḫte-i ʿāc Ḥasan
اگر بھ دیدن آثار رحمتی محتاج 

خطی چو مشک ترش بین بھ گرد تختھ عاج 

09.B.085b Meydān-ı sı̄̇m Muʿ zzı̄̇
ز سیم پاک تو داری بدیع میدانی 

ن میدان زغالیھ است دو چوگان تو در آ

عجب نباشد اگر گوی دل بود آنجا 

کھ سیم باشد میدان ز غالیھ چوگان 

09.B.085b Meydān-ı gül Muʿ zzı̄̇
بود چوگان دو زلف و گوی زنخ 

گوی و چوگانش را ز میدان گل 

09.B.086a Der-i bihişt Ḥasan
رخ چون در بھشت بھ رو خط چھ می نھی 

ای ظلم ھشتھ خار منھ بر در بھشت 

09.B.086a Der-i ḫuld Kemāl- رخ خوب باز بگشا کھ قیامت است بی تو 
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Ḫucendı̄̇ چو قیامت است باید در خلد باز کردن 

09.B.086a
Muṣḥaf-ı ḫūbı̄̇,

d l-berı̄̇
Ṭūsı̄̇

روی تو ھست مصحف خوبی و دلبری 

خط سیاه تو آیتی در شان حسن

09.B.086a Der-i raḥmet Kāt bı̄̇
ھم رو بھ برقع بستھ ای ھم بی سخن لب را ز من 

درھای رحمت را چرا بر خستھ حالی بستھ ای 

09.B.086a Genc-i leṭāfet Ḫᵛācū
گفتمش گنج لطافت رخ مھ پیکر توست 

گفت خاموش کھ بر گنج سیھ ما رانند 

09.B.086a Nuḳre-i ḫām ʿAbdü'l-vāsiʿ
گر از آن عارض چون نقره خام تو شدست 

روی من چون زر پختھ نبود جای ملام

09.B.086a Deryā Muʿ zzı̄̇
دریاست روی آن بت و دریا ھر آینھ 

ھم درّ پاک زاید و ھم عنبر آورد 

09.B.086b
Deryā-yi

melāḥat
Ḥasan

دریای ملاحت است رویت 

خورشید در آن گذر ندارند 

09.B.086b Āşūb Şāʿir
ای رخت آشوب و زلفت فتنھ و چشمت بلاست 

دل نگر تا با کیانم آشنایی می کند 

09.B.086b Çār-sūy Ḫusrev
زنجیر دلھا موی او دلال سرھا خوی او 

از ھر طرفدر چارسوی روی او بازار جان

09.B.086b Perniyān Muʿ zzı̄̇
گر در جھان ز عشق نخواھی علم مرا 

بر پرنیان ز عنبر سارا رقم مکش 

09.B.086b Perend Muʿ zzı̄̇
بینی آن زلفش کھ چون پیچان بود بر عارضش 

بر پرند از غالیھ بند و شکنج و چین بود 

09.B.087a Dı̄̇bā Muʿ zzı̄̇
یکی دیباست روی تو کھ پیش او شود کاسد 

ھر آن دیبا کھ از بغداد و روم و شوشتر خیزد 

09.B.087a
Dı̄̇bā-yı

münaḳḳaş
ʿAbdü'l-vāsiʿ

نقش است بھ خون جگر از ھجر تو رویم 

تا د ورم از آن روی چو دیبای منقش 

09.B.087a Türkistān Şeyḫ Saʿdı̄̇
غریب و سخت محبوب اوفتادست 

بھ ترکستان رویش خال ھندو 

09.B.087a Nı̄̇m-rūz 20 Ḫᵛācū
تا شبیخون برد ھندوی خطت بر نیم روز 

ترک گردون از دل و جان بنده ھندوی تست

09.B.087b
Rūm ve

Āẕerbeycān
20

Kemāl b.

Ġıyās̱

زلف شام و خط خطا و خال زنگ 

روی روم و طلعت آذربایجان 

09.B.087b Türkistān Ḥasan
زلف و خط مردم کشش این چین گرفت و آن حبش 

چشم از ھمھ خونریزتر از غمزه ترکستان 
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دراو

09.B.087b Bütkede Şāʿir
خوش بتکده است چھره مھوش تو 

خوش بوالعجب است طره دلکش تو 

09.B.087b
Nigār-ḫāne-

Çı̄̇n
20 Şāʿir

خیال روی تو بر چشم من چو جلوه کند 

نگارخانھ چین در نظر بدید آید 
+

09.B.087b Nigāristān
Kemāl b.

Ġıyās̱

زھی رویت نگارستان مانی 

چرا یک لحظھ ات پروای ما نی 

09.B.088a Nigāristān Şeyḫ Saʿdı̄̇
ن منظر حسن کاشکی پرده برافتاد از آ

تا ھمھ خلق ببینند نگارستان را 

09.B.088a Nigārin Cāmı̄̇
مشو مغرور حسن خوبرویان 

بھ زلف دلکش و روی نگارین 

09.B.088a Nigārin Cāmı̄̇
کز اینھا گیردت دل سال دیگر 

چنانکھ امسال از خوبان پارین 

09.B.088a Şāh
Kemāl-i

Ḫucendı̄̇

ملک دل گیر کھ شاه رخت آورد خطی 

کھ بھ حسن از ھمھ خوبان تو مقدم باشی 

09.B.088a Ḫᵛān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

نگذاشت کھ خال رخ تو بنگرم آن چشم 

این خوان خلیل است چھ تنگیست عدس را 

09.B.088a Sı̄̇mı̄̇n s per Muʿ zzı̄̇

م خطش مسکین زره بر روی رخش سیمین سپر بین

عجب مسکین زره باشد کھ از سیمین سپر 

خیزد 

09.B.088b Cān - fezā ʿIraḳı̄̇
ای رخ جان فزای تو گشتھ خجستھ فال من 

باز نمای رخ کھ شد بی تو تباه حال من 

09.B.088b Bāmdād Ḥasan
خط سیاه تو گرد رخ بھ چھ ماند 

ھ تماشای بامداد بر آمد شب ب

09.B.088b Rūz Muʿ zzı̄̇
از کاستن زلف تو ای نوشین لب 

افزودن نور عارضت نیست عجب 

اوقات زمانھ را ھمین است سبب 

بغزاید روز چون شود کاستھ شب 

09.B.088b Rūz-i ḳıyāmet
Seyfü'd-dı̄̇n

İsperengı̄̇

آفتاب از رخ او سیھ شود نیست عجب گر

روز قیامت است در سایھ زلف چون شبش 

09.B.088b Eyyām-i bahār Muʿ zzı̄̇
از آن کوتھ بود زلفش بر آن روی نگارینش 

کھ کوتاھی بود شب را بھ ایام بھاراندر 

09.B.088b Seḥergāh Eşref چو دید روی تو اشرف دعای جان تو گفت 
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کھ استجابت دعوات در سحرگاه است 

09.B.089a Murġān-i seḥer
Şeyḫ Kemāl-

Ḫucendı̄̇

پیش رخسار تو افزون تر از این آه کشم 

پیشتر نالھ مرغان سحر کھ باشد

09.B.089a Ṣubḥ-ḫand N ẓāmı̄̇
جھان روشن بھ روی صبح خندت 

فلک در سایھ سرو بلندت 

09.B.089a Nūr-i çeşm Nāṣır
جان پاک است تن تو بھ دل من ره یافت 

نور چشم است رخت در نظر من جا کرد 

09.B.089a Çeşm-i cihān Ḥasan
روی چھ پوشی توزانک بی تو جھان ھیچ نیست 

چشم جھان روی تست مرد مک چشم خال

09.B.089a Çeşme-i nūr Āẕerı̄̇
شمھ نور است روی د وست کو جان تازه کرد چ

ھر مسلمانی کھ دید آن روی ایمان تازه کرد 

09.B.089b Teẕerv N ẓāmı̄̇
قدش چو کشیده زاد سروی 

رویش چو بھ سرو بر تذروی 

09.B.089b Ḫūn-teẕerv N ẓāmı̄̇
خرمن گل ولی بھ قامت سرو 

ن تذروشستھ روي ولی بھ خو

09.B.089b Sipeh-i rūm Ḫᵛācū
پیش از این ابر سیھ بر مھ شب پوش مپوش 

بعد از این خیل حبش بر سپھ روم مزن

09.B.089b Mey Ḫᵛācū رخش رخشنده در برقع چو آتش در نقاب از می

09.B.090a Sipihr
Kemāl b n

ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z

رد بدید در سپھر رخ تو ھر کھ نظر ک

زھره و مشتری و شمس و قمر تو بر تو 

09.B.090a Çarḫ
Mevlānā Bedr

Çāçı̄̇

درست گشت کھ بر چرخ رویت ای خورشید 

بھ وقت طلعت پروین شود دو پاره شفق 

09.B.090a Firişte Ḥasan
زلفت تو گرد عارض خوبت بر آمده 

فرشتھ اند گویی کھ ھر دو دیو رقیب و

Onuncu bap burun hakkındadır باب ده در صفت بینی

10.B.090a Seyf, müserrec ʿAccāc
و مقلةً و حاجباً مزججاً 

جاً  و فاحماً و مرسناً مسر

10.B.090b Zenbaḳ 21 ʿAṣṣār
گل زنبق و لیکن ناشکفتھ 

میان یاسمین و لالھ خفتھ 
+

10.B.090b Zenbaḳ
Kemāl b.

Ġıyās̱

بینی کھ بباد حسن ھمتاش نمی بینی 

مانند گل زنبق بر لالۀ نعمانست

بینی خوشبوی او چون زنبق است 



68

ناشگفتھ درمیان گلشن اش 

10.B.091a Verd-i sūsen
Kemāl b.

Ġıyās̱

بینی است یاسیمین ستون یا خود الف در زیر نون 

ا ورد سوسن سرنگون یا بینی خوشبوی  او ی

10.B.091a Sehm ʿAṣṣār
دو قوس بی وتر پیوستھ با ھم 

برایشان متصل سھمی دو توام 

10.B.091a Tı̄̇ġ N ẓāmı̄̇
تو گویی بینیش تیغ است از سیم 

کھ کرد آن تیغ سیبی را بھ دو نیم 

10.B.091b
Engüşt-  Nebı̄̇

(as)
Kemāl-  Fārsı̄̇

انگشت احمد است کھ مھ را دو نیم کرد 

یا بر میانھ سپری تیغ حیدر است 

10.B.091b Sütūn-  sı̄̇m
Kemāl b.

Ġıyās̱

یا متصل بھ زیر دو طاق زمردین 

از سیم خام بستھ ستون دو پیکراست 

10.B.091b Sütūn-  sı̄̇m 21 ʿAṣṣār
و طاق عنبر آگین بھ زیر آن د

ید قدرت ستونی بستھ از سیم 
+

10.B.091b Şūşe 21 ʿAṣṣār
کشیده بر گل نسرین ز بینی 

خطی در پیش لطف و نازنینی 
+

میان جزع و لعل آن گل اندام 

منبت شوشھ ای از نقره خام 

10.B.092a
Sı̄̇mı̄̇n nāyje,

Nāvdān

Kemāl b.

Ġıyās̱

زیر طاق لاجوردی چون دو سیمین نایژه 

خوب خوشبو ناودانی یافتم دانی کھ چیست 

10.B.092a Nāyje
Kemāl b.

Ġıyās̱
یا توامان دو نایژه مشک و عنبرست

10.B.092a El f-  sı̄̇m Enı̄̇sü'l- ʿuşşāḳ'
مابین دو عین راست از نون تا میم 

ی از سیم بینی الف کشیده بر رو

On birinci bap ḫaṭ hakkındadır باب یازدھم در صفت خط

11.B.092b Nebāt 24 Ḥasan
انبت الله نباتاً حسناً گفت و گذشت 

حضر آن دم کھ بھ گرد شکرت سبزه دمید 

11.B.092b Reyḥān 23 Kāt bı̄̇
وجود خشک من از نقش سبزه خط تست 

کسی درو ریحان چو آن سفال کھ آرد

11.B.092b Benefşe Ebū Hilāl
زَعَمَ البنَفَسَجُ انََّھُ کَعِذاَرِهِ 

حُسناً فَسَلٌّوامِن قفََاهِ لِسَانَھُ 

11.B.092b Nı̄̇lǖfer Ḫᵛācū
بر گل خود روی رویت کھ آب روی حسن اوست 

سبزه سیراب را بنگر چو نیلوفر در آب 
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11.B.093a Sünbül
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

صنما در خط سنبل مھ تابان داری 

بر سر شاخ صنوبر گل خندان داری 

11.B.093a Sūsen ʿAbdü'l-vāsiʿ
ای بر رخ تو سوسن آزاد شگفتھ 

وی در بر تو آھن پولاد نھفتھ 

11.B.093a Sūsen N ẓāmı̄̇
ھنوزش کرد گل نارستھ شمشاد 

وزان آزاد سوسن سروش آزاد 

11.B.093a Ġurāb 25 Nāṣır
گرد لب لعل خط کشیده 

شکر ھمھ با غراب داده 

11.B.093a Efʿı̄̇ Bedr
ترا نبات از آن رستھ شد بھ گرد شکر 

کھ بر کناره لالھ زمردین افعی است 

11.B.093b Misk 24 Ḥasan
اشق خط کشیدی و من شدم ع

راستی عشق و مسک پنھان نیست 

11.B.093b ʿAbı̄̇r Ḫayālı̄̇
بر قمر قاعده زلف تو مسک افشانیست 

در شکر شیوه خط تو عبیر آموزیست 

11.B.093b Ġāliye Sūzenı̄̇
ترک من مھر و وفا سیرت و آیین نکند 

تا کھ بر برگ گل از غالیھ آزین نکند 

11.B.093b ʿUnvān Ḫᵛācū
عنوان سواد خط سبزت 

سرنامھ نامھ جمالیست 

11.B.093b Āyet Ṭūsı̄̇
روی تو ھست مصحف خوبی و دلبری 

در شان حسن خط سیاه تو آیتی 

11.B.094a Āyet-i ḥüsn
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خطت مثال حسن شد با آنکھ خوش می خوانمش 

ل مسکین یک دو جا نقطھ بنھ تفھیم را از خا

11.B.094a Berāt Ḫᵛācū
اگر چھ در خور است آن خط و لیکن 

خطا کردست کھ آن بر خور نوشتھ است 

خطا گفتم مگر سلطان حسنش 

براتی بر شھ خاور نوشتھ است 

عنبرین زلفت کھ بر کافور می بندد نقاب 

بل خط تو بر یاقوت می آرد برات سن

11.B.094a Küfr Ḫᵛācū
خط بر رخ زیبای تو کفر است بر اسلام 

رخسار و سر زلف تو شرع است و مناھی 

11.B.094a Tevḳı̄̇ʿ
Kemāl b.

Ġıyās̱

مشھور جھان شد کھ بھ صد وجھ محقق 

در غایت خوبی 

شور ندارد غیر از خط توقیع تو من
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بر لالھ و ریحان 

11.B.094b Tevḳı̄̇ʿ Şāʿir
شد خط تو توقیع سلاطین از آن روی 

سرخ است و توکلت علی الله معینش

11.B.094b Tevḳı̄̇ʿ Ḫᵛācū
آیت حسن است یا توقیع ملک دلبری 

یا بھ خون ما خطی یا خط مشک آسای او 

11.B.094b Ṭirāz Şāʿir
غبار مشک بر سوسن فشاندی 

طراز لالھ از عنبر کشیدی 

11.B.094b ʿAḳreb Ḥasan
آن ترک خط آورده کھ ماه است بھ عقرب 

روزی کھ کمر بست کھ خورشید بھ جوزاست 

11.B.094b Hāle 23 Edı̄̇b Ṣābır
در دورخط تو ھالھ انداخت سپر 

بر ماه کشیده تا دایره خط تو 
+

11.B.094b Dāyire 23 Şeyḫ Saʿdı̄̇
بھ گرد نقطھ سرخت عذار سبز چنان 

کھ نیم دایره ای بر کشند زنگاری 

11.B.094b Ḳavs-i ḳuzaḥ Şāʿir
بھ گرد خرمن مھ آن خط سبز 

ز صد قوس قزح خوشتر کشیدی 

11.B.095a Ḳı̄̇r 24 Sūzenı̄̇
ماه منیر سرو سیمین طرف

تیره کرد از خط شبرنگ چو قیر 

11.B.095a Leyl Cāmı̄̇
یار خطی کھ بر عذار نوشت 

تولج اللیل فی النھار نوشت 

11.B.095a Ḫıṭā
Kemāl b n

Ġıyās̱

زلف شام و خط خطا و خال زنگ 

روی روم و طلعت آذربایجان 

11.B.095a F stıḳı̄̇ 23
Kemāl-i

Iṣfehāni

تا خط فستقی ترا دید بر شکر 

پستھ زبان بھ طعنھ نھادست در شکر 

11.B.095a Mı̄̇nā 23 Bedr
نبات سبز چو بر سکر تو پیدا شد 

عقیق ساده تو در پناه مینا شد 

11.B.095b Zıberced Sūzenı̄̇
زسیلت کاه و دندان و لب او 

جان و زبرجد نشان درّ و مر

11.B.095b
Ḳufl-i

zümürrüd
Ḥasan

آن خط سبز ھیچ دانی چیست 

کھ دمید از عقیق در پوشت 

از زمرد زدست خازن حسن 

قفل بر درج لعل خاموشت 

11.B.095b
Ḳafl-i

zümürrüd
Bedr

بر درج لعل قفل زمرد پدید کرد 

از تنگ شکرشیعنی نبات رستھ شد 
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11.B.095b Zümürrüd 23 Ḫᵛācū
رخ منور و خال سیاه آتش و ھندو 

خط معنبر و زلف کجت زمرد و افعی 

11.B.095b Nūr-i Ḫıżr Āẕerı̄̇
یا نور خضر خط تو یا سایھ روح است 

یا سبزه خلد است کھ پیرایھ روح است 

11.B.095b Libās-ı Ḫıżr Şāʿir
تا لباس خضر می پوشد لبت 

من ز لطفش چون مسیحا زنده ام 

11.B.096a Ḫıżr 25 Cāmı̄̇
خضر را خواھی ببینی بر لب آب حیات 

خط سبزه رنگ بین گرد لب میگون او 

11.B.096a Reyḥān 24 Ḫᵛācū
ریحان خط سیاه شیرین 

پیراھن شکرش نبات است

11.B.096a Ḫıżr Ḫᵛācū
خضر است مگر کھ سبز پوش است 

بر گوشھ چشمھ حیات است

11.B.096a Fitne Ḥasan
مشو غرّه چنین بر خوبی خویش 

خطت فتنھ است وآنکھ بر بناگوش

11.B.096b Taʿvı̄̇ẕ Ḫᵛācū
نسخھ ای از پی تعویذ دل سوختگان 

از سواد خط آن لالھ عذار آوردند

تعویذ دل نوشتھ کھ خط مسلسل است 

شکر بھ می سرشتھ کھ یاقوت احمر است 

11.B.096b
Nesḫ, s̱ülüs,

tevḳı̄̇ʿ
23 Kāt bı̄̇

خط غبار لبت نسخ گشت و می ترسم 

کھ ناگھان شود آن نسخ ثلث و توقیعات 
+

11.B.096b Lām 23 ʿİmād-ı Ḥurūfı̄̇
نازل شد خط تو کھ در شان رخت 

لا میست کھ بر آیت رحمت دال است 
+

11.B.096b Nūn Enverı̄̇
جرعھ جام لبت پرده عیسی درید 

نقطھ نون خطت خامھ آزر بشکست 

11.B.097a Ġubār 23 Şāʿir
خط تو غبارست زنخدان تو بھ 

بھ باشد اگر گرد ز نخ پاک کنی 

11.B.097a Ġubār
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بر آن آب عارض خط نازک او 

غباریست بر خاطر ما نشستھ 

11.B.097a Silsile Nūrı̄̇
خط است گرد عارض آن ترک دلستان 

یا سلسلھ است ریختھ بر طرف گلستان 

11.B.097b Müselsel Kāt bı̄̇
یک موی من مبادا در حشربی سلاسل 

پیچم سر زآن خط مسلسل مویی اگر بھ 

11.B.097b Müselsel Nāṣır عکس خط مسلسل در آب چشم ما جوی 
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زیرا کھ سبزه نو بر چشمھ خوشتر آید 

11.B.097b
Eşkāl-i

muʿammā
Ḥasan

خط خوب تو سطری از خط حسن 

عقل کی داند این معما را 

ند اسرار خطش در شب زلفش نتوان خوا

اشکال معما بھ شب تار کھ داند 

11.B.098a Fetvā Ḫusrev
نھ بر رویت خط است ای آیت حسن 

کھ ھست آن فتوی نا مھربانی 

11.B.098a ʿAtāḳ-nāme Selmān
من غلام ھند وی آن سرو آزادم کھ او 

بر سمن بنوشت خطی از پی تحریر ما 

11.B.098b Ṭılısm Eşref
خط بر لبش حروف طلسمات ساحریست 

پیداست صد فسون نھان از دمیدنش 

11.B.098b Ṭılısm Nāṣır
خامۀ قدرت طلسمی بھر دفع زخم چشم 

از سواد مسک بر یاقوت احمر می کشد 

11.B.098b Taʿvı̄̇ẕ Ḫᵛācū
یانی دعایی از پی تعویذ زخم چشم 

عقیق چو شکر نوشتھ اند برگرد آن 

11.B.098b Ḥerez-  ı̇lāhı̄̇ Nāṣır
خطت حرز الھی می نماید 

مثال پادشاھی می نماید 

11.B.098b Ḫaṭ vasfı İsimsiz
هِ  نبَتََ البَنَفسَجُ فِی حَوَالِی خَدِّ

فَسَقیَتھُُ بِدمُُوعِی المَھرَاقِ 

مَانُ بِ  هِ کَتبََ الزَّ خَطٍّ فِی خَدِّ

بِ المُشَّاقِ  ھَذاَ جَزَاءُ مُعَذِّ

11.B.099a Ḫaṭ vasfı
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بھ لوح عارض تو آن خط سیھ گویی 

کشیده خامھ قدرت کھ البیاض صحیح 

11.B.099a Ḫaṭ vasfı Şeyḫ Saʿdı̄̇
سر می نھند پیش خطت عارفان پارس 

ز گفتھ سعدی نوشتھ ای شعری مگر

11.B.099a İsm-i aʿẓam Cāmı̄̇
لبت مھر سلیمان است بر وی اسم اعظم خط 

اجازت ده خدا را تا ببوسم بھر تعظیمش

11.B.099a Fihrist
Kemāl-i

Iṣfehāni

مگر فھرست نیکوییست آن خط 

کھ بی پرگار و بی مسطر کشیدی 

11.B.099a Dı̄̇bāce Ḫᵛācū
سواد خط تو دیباجھ صحیفھ دل 

ھلال ابروی تو طاق منظر دیده 

11.B.099b Şurūḥ Ḫᵛācū نبشت دفتر حسن تو را خط تو شروح
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11.B.100a
Libās-i Āl-i

ʿAbbās
25 Bezrekı̄̇

سلطان رخت لباس عباسی را 

پوشید مگر سر خلافت دارد 
+

11.B.100a Muḥżır-ı ẓālim Ḥasan
آن خط خونریز بر رخسار خوبش گوییا 

محضر ظالم بھ پیش پادشاه عادل است 

11.B.100a Muḥżır
Kemāl b.

Ġıyās̱

رخت بھ خون دل من ھمی نماید خط 

مگر ز محکمھ عشق محضر آوردی 

11.B.100a
Mektūb-

selāṭı̄̇n
Ḥasan

طین ماند خط خوب تو بھ مکتوب سلا

کھ بھ انگشتریش مھر کند دست دبیر 

11.B.100b Hilāl Ḥasan
چھ خوش عید است اوکش از شب قدر 

ھلالی بر مھ تابان نبشتند 

11.B.100b Hilāl Şāʿir
مھ اندر خط زر شکست شد کھ از مشک 

ھلالی برکنار خور کشیدی

11.B.100b
Hilāl-i

münḫasif

Kemāl-i

Iṣfehāni

ھلال منخسف ار ممکن است آن خط تست 

کھ کرد ناگھ با جرم آفتاب قران 

11.B.101a Nesrı̄̇n Muʿ zzı̄̇
من داشتم چو سنبل موی از سر سیاھی 

تو داشتی چو نسرین آن عارض نگارین 

آن خط ترا شد اکنون نسرین چو رنگ سنبل 

م مرا شد اکنون سنبل بھ رنگ نسرین وزغ

11.B.101b Ehremen Nāṣır
بھ  گرد خاتم لعلت خط پیروزه پیدا شد 

چرا باید کھ آن خاتم بھ دست اھرمن باشد 

11.B.101b Micmere-dār B sāṭı̄̇
دار دو خلیفھ مجمره دار خط خوشت 

در دار حسن روی تو دوران برآمدن 

11.B.101b Müşk 24 Şāhı̄̇
خطت بر لالھ تر مشک چین ریخت 

بنفشھ بر کنار یاسمین ریخت 

11.B.101b Perde
Kemāl b.

ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z

چو بست خط تو از مسک بر شکر پرده 

مشو چو پرد گیان بیش  از این تو در پرده 

11.B.101b Müşkı̄̇n 24 Ḫᵛācū
کین تو رانم نفسی ھر نفس کز خط مش

از لبم رایحھ عنبر سارا بشنو 

11.B.102a Gird-i misk ʿUnṣurı̄̇
گاه بر ماه دو ھفتھ گرد مسک آری بدید 

گاه مر خورشید را در غالبھ پنھان کنی 

11.B.102a Müşkı̄̇n Ṭūsı̄̇
من سر گشتھ و مشکین بھ خط مشک سای او 

دارم نمی دانم چھ حال است این عجایب حالتی 

11.B.102a Nāfe Kāt bı̄̇ ای رفتھ بھ باد از ھوس موی تو سرھا 
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وی خون شده از نافھ خط تو جگرھا 

11.B.102a Şeb Ḥasan
خط سیاه تو گرد رخ بھ چھ ماند 

شب بھ تماشای بامداد بر آمد 

11.B.102a Şām
Seyf-i

İsperengı̄̇

خط تو کھ دیباچھ قانون جمال است 

از شام خیالی است کشیده بھ سحر بر 

11.B.102a Düzd Kāt bı̄̇
آتشم در جگر و خال و خطت در پی جان 

خانھ می سوزد و دزدان بھ کمین از ھر سو 

11.B.102b Lālā 24 Ẓahı̄̇r-  Fāryābı̄̇
آمد خط سیاه بھ لالایی رخت 

وین نیز منصب است کھ لالاش عنبر است 

11.B.102b H ndūstān, ṭūṭı̄̇ Ḫᵛācū
رخش ماه است  یا خورشید شب پوش 

خطت طوطیست یا ھندوستان است 

11.B.102b Ṭūṭı̄̇ 23
Seyf-

İsperengı̄̇

خط تو طوطی ست شیرین کار 

کھ شکر زیر بال و پر دارد 

11.B.102b Ṭūṭı̄̇ ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z
زمردین پر و بال است طوطی خط تو 

کھ شکر از لب لعلت گرفت در منقار 

11.B.102b Ṭūṭı̄̇ Kāt bı̄̇
خیال خط توام در درون پر پیکان 

چھ طوطی ست کھ باشد در آھنین قفسی 

11.B.102b Per-  Ṭūṭı̄̇ Ḫᵛācū
اھد فتاد دلبرم را پر طوطی بر شکر خو

مرغ جان را آتشی در بال و پر خواھد فتاد 

11.B.102b Per-i ṭāvūs Ḫusrev
خط سبز از پر طاووس می سازد مگس رانت 

گذارش تا مگس راند کھ در لب انگبین داری

11.B.103a Dām Cāmı̄̇
چھ دام بود کھ بر رخ نھادی از خط مسکین 

را اسیر دام تو یابم کھ آھوان خطا 

11.B.103a Dām Sūzenı̄̇
خال و خط تو دام و دانھ من 

لب و چشم تو خصم و یاور من 

11.B.103a ʿAbı̄̇r-āmı̄̇z Ḫayālı̄̇
بر قمر قاعده زلف تو مسک افشانی است 

در شکر شیوۀ خط تو عبیر آمیزی است 

11.B.103a
Şehinşeh-i

mülk-i ḥabeş
Şāʿir

شاھنشھ ملک حبش از جانب شام 

لشکر بکشید و نیم روزت بگرفت 

11.B.103a Leşker Kāt bı̄̇
گر نمی بندند عھد از بھر قتل کاتبی 

لکشر خطت بھ یکدیگر چرا دادند دست 

11.B.103b Şiḥne-i zeng Ḥasan
آن بنفشھ کھ خط خطاب وی است 

نگ برختن بد نیست شحنھ ز
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11.B.103b Zeng Ḥasan
سلطان جمالش را از خط رخ رنگین 

ھم زنگ بھ جنگ آمد ھم روم مسلمان شد

11.B.103b Dāye-  zengı̄̇ Ḥasan
خطت بر لب چو زنگی دایھ ای بین 

گرفتھ شیر خواران را در آغوش 

11.B.103b D l-ferı̄̇b Ḫᵛācū
ر نبشتھ اند کھ بر خول شب مثاخطآن 

آیا چھ دلفریب و چھ درخور نبشتھ اند 

11.B.103b Merdüm- keş Ḥasan

زلف و خط مردم کشش این چنین گرفت آن حبش 

چشم از ھمھ خونریزتر از غمزه ترکستان 

دراو

11.B.103b S ḥr-pı̄̇şe Ḥasan
زآن خط سحر پیشھ یک افسون کاربند

بفرست تا ببندم چشم رقیب را 

11.B.104a Cān Kāt bı̄̇
رخت ماه و قدت سرو روان است 

خطت جان و لبت خوشتر ز جان است

11.B.104a Cān Ṭūsı̄̇
مردمان را دل و جان است خط مشکینش 

متراش آن خط و جان دل خلقی مخراش 

11.B.104a Dilber Ḫᵛācū
د تو ھوش جھانی بھ چابکی بربود ق

خط تو توبھ خلقی بھ دلبری بشکست 

11.B.104a Belā-āmūz Ḥasan
فریب آمیز خالی بر زنخدان 

بلا آموز خطی بر بناگوش 

11.B.104a Ḫūn-rı̄̇z Ḥasan
آن خط خونریز بر رخسار خوبش گوییا 

است محضر ظالم بھ پیش پادشاه عادل 

11.B.104a Jengār Ḫᵛācū
آیینھ رخسار تو زنگار بر آوزد 

از بس کھ بر آورد دل سوختگان آه 

11.B.104a Jengār Muʿ zzı̄̇
بر عارض سمین و لب لعل تو بینم 

چون سبزه و ژنگار خط سبز بدیدار 

از سیم کھ دیده است برون آمده سبزه 

ل کھ دیده است برون آمده ژنگار بر لع

11.B.104b Jengār
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

رخت بھ چشم ز خط چون نگیردش ژنگار 

کسی کھ آینھ جایی نھد کھ نم دارد 

11.B.104b Jengār Cāmı̄̇
نقش نکوتر از خط ژنگاریت نھ بست 

کلک قضا کھ زد رقم این لوح لاجورد 

11.B.104b Jengār Ḫᵛācū
ترا کھ طره مشکین و خط ژنگاری است 

چھ غم ز چھره زرد و سرشک گلناری است 
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11.B.104b Jengār-gūn Ḫᵛācū
خط ژنگارگون آن بت چین را 

ھر کھ مشک تاتار گفت خطا کرد 

11.B.104b Jengār-gūn
Kemāl-

Iṣfehānı̄̇

لب لعل ز عکس این خط ژنگارگون و آن

مراست دل چو دل پستھ لعل ژنگاری

11.B.104b Jengār-gūne Ḥasan
بھ دفع چشم بد کرد لب لعل 

یکی خطی بکش ژنگارگونھ

11.B.104b Jeng Cāmı̄̇
خط بر آیینھ رخش زنگیست 

کھ دل و دیده را از دوست جلا 

11.B.105a Āsmān-gūn Ḥasan
لھا خواست اندر دور او عذر د

آسمانگون آن خط دلخواه او 

ماه دیدی کھ بر کنار آسمان 

اسمان بین بر کران ماه او 

11.B.105a Āsmānı̄̇ 22 Ḫᵛācū
زھی رویت گل باغ بھشتی 

خط سبزت مثال آسمانی 

11.B.105a Āsmānı̄̇ 22 Muʿ zzı̄̇
سمانی گشت تا عاشق خط سبزت از آن رو آ

بھ جان منت پذیر آید قضای آسمانی را 
+

11.B.105b Lāle-i kebūd Ḳuṭbı̄̇
در دایره روی گلنار آن سمن بر 

آن خط لاجوردی چون لالھ کبود است 

11.B.106a Dūd 24 Cāmı̄̇
شد خیال آن خط از دل و آن رخ مھوش بماند 

یرون رفت لیک آتش بماند دود زود از خانھ ب

11.B.106a Dūd Ḫᵛācū
خط مسکین کھ نبات است بھ گرد شکرت 

تا چھ دود است کھ در آتش روی تو رسیده 

11.B.106a Dūd Ṭūsı̄̇
تیره شد چشم طوسی از خط او 

چشم را بترکی رسد از دود 

11.B.106a Çenber Ḥasan
ر خط تو گفتمش سر می نھم ب

گفت سر در چنبر سودا مکش 

11.B.106a Zerre Muʿ zzı̄̇
خط بر رخ او گویی بر ماه زره دارد 

دل در بر او گویی در سیم حجر دارد 

11.B.106a Pür-şeken
Seyf-

İsperengı̄̇

لب جوی از سبزه شد 

چون خط بتان پرشکن 

11.B.106b Pı̄̇rāye-i rūḥ Āẕerı̄̇
یا نور خضر خط تو یا سایھ روح است 

یا سبزه خلد است کھ پیرایھ روح است 

11.B.106b Sāye-i ebrū Şāʿir با دلبر خویش گفتم ای ساده شکر 
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سبلت ز لبت دمید چون عنبر تر

گفتا کھ نھ سبلت است نیکو بنگر 

مگربر پشت لبم سایھ ابرو است

11.B.106b Mūr
Kemāl-i

Iṣfehāni

مور خط بر شکرت ساکن و من ھمچو مگس 

می زنم در ھوسش دست ز افغان بر سر 

11.B.107a Mūr Fettāḥı̄̇
صبا بھ سبزه خط تو بگذرد بی روز 

خنک کسی کی نیازرد زیر پایش مور 

11.B.107a Mūr
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ا مور سلیمان است خط گرد لبش گویی

کھ آن چنان گستاخ بر بالای خاتم می رود 

11.B.107a Mūr Bedr
تنم در دیده مردم چو مور زرد در جنبش 

خطت بر لالھ چون ماری سیھ بر آتشی پیچان

ای بت ماه خد و مار خط و موی میان 

ران چند آخر بھ یکی موی کشی بار گ

11.B.107a Mūrçe Muʿ zzı̄̇
یا عنبر است حل شده بر برگ نسترن 

یا مورچھ است صف شده بر گرد ارغوان 

11.B.107a Mūrçe İsimsiz
گرد شکرت مورچھ ره خواھد کرد 

بر لالھ رخت تکیھ گھ خواھد کرد 

11.B.107b Mūr Enverı̄̇
رپای مور خط تو بر لب تو چو بر شی

زلف تو بر رخ  تو چو بر مھ پرغراب 

11.B.107b Nāme Ḫᵛācū
از خضر نامھ ای بھ لب چشمھ حیات 

گویی مخرزان سکندر نبشتھ اند 

11.B.107b Nāme-  sı̄̇yeh
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

قیامت است بھ خوی رخت کھ در وی خط 

دارد بھ جرم خیره کشی نامھ سیھ 

11.B.107b Maḥabbet-nāme Ḥasan
خطی کز مشک بر مرجان نبشتند 

محبت نامھ ای بر جان نبشتند 

11.B.108a Nāme-i necāt Ḫᵛācū
عنوان سواد خط سبزت 

سرنامھ نامھ جمالیست 

11.B.108a Şeb-i miʿrāc Ḥasan
شب معراج من از خط خوش ساقی بود 

قاب قوسین ھم از ابروی دلدار مرا 

11.B.108a Sevād Ḫᵛācū
ھر شبی دفتر نویسان ورق پرداز شام 

از سواد خط سبزت نسخھ سودا برند 

11.B.108a Dāġ
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بر رخت آن ھمھ داغ از خط و خال 

دود دل سوختھ افکاریست 
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11.B.108a Ṭuġrā 25 Enverı̄̇
ھمھ تو تیغھا را کرد باطل 

لبش از مسک چون طغرا بر آورد 

11.B.108a Ṭuġrā Cāmı̄̇
منشور دولتی کھ ز عشقم میّسر است 

طغرای آن خط است کھ بر دور ساغر است 

11.B.108b Temġā Ḫᵛācū
یا از پی معیشت سلطان زنگبار 

اند تمغای ھند بر شھ خاور نبشتھ

11.B.108b M s̱āl-  pādşāhı̄̇ Nāṣır
خطت حرز الھی می نماید 

مثال پادشاھی می نماید 

11.B.108b Naḳş-ı n gı̄̇n
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خط کرد بھ گرد لب لطف دھنش پیدا 

انگشت نما خاتم از نقش نگین باشد 

11.B.108b Nev-bahār Ḥasan
ر از روی گل در بھار رخت خوشت

خط تو بھ رو نوبھار خوشی 

11.B.108b Bahār Ḫusrev
گلعذاری کھ خار دل است 

خط ریحانیش بھار دل است 

11.B.108b Benefş 24 Ḥasan
ھر یک گلی زباغ رخت ھست صد بھار 

اول ھمان بنفشھ کھ در یاسمین توست 

11.B.109a Benefşesitān Muʿ zzı̄̇
اگر بھ باغ درون لالھ و بنفشھ نماند 

رخ تو لالھ ستان است و خط بنفشھ ستان 

11.B.109a Benefşe-reng
Kemāl b.

Ġıyās̱

خطی بنفشھ رنگت برگرد گل دمیده 

دل ھر زمان گل نو از آن بنفشھ چیده 

11.B.109a Ser-sebz Ḫᵛācū
بھ گرد قمر از موی ای سبزه دمانیده

سر سبزی خط سیھت سربسر از موی 

11.B.109a Ser-sebz
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

باش کو بر خط تو دیده گریان کمال 

بر سر سبزه بود آب روان دربایست

11.B.109a Sebz 22 Selmān
شاھد آن نیست کھ دارد خط سبز و لب لعل 

این دارد و آنی دارد شاھد آن است کھ 

11.B.109b Berg-i ney-sebz Sūzenı̄̇
ز نسرین لب لعل شکر سرشتھ او 

خطی چو برگ نی سبز نو دمید امسال 

11.B.109b Berg-i sūsen
Kemāl b.

ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z
تویی کھ چون خط سبز تو برگ سوسن نیست

11.B.109b Berg-  nı̄̇lūfer Ḫᵛācū
ای خط سبزی تو ھمچون برگ نیلوفر در آب 

قند مصر از شوق یاقوت تو چون شکر در آب 

11.B.109b Mihr-giyāh 22 Kemāl- خط چو د مید بر رخش مھر دلم زیاده شد 
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Ḫucendı̄̇ نام خطش از آن سبب مھر گیاه کرده ام 

11.B.110a Giyāh İsimsiz
وی جان را بھ مرغزار جمال تو آھ

ز خط و خدّ تو ھم آب و ھم گیاه بس است 

11.B.110a Şimşād N ẓāmı̄̇
ھنوزش گرد گلھا رستھ شمشاد 

وزان آزاد سوسن سروش آزاد 

11.B.110a Şimşād Ḫusrev
غلام ارمنی صد سرو آزاد 

ھنوز از لالھ شان نارستھ شمشاد 

11.B.110a Şimşād Bedr
ای شام سر زلف تو بر مھ شده سرکش 

شمشاد خطت را گل سوری شده مغرش 

11.B.110a Şimşād Muʿ zzı̄̇
او نگارد بر بقم شمشاد تر ھر ساعتی 

من بیارم ھر زمان بر زعفران آب بقم 

11.B.110b Dı̄̇vār-ı benefşe Kāt bı̄̇
گلزار جمالش کھ شده یار بنفشھ 

باغیست زمینش گل و دیوار بنفشھ 

11.B.110b Şeb-nem, jāle ʿAṣṣār
نشستھ شبنمش بر برگ لالھ 

فتاده بر گل سوریش ژالھ 

11.B.110b Benefşe ʿAṣṣār
خطی از مشک بر سوسن کشیده 

بنفشھ بر گل سوری دمیده 

11.B.110b Ḫār Sūzenı̄̇
پیش ازین ھزار نوا زدم ز عشق گلش 

کنون ز خار خطش می زنم ھزار آوخ 

11.B.110b Ḫār Şāʿir
ریش آمد و ریش کرد جان و جگرت 

آسود دلم ز خوی بیداد گرت 

گلزار رخت خار گرفتھ است چنانکھ 

جز خار کنی نماند کار دگرت 

11.B.111a Rūz-nāme Ḫᵛācū
وام روزنامھ دیده خط غبار ت

خیال چشم توام یار غار مردم چشم 

11.B.111a Tamām-ı ḥüsn 25 Ḳāʾil
اھل معنی را اگر صورت نبستی خط تو 

صورتی بودی رخت از روی معنی ناتمام
+

11.B.111a Tamām-ı ḥüsn 25 Şeyḫ Saʿdı̄̇
چشم کوتھ نظران بر ورق روی نگار 

و عارف قلم صنع خدا خط ھمی بیند
+

On ikinci bap ben hakkındadır باب دوازدھم در صفت خال

12.B.111b Noḳṭa 28 ʿAṭṭār
ز شوق نقطھ خالت واف  طدر 

چرخ سرگردان چو پرگاری بود  
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12.B.111b Noḳṭa ʿAbdü'l-vāsiʿ
ھمچو نون است زلف بر رخ تو 

ن است خال مسکین تو چو نقطھ نو

12.B.111b Noḳṭa Cāmı̄̇
زیر لب نقطھ بود رسم چرا 

نقطھ خال تو بالای لب است 

12.B.111b Noḳṭa-i kāfir Āẕerı̄̇
نقطھ خال سیھ بر گوشھ ابروی تو 

نقطھ کافر است کان بر گوشھ محراب زد 

12.B.111b Āyet-i ḥüsn
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

و خطت آیت حسن اند و جمال نقطھ خال 

یک یک این آیات را آن روی زیبا جامع است

12.B.111b ʿAbı̄̇r
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

مجلس معطر است بھ آن وقت ما خوش است 

کز خال روی یار عبیری بر آتش است 

12.B.112a ʿŪd
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بھ سر تربت مجنون چو بسوزید عبیر 

شکر وعود ز خال و لب لیلی طلبید 

گر نخواھد عود پیش زلف و خالت عطر سوز 

چرب می باید نخستین آنگھی سوزاندنش 

12.B.112a Ḳaṭre-i ġāliye Ḫaṭı̄̇b-  Herı̄̇
بر چشم تو آن خال تو ای خور نژاد 

دانی ز چھ افتاد و کھ آن را بنھاد ؟

ان غالیھ کھ ابروی تو بنگاشتھ اند ز

یک قطره فرو چکید و بر چشم فتاد 

12.B.112a Lāden
Kemāl b.

Ġıyās̱

نقش خال او ببین ای نکتھ دان 

نقطھ ھا بر برگ گل از لادنش 

12.B.112a Fülfül
Kemāl b.

Ġıyās̱

یا فلفلی بر آزری یا خود مگس بر شکّری 

بر رخ خود اختری یا خال چون ھندوی او یا

12.B.112a Ḥabeşı̄̇ 27 Ḫusrev
روشن شده از رخت کھ خال حبشیت 

در مملکت ختن غریب افتادست 
+

12.B.112b Bilāl Kāt bı̄̇
وی شام صلای خوش قد تو بزد خال 

گفتی کھ بلال حبشی بود بھ قامت 

12.B.112b Bilāl Ḫᵛācū
بر روی تو خال حبشی ھر کھ ببیند 

گوید کھ مگر خازن فردوس بلال است 

12.B.112b Türk Ḥasan
برتخت خال تو خونھای خلق در عجبم 

ز ھندویی کھ چنین ترکی از کجا آموخت 

12.B.112b ʿAdes Cāmı̄̇
گر جمالت ز خال ساده فتاد 

ل عدسی گم شمر ز خوان خلی

12.B.112b ʿAdes Kemāl- صلای دعوت خوبی بزن کھ ھست امروزی 
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Ḫucendı̄̇ خط تو سبزی خوان خلیل و خال عدس 

12.B.112b Zāġ 28 Şāʿir
آن خال کھ بنده بر رخت می بیند 

زاغیست کھ جز بر گل تر ننشیند 

12.B.113a Ṭıfl Ḥasan
ند خال تو بر زنخ چھ تکیھ ک

طفل نزدیک چھ چرا خیزد 

12.B.113a Ṭıfl Bedr
بھ چشم دانھ مشک سیاه خال رخش 

اگر چھ طفل حبش در بر گلستان است 

12.B.113a
Kevkeb-i

münḫasif
Şāʿir

ما بین دو ابروی تو آن نقطھ خال 

چون کوکب منخسف میان دو ھلال 

12.B.113b Ḥacerü'ı-esved 26 Ḫᵛācū
ای کعبھ روی چو مھت قبلھ عالم 

خالت حجرالا سود و لب چشمھ زمزم 

12.B.113b Ḥacerü'ı-esved Nāṣır
حجرالا سود خال تو مگر بوسھ دھم 

بستھ شد سوی حریم حرمت احرامم

12.B.113b Ġazāl Cāmı̄̇
می بینم از زلف دو تا بر طرف رویش خال را 

افتاده در چین و خطا مسکین غزالی از حبش 

12.B.113b Beydaḳ
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بیدق خال تو نرانده ھنوز 

طره کژ باز دو رخ برد مفت 

12.B.114a
Süveydā-yı

ḳalb

Kemāl b.

Ġıyās̱

صورت داغ است یا نقش سوید ای دل است 

زمان یا نشان دارد او فتنھ آخر 

12.B.114a Hārūt 27
Kemāl-i

Iṣfehāni

زلف تو بر بناگوش شعبان و درست موسی 

خال تو بر زنخدان ھاروت و چاه بابل 
+

12.B.114a Ḥāl-i ʿaşıḳ Şāʿir
خال من است خال تو زان شد سیاه دل 

اشک من است لعل تو زان گشت آبگون 

12.B.114b Sırr-ı lāhı̄̇
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

آن لب نھ زلال است کھ خمرست بھشتی 

آن نقطھ نھ خال است کھ سریست الھی 

12.B.114b Sırr-ı lāhı̄̇ 28 Ḳāʾil
اسرر تو عشاق تو دانند کھ ماھی 

آن خال سیھ نیست کھ سریست الھی
+

12.B.114b Ḳaṭre-i ḳaṭrān
Kemāl b.

Ġıyās̱

ن عارض از غالیھ یک نقطھ است خالی کھ بر آ

یا مردمک دیده یا قطره قطران است 

12.B.114b Hindūstān Ḫāḳānı̄̇
ای لب و خالت بھ ھم طوطی و ھندوستان 

پیش خیالت منم ھندوی جان بر متان 

12.B.115a Hindū 28
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

پیش رویت ھندوانند آن ھمھ خال سیاه 

ھندوان بنگر بناگوش و عذار و بر سپید 
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12.B.115a
Hindū-i Āfitāb-

perest
Ḥasan

خال بر آن رخ جھان افروز 

ھندوی آمد آفتاب پرست 

12.B.115a Hindū- peyker Ḥasan

از جور چشم کافرت گشتم چو خالی بر درت 

وان خال ھندو پیکرت در ترک و تازی 

ھمچنان 

12.B.115a Hindū-i beççe Şāʿir
آن خال بر آن عارض خوبش گویی 

ھندویچھ برھنھ گل می چیند 

12.B.115a
Hindū-i kemān-

keş
Ḥasan

خالی کی زیر ابروی او دیدی ای حسن 

آن ھندوی کمانکش او در کمین توست 

12.B.115a Büt-perest Ḫᵛācū
پرست است ھنوزت خال ھندو یت 

ھنوزت چشم جادو مست خواب است 

12.B.115b Dāġ
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

آن رخ کشیده دامی گرد قمر کھ زلف است 

وآن لب نھاده داغی بر جان ما کھ خال است 

12.B.115b Dāġ Şāhı̄̇
خیال خال تو آسایش دل است از آنکھ 

یشن کنین بھ داغ تازه مرا وا کنند ر

12.B.115b Zengı̄̇ 28 Ḫᵛācū
زلف ھند وی تو چینی و ترا رومی روی 

چشم ترک تو خطایی و ترا زنگی خال 

12.B.115b Zengı̄̇-beççe Şāʿir
آن خال کھ بنده بر رخت می بیند 

زاغی ست کھ جز بر گل پر بنشیند 

نی نی غلطم کھ در گلستان رخت 

زنگی بچھ برھنھ گل می چیند 

12.B.115b Zengı̄̇-beççe Ḫᵛācū
ھمچو زنگی بچھ خال تو گردم مقبل 

گر شوم بر لب یاقوت تو پیروز امشب

12.B.116a Ḫusrev-i Ḫuten
Kemāl b.

Ġıyās̱

یا در سواد ترک غلام حبش نژاد 

یا زنگیی کھ پادشھ روم و خاور است 

یا خسرو ختن کھ بلاد خطا گرفت 

یا ھندویی کھ عرصھ چینش مسخر است 

12.B.116a Ḫāḳānı̇-  çı̄̇n
Kemāl b.

Ġıyās̱

آن یکی خاقان چین شد این یکی دلال دل 

از غم آن الحذر از غصھ این الامان 

12.B.116b Şeb-i ʿıyd Kāt bı̄̇
ای بھ رخ عید جھان جان و دل در زلف و خالت 

چون چراغ شمع می سوزند در شبھای عید 

12.B.116b Şeb-i dūd
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

دانھ خال بھ بالای لبت دانی چیست 

زین دل سوختھ دودی است کھ بر بالا رفت 
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12.B.116b Tūde-i küfr Bedr
مگر کھ قطره آبی برآتش افتادست 

توده کفری میان ایمان است مگر کھ

12.B.116b Meges 27 Kāt bı̄̇
غم ندارم چون خیال خالت آمد در درون 

شاد باشد عنکبوتی کو مگس در دام یافت 

12.B.116b Meges Ṭūsı̄̇
پوشید یار خال خود از آه زاھدان 

آری ز باد سرد نھان می شود مگس 

12.B.117a Mūr ve Meges
Kemāl b.

Ġıyās̱

آن یکی چون مور شد ملک سلیمان در نگین 

و آن یکی ھمچون مگس کان شکر کرده مکان

12.B.117a Nūr-ı dı̄̇de Nāṣır
آن خال روشن تو کھ چون نور دیده است 

خالیست کز سیاھی چشمم چکیده است 

12.B.117a Merdüm-i çeşm
Kemāl b.

Ġıyās̱

خال تو یا مردم چشم است یا مسک ختن 

حال من یا مقبل مقبول یا ھندوست آن 

12.B.117a Nūr-ı çeşm
Kemāl b.

Ġıyās̱

آن یکی ھست از لطافت قوت قلب و نور چشم 

وین یکی گشت از ملاحت راحت روح  روان 

12.B.117b Merdüm-  dı̄̇de Bedr
م دیده من است زنگی خال روی تو مرد

آب زیاده می شود روی بھ رویم از نھی 

12.B.117b Merdüm-  dı̄̇de
Şemsü'd-dı̄̇n-

Serāyı̄̇

رنگورک چشم ماست خالت یا رب ا

کز عین سواد مردم دیده افتاد 

12.B.117b Düzd Kāt bı̄̇
خال تو برد دین و دلم می کشد مرا 

گذشت چو دزد آشنا بود باشد زجان 

12.B.117b Nāfe Ḫᵛācū
خالش کھ فتاده است بر گوشھ چشم 

آھوش مگر نافھ مسک افکنده است 

12.B.118a Sitāre-i girifte Şāʿir
و ان خال سیاه بر رخت پنداری 

در پیکر مھ ستاره بگرفتھ است 

12.B.118a Fülfül 28
Kemāl b.

Ġıyās̱

یا فلفلی بر آزری یا خود مگس بر شکّری 

یا بر رخ خود اختری یا خال چون ھندوی او 

12.B.118a ʿAnber-efşān N ẓāmı̄̇
خال از زلف عنبر افشان تر 

چشمی از خال نامسلمان تر 

12.B.118a Ġāret-nāk Ḥasan
ای خال ھندو پیکرت از ترک غارت ناک تر 

د ز ھندستان گھی ترکی ز تو چالاک تر نام

12.B.118b Sitemkār Laʿlı̄̇
خال ھند وی تو بنیاد ستمکاری کرد 

نگذارش کھ چو آن غمزه ستمکار شود 

12.B.118b Mühr Şāʿir خالیست سیھ بر آن لبان یارم 
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مھریست ز مسک بر شکر پندارم 

ھد زنھارم گر شاه حبش بھ جان د

من بشکنم آن مھر و شکر بر دارم 

12.B.118b Mühre Ḫᵛācū
بھ بوی خال تو جانم اسیر زلف تو شد 

برای مھره کسی جان فدای مار کند ؟

12.B.118b Mühre-bāz Ḫᵛācū
فلفل فکنده است در آتش بھ نام ما 

آن خال ھند وی سیھ مھره باز باز 

12.B.118b Mühr N ẓāmı̄̇
شبھ خال بر عقیق لبش 

مھر زنگی نھاده بر رطبش 

12.B.119a Gūy
Kemāl b.

Ġıyās̱

چون دو گو بر عرصھ میدان حسن افتاده اند 

تا برند از دلربایی گوی دلھا را بدان 

12.B.119a Dāne 28
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ن لبھا دارم ھوس خالش گویید بھ آ

من خاکم  او دانھ با من بسپارندش 

12.B.119a Dāne Kāt bı̄̇
جان ندارد زندگی بی نقش خالت در تنم 

مرغ را چون دانھ نبود زود میرد در قفس 

12.B.119a Dāne Kāt bı̄̇
با آه و روی زرد ز خالت شدیم دور 

باد آمد و زدانھ جدا کرد کاه را 

12.B.119a Dāne Cāmı̄̇
خیال خال تو بردم من ضعیف بھ خاک 

چنانکھ دانھ کشد مور سوی خانھ خویش 

12.B.119b Be-Dāne 28
Es̱ı̄̇rü'd-dı̄̇n-i

Aḫsiketı̄̇

بھ دانھ ای است خالت افتاده بر زنخدان 

باید کھ گوش داری ز آسیب روزگارش 
+

12.B.119b Dāne-  sı̄̇b Şems-i Gence
وی گفتمش ای گشتھ دل از عشق تو خون 

بر سیب تو چیست نقطھ غالیھ گون 

12.B.119b Dāne-  sı̄̇b Şems-i Gence
گفتا ز لطافتی کھ در سیب من است 

آن دانھ بود کھ می نماید ز برون 

12.B.119b
N şān-ı dı̄̇de,

dı̄̇debān

Kemāl b.

Ġıyās̱

گندم آدم فریب است آن دو خال نازنین 

یا نشان دیده یا بر گنج گوھر دیده بان 

12.B.119b Toḫm Kāt bı̄̇
خال او تخم محبت دان کھ دھقان قضا 

کشتزار ھر دو عالم بھر آن یک دانھ ساخت 

12.B.120a Toḫm-i ḥayāt Āẕerı̄̇
و آن دانھ ھای مسک کھ خالیست نام ا

تخم حیات ماست کھ در چھره کشتھ ای 

12.B.120a Nigehbān Şāʿir
ندانم چون بر آرم من دل از چاه زنخدانش 

کھ خالش بر لب آن چاه دلھارا نگھبان شد 
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12.B.120a Ḳaṭre-i āb Şāʿir
خالیست سیاه بر رخ آن مھوش 

افتاده خوش و مرا ھمی افتد خوش 

چون مھر کھ از مسک نھی بر آبش 

یا قطره آبی کھ چکد بر آتش 

12.B.120b Mı̄̇ḫ-ı misk Şāʿir
آن خال نگر بران رخ خرمن گل 

مشک است کسی ندید مشک از تن گل 

ترسید مگر زمانھ از رفتن گل 

کز مسک زدست میخ در دامن گل 

12.B.120b Sipend Cāmı̄̇
چشم بد دور خال بر رخ تو 

چون سپندی بر آتش افتادست 

12.B.120b Toḫm-i sipend Sūzenı̄̇
گونھ رخسار تو آتشی افروختھ 

خال سیاھت برو سوختھ تخم سپند 

12.B.120b Dil-i sūḫte Şerefü'd-dı̄̇n
خالیست بھ نزد چشم آن حور نژاد 

ل من سیاه این طرفھ فتاد ھمچون د

ھر گھ کھ بدو در نگرم شاد شوم 

گویم کھ دلم ببرد بریده نھاد 

12.B.121a Benefşe Kāt bı̄̇
از رشک خط و خال تو چون دشمن خواجھ 

بر خویش بگرند ھمھ شب زار بنفشھ 

12.B.121a Benefşe
Kemāl b.

Ġıyās̱

الیھ افتاده بر برگ سمن آن یکی چون غ

وین یکی ھمچون بنفشھ بر فراز ارغوان 

12.B.121a Dāġ-ı dil
Kemāl b.

Ġıyās̱

برگ بنفشھ داغ دل لالھ بھشت 

یا فلفل سیاه کھ بر روی آزر است 

12.B.121a
Şebe, berg-i

żaymürān

Kemāl b.

Ġıyās̱

مشبھ آن یکی چون در نگین لعل بنشاند

وین یکی چون برسمن افتاده برگ ضیمران 

12.B.121b Lāle
Kemāl b.

Ġıyās̱

آن یکی ھمچون سپندی در میان آتش است 

وین یکی چون لالھ ای بر گوشھ آب روان 

12.B.121b
Direm,

Direm-veş
N ẓāmı̄̇

تو با زر و با درم ھمھ سال 

ت خلخالخالت درم و زر اس

تا خال درم وش تو دیدم 

خلخال ترا درم خریدم 

12.B.122a Bāġbān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خال تو خورد خونم تا داشت باغ آن رخ 

آری حرام خواره باشند باغبانان

12.B.122a Pāsbān Kemāl b. آن یکی از نازکی بر درج گوھر خازن است 
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Ġıyās̱ وین یکی از دلبری بر تنگ سکر پاسبان 

آن یکی بر مخزن لعل و گھر کرده مکین 

وین یکی در روضھ فردوس بگشاده دکان 

On üçüncü bap dudak hakkındadır باب سیزدھم در صفت لب

13.B.122b Rūḥu'llāh 31 Şāʿir
لعل حیات بخشت روح الله است کرده 

ر چشم متت احیای من پرستی در دو
+

13.B.122b Mesı̄̇ḥ Cāmı̄̇
خون جامی چھ غم کھ خورد لبت 

باده باشد حلال پیش مسیح 

13.B.122b
ʿÖmr-i

mücessem
ʿAṣṣār

رخش روح مصوّر در لطافت 

لبش عمر مجسّم در حلاوت 

13.B.122b Rūḥ Kucec
ملکی کنایت است ز حسن تو صورت 

عبارت است ز لعل تو روح انسانی

13.B.122b Ṭabı̄̇b Kucec
از لبت گر آرزوی یک سخن کردم مرنج 

از طبیبی شربتی گر خواست بیماری چھ شد 

13.B.123a
Selsebı̄̇l  ve

kevs̱er
Cāmı̄̇

کنایت زان لب آمد پیش عارف 

شراب سلسبیل و حوض کوثر 

13.B.123a Zülāl
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

تو زما وصف آن جمال مپرس 

لب او بین و از زلال مپرس 

13.B.123a Ḳadeḥ Ḥasan
والله کھ من بھ توبھ خوشم لیک چون کنم 

میگون لبت مرا بھ قدح نوش می دھد 

13.B.123a Rāḥ 31 Şāʿir
لعل تو راھست خون در دیده ما زو مدام

چشم تو مست است دل در سینھ ما زو کباب
+

13.B.123b Cām Ḥasan
ای ز جام لبت جھانی مست 

رفتم از دست از نگیری دست 

13.B.123b Nuḳl 31 Ḥasan
بھ دور حسن رخت باید م از آن لب کام 

کھ دراوان گل و لالھ نقل و جام خوش است 

13.B.123b Maʿden-i yāḳūt ʿAṣṣār
لبش آن معدن یاقوت رخشان 

نباتی جانفزا تر ز آب حیوان 

13.B.123b Zeberced 31 Āẕerı̄̇
چو از درج  زبرجد در سخن گوھر فرو ریزی 

زرشک لعل تو خون در دل ھاروت می گردد

13.B.123b Laʿl 30 Şāʿir
گر خود نیامد  لب او عیبی نیست 

بزرگ قیمتی تر باشد یاقوت
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13.B.123b Bessed Muʿ zzı̄̇ لبش چو بسد بر بسد از بنفشھ رقم

13.B.123b Bessed Sūzenı̄̇
ای دو لب تو بسد وی دو رخ تو نسرین 

نسرین تو در سنبل در بسد در فروشان

نشانرخش چو لالھ و وز لالھ از بنفشھ

سک ریزانز گیسوھای مسکین م

13.B.124a
Yāḳūt-i

müferriḥ
Kucec

بیمار دلم را زد و یاقوت مفرّح 

خوش خوش مددی ده کھ دلم را خفقان است 

13.B.124a Müferriḥ yāḳūt Ḫᵛācū
کی دست دھد مفرح یاقوتی 

از لعل لبت کھ نوش داروی دل است 

13.B.124a
Ḥoḳḳa, yāḳūt-i

müferriḥ

Kemāl-

Ḫucendı̄̇

در حقھ کرد و برد دھان تو از میان 

آن لب مفرّحی کھ ز یاقوت ناب ساخست

13.B.124a Ḥoḳḳa
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

داروی جان ز حقھ لبھات می دھد 

با جان خستھ چاشنی ھم نمی دھی 

13.B.124a Ḥoḳḳa 29 Ẓahı̄̇r-  Fāryābı̄̇
واستم از حقھ لبش چون مار مھره خ

در پیج رفت زلفش و از مره مار داد 
+

13.B.124b Maʿcūn Ḫusrev
معجون لبش بھ در فشانی 

پرورده بھ آب زندگانی 

13.B.124b Merhem
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خانھ دل بھ خیال لب او دار شفاست 

چند نالد دل مجروح کھ مرھم با اوست 

13.B.124b Tiryāḳ Şāʿir
درد دلم اکنون بھ لب لعل دوا کن 

درجان چو رسد زھر چھ سود است ز تریاق 

13.B.124b ʿAḳı̄̇ḳ 31 Nāṣır
ھزار کان لطافت نھفتھ در لب تست 

کھ آن عقیق گھر پوش گوھر افشانیست 

13.B.124b ʿUnnāb 31 Ẓahı̄̇r-  Fāryābı̄̇
ت خون من بھ جوش آرد چرا ھوای لب

اگر نشاندن خون از خواص عناب است 
+

13.B.124b Ruṭab 30 Şāʿir
یاری کزو وظیفھ نوروز خواستم 

گفت از لبت رطب دھم از غمزه خار داد 
+

13.B.125a Şerbet Eşref
تشنھ را لب ز دور بنمایی 

کی توان خورد شربت از دیدن 

13.B.125a Şerbet
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

پیش چشم آن لب شیرین گویی 

شربتی در نظر بیمار است 

13.B.125a Şarāb Kāt bı̄̇
جنگ از چھ کنند بھر آن لب 

غوغا بھ سر شراب خوش نیست 
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13.B.125a Şarāb
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

با خیال آن دو لب ھر دم رود از خود کمال 

ھر کھ را در سر بود چندین شراب از خود 

رود 

13.B.125a Ḥalḳa 31 N ẓāmı̄̇
از این سر حلقھ لب کرده خاموش 

ز دیگر سو نھاده حلقھ در گوش

13.B.125a Ḥalvā
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چھ حاصل آنکھ شیرین از لب خویش 

پس از کشتن دھد حلوای فرھاد 

لب رنگ بھ رنگ آن لب حلوا کھ  براست درد و

ای عجب چاشنی ز تو نچشیدیم ھنوز 

13.B.125b Ḥalvā Kāt bı̄̇
عاشقانت ھمھ جان از لب شیرین دادند 

ھمھ مردند ندادی بھ کسی حلوایی

13.B.125b Āyet-i luṭf
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

زھی بدایت حسن رخت نھایت لطف 

خط تو حجت حسن و لب تو آیت لطف 

13.B.125b Müşaʿabed Şāʿir
چشم و دو زلف و دو لب ھر سھ مشعبدند 

ھر یکدگر گرفتھ ھمھ سحر و دلبری 

13.B.125b Belā Eşref
لب بلا چشم بلا غمزه بلا عشوه بلا 

ای ز سر تا بھ قدم گشتھ بلای دل ما 

13.B.126a Kāfir Ḥasan
نیست در عھد لب کافر تو 

تا خلل یافتھ ایمان کسی 

13.B.126a Vaḳf
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خطت آیت حسن و لب وقف اوست 

بھ سرخ و سیھ وقف و آیت خوش است 

13.B.126a Sulṭān Şāʿir
آویختھ زلفین تو صبرم بربود 

سود نگذاشتھ مرا ھیچ نھ سرمایھ نھ 

فردا بر سلطان لبت خواھم شد 

کھ آویختھ بھ کشتنم سعی نمود 

13.B.126b Ḳufl-i  yāḳūt Muʿ zzı̄̇
دو قفل داری در درج لولو از یاقوت 

بھ گرد لالھ دو زنجیر بت داری در

13.B.126b
Ḳand, ḳufl,

semerḳand
31

Kemāl b.

Ġıyās̱

یا شکر یا قفل درج پر گھر قند است آن لب 

یا خود سمرقند دگر بر چشمھ آموی او 

13.B.126b Şafaḳ Bedr
درست گشت کھ بر چرخ رویت ای خورشید 

بھ وقت طلعت پروین شود دو پاره شفق 

13.B.126b Süheyl Cāmı̄̇
لعل سیراب تو رخشنده سھلیست کھ داد 

آن رنگ عقیق گوھر اشک مرا پرتو
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13.B.126b Hilāl Şāʿir
خم زلف شکستھ بستھ دوست 

نردبان پایھ دل و دین است 

لب باریک و سلک دندانش 

راست ھمچون ھلال و پروین است 

13.B.127a Hilāl Bedr
بدر از ستاره ریخت شفق چون طلوع کرد 

ورشپروین میانھ دو ھلال سخن

13.B.127a Naʿl Ḫᵛācū
این چھ نعل است کھ لعل تو در آتش دارد 

این چھ حال است کھ خالت زمھ انگیزد مسک 

13.B.127a Ṭūṭı̄̇ 29 Ẓahı̄̇r-  Fāryābı̄̇
طاوس جان بھ جلوه درآید  خرمی 

گر طوطی لبت بھ حدیثی زبان دھد 
+

13.B.127b Ṭūṭı̄̇
Mücı̄̇r-i

Beyleḳānı̄̇

آینھ خواه و ببین زلف و لب ار بایدت 

ھندوی آتش نشین و طوطی شکر فشان 

13.B.127b Ṭūṭı̄̇-i āl Ẓahı̄̇r-  Fāryābı̄̇
آن لب رنگین و شیرین گفت گویا آن زبان 

طوطی آل است گویا شاخ شکر در دھان 

13.B.127b Ṭūṭı̄̇-i āl Şāʿir
اش لعل لب آن سیم بر با خط پیروزه

طوطی آل است گویا بال دارد سبزرنگ 

13.B.127b Şeker 31
Kemāl

b.ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z

بملک شام لبش شکری بلا بھ فروخت 

ھنوز در غم غینست از آنکھ ارزانی داد

13.B.127b Şeker
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

سحر اگر دانستی خود را مگس می ساختم 

می نشستم بر لبش گستاخ می خوردم شکر

13.B.128a Teng-şeker Muʿ zzı̄̇
سی و دو گھر بینم در تنگ دھان او 

بر روی گھر گویی دو تنگ شکر دارد 

13.B.128a Gül-şeker Ḫusrev
رویت گل و لب تو شکر وین عجب کھ نیست 

مرا جز درد دل بھ حاصل از این گل شکر

13.B.128a Pül-i şeker Ḫusrev
چشم گریان بھ لبش داشتھ یعنی در راه 

بر سر آب روان پل ز شکر می بندم 

13.B.128a Şehd-bı̄̇z Ḫusrev
اجازت داد لب را شھد بیزی 

صدف را شغل مروارید ریزی 

13.B.128b Nūş Ḥasan
وش تعالی الله چی دولت داشتم د

ز یاد نوش لب گردم قدح نوش 

13.B.128b Nūş Ḫusrev
گر سخن زان لب چون نوش شود 

پستھ را خنده فراموش شود 

13.B.128b Nūşı̄̇n Ḥasan غم نوشین لبان زان تشنگان پرس 
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کھ دریاھای خون آشام کردند 

13.B.128b Engübı̄̇n Muʿ zzı̄̇
ن لب چون انگبین و شکر تست ز عشق آ

کھ من چو موم گدازم چو نی شوم لاغر 

13.B.128b Engübı̄̇n Müncı̄̇k
گر انگبین کھ بی لبی سخن تو چراست تلخ 

ور یاسمن بری تو بھ دل چون کھ آھنی 

13.B.129a Ḫurmā 30
Tācü'd-dı̄̇n

Ḥalvāyı̄̇

عید آمد و عید برگ عیدم بفرست 

خرمای لبت کھ بوی شیر آید ازو 
+

13.B.129a Şekker u şı̄̇r Ḫusrev
چاشنی باری از نمک بر گیر 

تا دھن پر کنی ز شکر و شیر 

13.B.129a Şı̄̇r 29 Enverı̄̇
خط تو بر لب تو چو بر شیرپای مور 

زلف تو بر رخ  تو چو بر مھ پرغراب 
+

13.B.129a Şeker u şı̄̇r Sūzenı̄̇
لب لعلش بمزیدم بھ خوشی 

یافتم زو مزه شکر و شیر 

13.B.129a Gül-āb
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خط سبز و لبت مشک و گلاب است 

دھانت ذره رویت آفتاب است 

13.B.129a Āb ʿİmād
در بیابان بلایت دل بیما عماد 

زلال تو نیافت شربتی از لب چون آب 

13.B.129a Āb Ḫᵛācū
لب تو آب شد و جان بیدلان آتش 

غم تو کوه و دل تنگ عاشقان شیشھ

13.B.129b Ḳatre-i āb
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ھزار تشنھ ترا و لبی چو قطره آب 

میان آن ھمھ از قطره ای بھ ما چھ رسد 

13.B.129b Āb-gūn Nāṣır
ل من است خال تو زین شد سیاه دل خا

اشک من است لعل تو زان گشت آبگون 

13.B.129b Cān-perver Ḥasan
کار عاشق نیست بی معشوق چندین زیستن 

بی لب جان پرور تو مردن است این زیستن 

13.B.129b Ḳūt-i cān Ṭūsı̄̇
گفتمش قوت جان بود لعلت 

برو ترا چھ ازینگفت طوسی

13.B.129b Ḳūt-i cān Cāmı̄̇
یاقوت لب تو قوت جان است 

وصل تو حیات جاودان است 

13.B.130a Dārū
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

این چھ چشم است و آن چھ لب چھ شکر 

این چھ دارو و این چھ بیمار است 

13.B.130a Nūş-i dārū Kāt bı̄̇
ارو لب یاریست دلم را کھ چو جان نوش د

زھر محنت ھمھ دم نوشد و زینسان زنده است 
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13.B.130a Nūş-i dārū Ḫᵛācū
نوش داروی از آن لب کھ روان تشنھ اوست 

بھ من خستھ و مجروح و نزار آوردند

13.B.130a Dārū-yi cān
Kemāl b.

Ġıyās̱

د ھیچ دارویی کھ می گوید د وای مرگ نبو

لبش د اروی جان آمد از آن لب جوی جان 

دارو 

13.B.130a Nūş-i dārū Kāt bı̄̇
نوش دارو کھ بدو رنج ز بیمار برند 

در شفاخانھ لعل تو یکی رنج بر است 

13.B.130a Şifā-ḫāne
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بھ عیات سخنی گوی کھ رنجوران را 

شفاخانھ آن لب شکری می باید از 

13.B.130b Çeşme-i cān Ḫᵛācū
چشمھ نوش گھر پوش لبت چشمھ جان 

حلقھ زلف شکن بر شکنت معدن دل 

13.B.130b Cān Eşref
یک جان اگر رود بھ ھوای تو گو برو 

عشاق را بھ جای دو جان است آن دو لب 

13.B.130b Cān
Kemāl-i

Ḫucendı̄̇

لبش ترسم گدازد از دم من 

کھ آه سینھ سوزم جان گداز است 

13.B.130b Sermāye-i cān ʿAtı̄̇ḳı̄̇
آن لعل شکر ریز تو سرمایھ جان است 

و ان زلف دلاویز تو آشوب جھان است 

13.B.130b Cān-ı şı̄̇rı̄̇n 31 Ḫᵛācū
آمدش جان شیرین گفتم آن لب را ز من تلخ 

گر پذیرد عذرم اکنون ھستم از جان عذر خواه 

13.B.130b Dil-nevāz ʿİṣmet
لب لعل دل نوازت بھ عتاب کشت بازم 

بھ کرشمھ چوآبی چھ کنم کھ جان نبازم 

13.B.131a Cān- sitān Ḫusrev
مرا بکشت لب جان ستان تو ھر چند 

ورده مفرحیست بھ آب حیات پر

13.B.131a Dil-keş Ḫᵛācū
چون دم خوش نمی زنم بی لب لعل دلکشت 

بار غم تو چون کشم گر بکشم بھ ناخوشی 

13.B.131a Āteş Ḫᵛācū
رخش یا آب و آتش در نقاب است 

لبش یا آتش اندر عین آب است 

13.B.131a Āteş-i ter Ḥasan
حیوان چھ کنم لب تو یافتھ ام چشمھ 

با چنان آتش تر آب زلالی کم گیر 

13.B.131a Āteş Ḫᵛācū
بر آتش لعل آبدارت 

خواجو دل و جان کباب کرده 

13.B.131b Pı̄̇çāde ʿAbdü'l-vāsiʿ
طوبی بود مرا دوش چگونھ طوبی 

با یکی سلسلھ زلفینی وپیچاده لبی 
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13.B.131b Pı̄̇çāde N ẓāmı̄̇
پیچاده لبی بر آن طریفی 

چون باشد و چون کند حریفی 

13.B.131b Pı̄̇çāde ʿAbdü'l-vāsiʿ
شد چشم مرا سفتن پیچاده صناعت 

زان دو لب چون دانھ پیچاده سفتھ 

13.B.131b Bessed-reng Muʿ zzı̄̇
کبک منقار کند ھمچو لبت بسد رنگ 

وق کند ھمچو خطت غالیھ فام فاختھ ط

13.B.131b Dürc-i güher Cāmı̄̇
درج گھر آمد لبت آن را بھ امانت 

بسپار بھ جامی کھ چو او نیست امینی 

13.B.132a Nār-dān 29 Sūzenı̄̇
نارون بالا بتی بر نارون خورشید و ماه 

ناردان لب لعبتی در ناردان شھد و شکر

13.B.132a Nār-dān
Seyfü'd-dı̄̇n

İsperengı̄̇

بگشای لب بھ خنده کھ صفرای عشق را 

تسکین اگر دھد شکر ناردان دھد 

13.B.132a Nār-ı ḫandān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

کمال آن لعل لب ناریست خندان 

کھ باشد سیب سیمینش بھ پھلو 

13.B.132a Dāne-i nār
Celālü'd-dı̄̇n

Iṣfehānı̄̇

اسیر شد دل مسکین بھ دام عشق چو دید 

ز زیر دانھ نار آن دو رشتھ در ستم 

13.B.132a Gül-i ḫandān Ḫᵛācū
کجا خسرو لب شیرین نجوید 

چرا بلبل گل خندان بخواھد 

13.B.132a Gül
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

د کمال آن لب خندان چو بیند در حدیث آی

بلبل خاموش چون گل بشکفد گویا شود 

13.B.132b Gülistān
Mücı̄̇r-

Beyleḳānı̄̇

گشت ز عکس رخت سینھ خاک آینھ 

شد ز خیال لبت چشم فلک گلستان

13.B.132b Lāle Muʿ zzı̄̇
گفتم ای شکر لبان نزدیک من  باز آی زود 

و شکر گرفت چشم برھم زد بھ لول لالھ

13.B.132b Berg-i lāle Ḥasan
لب لعل تو بدان لطف و طراوت گویی 

برگ لالھ است کھ بر غنجھ تر می خندد

13.B.132b Berg-i gül N ẓāmı̄̇
لب چو برگ گلی کھ تر باشد 

برگ آن گل پر از شکر باشد 

13.B.132b Ġonce Cāmı̄̇
ک افکند آن گل مذار غنجھ لب گر سایھ بر خا

آن خار شاخ گل شود پر غنجھ خندان شود 

13.B.133a Nemek Ḫᵛācū
دل ما بی لب لعل تو ندارد ذوقی 

ھمھ دانند کھ باشد ز نمک ذوق کباب 

13.B.133a Nemek Ḫᵛācū ھر چند نمک چون شکرت شور جھان است 
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شکر نیست لیکن لب لعلت نمکی بس

13.B.133a Nemek
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چون کشی خون وصل لب بگشای 

کھ نخست از نمک کنند آغاز 

13.B.133a Nemek
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

تا بھ چشم من خیال آن لب آمد خواب رفت 

چون نمک افتد درون چشم خواب آمد برون 

13.B.133a Nemekdān 30 Şeyḫ Saʿdı̄̇
آن خط سبز و لب لعل کزان سیری نیست

سبزی خوان خلیل است و نمکدان خلیل 

13.B.133a Nemekı̄̇n Kemāl-  Fārsı̄̇
نقل لب چون قندش زان رو نمکین آید 

کز آتش تیز او دلھا ھمھ بریان است 

13.B.133b Cihān-ı nemek Ḫusrev
رنگ دھن تنگ و لبھای یاقوت

جھان نمک در نمکدان تنگ 

13.B.133b Kān-ı nemek Ḫᵛācū
چشمھ نوشست یا کان نمک یا جام می 

یا زلال خضر یا مرجان جان افزای او 

13.B.133b Mı̄̇ve Fettāḥı̄̇
گفتم آن لب کراست خندان گفت 

میوه خوب بوستان چھ می پرسی 

13.B.134a Şeftālū
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ز لب شفتالوی دو لطف کن لطف دو 

اگر چھ العنب گفتند دو دو 

13.B.134a Şeftālū Nāṣır
شفتالو ھمچو بوسھ کھ شاھدان مست 

کز آرزوی او بھ لب آید ھزار جان 

13.B.134a Mey
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خام لب می است و بدنت سیم چو ھست آن ھمھ 

خام باشد ز تو ما را ھوس بوس و کنار 

13.B.134a Mul
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

صبر از آن لب نتوان کرد بھ دور رخ دوست 

زانکھ در موسم گل تو بھ ز مل دشوار است 

13.B.134a Mey-gūn Ḥasan
تا شنیدم لب تو میگون است 

من از این توبھ ھا پشیمانم 

13.B.134a Bāde Şāhı̄̇
لبت با آن دو زلف و رخ چھ نیکوست 

خوش آید باده در شب ھای مھتاب 

13.B.134a Bāde-perest Şāhı̄̇
شاھی از عمر ابد یافتھ ای بھره کھ تو 

کشتھ آن دو لب باده پرست آمده ای 

13.B.134b Bāde-i gül-reng ʿİṣmet
رفت و از آن باده گلرنگ جان سوی لبش 

شد مست بدان سان کھ ره خانھ ندانست

13.B.134b N gı̄̇n 30 Ḫᵛācū
لعلت نگین خاتم خوبی و صف زده 

بر گرد روی خوب تو ھم  دیو و ھم پری 
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13.B.134b N gı̄̇n
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خط کرد بھ گرد لب لطف دھنش پیدا 

اتم از نقش نگین باشد انگشت نما خ

13.B.134b Engüşter Ḫusrev
نھاد بر لب من لب نماند جای سخن 

کھ مھر کرد بھ انگشتری دھان مرا

13.B.134b Mühr Ḥasan
از دست تو نالھ چون توان کرد 

مھر لب تست در دھانم 

13.B.134b Mühre Ḥasan
اندیم لب طلبیدم ز تو زلف بر افش

مھره بھ کف نامده افت ما را ز کجاست 

13.B.134b
Mühr-i

süleymān
Cāmı̄̇

لبت مھر سلیمان است بروی اسم اعظم خط 

اجازت ده خدا را تا ببوسم بھر تعظیمش

13.B.135a Perı̄̇ Ḥasan
نشد از من خیال زلف و لبت 

من چھ دانم فسون دیو و پری 

13.B.135a Ḥoḳḳa-bāz
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چھ شیرین حقھ باز است آن لب پر عشوه کز مردم 

دھان تنگ تو چون حقھ پنھان کرد در بازی ؟

13.B.135a Ḫūnı̄̇n Ḥasan
لعل خونین ترا زان دوستم 

کھ آشنای چشم خونبار من است 

13.B.135a Ḫūnı̄̇n Ḥasan
یش دیدم لعل فام تا لب خون

گوییا این دیده غرق فام اوست 

13.B.135a Ḫūn-i ciger Ḫāḳānı̄̇
بھ سرشک تر و خون جگرم 

بستھ بیرون و درون دھنت 

13.B.135a Ḫūn-i kebter Şeyḫ Saʿdı̄̇
لبان لعل چون خون کبوتر 

سواد زلف چون پر پرستو 

13.B.135b
Ḫūn-ḫᵛār, ḫūn-

rı̄̇z
Ḥasan

نیست روزی کان لب خونخوار تو خونریز نیست 

فتنھ حسنت کم از غوغای رستاخیز نیست 

13.B.135b Ḫūn-ḫᵛār Ḥasan
کشتھ شدگان لب خونخواره معشوق 

تا روز قیامت ھمھ خونین گفتانند

13.B.135b Der-i raḥmet Kāt bı̄̇
ای ھم بی سخن لب را ز من ھم رو بھ برقع بستھ

درھای رحمت را چرا بر خستھ حالی بستھ ای 

13.B.135b Tār-ı ḳırmızı̄̇ 30 Sūzenı̄̇
لبت از روی باریکی نماید 

بھ چشم سوزنی چون تار قرمزی 
+

13.B.135b Rişte-iāl Ṣadr-ı Belḫı̄̇
در وقت تبسم لب جان پرور دلیر 

آل است در و سی و دو گوھر چون رشتھ

13.B.136a Şehen-şeh Kemāl b. شھنشھ لبش اقطاع از ولایت خویش 
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ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z عقیق را یمن و لعل را بدخشان داد 

13.B.136a
Mürebbā-yı

benefşe

Kemāl b.

ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z

بنفشھ زان سبب آمد بر آب شکر تو 

بھ شکر توان مربّا کرد کھ از بنفشھ 

On dördüncü bap diş hakkındadır باب چھاردھم در صفت دندان

14.B.136a Dürr Nāṣır
خیال آن لب و دندان نشستھ است بھ چشم 

بھ لعل و  درّ بود آری ھمیشھ چشم گدا را 

14.B.136b Dürr 32 İsimsiz
در حقھ لعل لب گوھر شکنست 

کھ ھزار گوھر ارزید شکست درّی
+

در درج عقیق لبت آن چندان در 

بر یک دیگر از تنگی جا افتاده است 

14.B.136b Lüʾlüʾ 33
Es̱ı̄̇rü'd-dı̄̇n-

Evmānı̄̇

بوسھ خواھم و تو لب لعل بھ لولو گیری 

خوش جواب است چھ گویم کھ شکر می خایی 
+

14.B.136b Lüʾlüʾ 33 İbn-i Ḥisām
تا تبسم نکنی عقل نداند ھر گز 

کھ تو در آب خضر لولوی لالا داری 
+

14.B.136b Elmās Ḫusrev
کھ از جاروب مژگان خاک رفتند 

گھی ز الماس دندان لعل سفتند 

14.B.136b Mercān Muʿ zzı̄̇

لبش ماننده لعل است و مرجان است دندانش 

لعل و مرجان شد ز عشق لعل و سر شکم

مرجانش 

14.B.137a Süheyl Muʿ zzı̄̇
بتی کجا لب و دندانش چون عقیق و سھیل 

ھمیشھ سرخی سرخ است روشنی روشن 

14.B.137a S̱üreyyā 33
Kemālü'd-d n

İsmāʿı̄̇l

دو رشتھ در دندان چون از لبت بتابد 

ه منزل گویی مگر ثریّا در ماه کرد

14.B.137a Ṭuluʿ Ḥarı̄̇rı̄̇
یفتر عَن لوُلوُ رطب و عَن برد 

وعن اقاح و عَن طَلع وعَن حبب

14.B.137b Sı̄̇m 34 Şeyḫ Saʿdı̄̇
گر این مقلھ دگر بار در جھان آید 

چنانکھ دعوی معجز کند بھ سحر مبین 
+

بھ آب زر نتواند کشید چون تو الف 

بھ سیم حل ننویسد بسان ثعر تو سین 

14.B.138a Sı̄̇m Muʿ zzı̄̇
سیم سنم در میم ھر آنکھ کھ نمایی 

آن رشتھ دندان ز دھان شکرآگین

14.B.138a Sı̄̇m İsimsiz
سین تو ز سیم آمد و میم تو ز مرجان 

چون میم ز مرجان بود از سیم بود سین
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14.B.138a Güher Muʿ zzı̄̇
بھ دندانش نگھ کردم دو چشم من چو درباشد 

مرا دریا ز گوھر خاست وز دریا گھر خیزد 

14.B.138a Mühre 34 Şāʿir
پروین چھ عجب اگر پراکنده شود 

از حقھ و مھره ی لب و دندانت 
+

14.B.138a Güher 33 İsimsiz
می گفت بھ دندان بتم عقد در ره من

ھمچو توم خوشاب پاکیزه تر
+

خندان بھ زیر لب گفت خموش 

بر بستھ دگر باشد و بر رستھ دگر 

14.B.138b Mervārı̄̇d 34 N ẓāmı̄̇
بھ مروارید دندانھای چون نور 

صدف را آب دندان داده از دور 

14.B.138b Dür-dāne Āẕerı̄̇
ن دو لعل تست آن رشتھ ھای در کھ میا

در دانھ ھاست ریختھ در چشمھ حیات 

14.B.138b Sitāre 34 Hümāmü'd-dı̄̇n
بخند اگر چھ ز خندیدنت ھمی دانم 

کھ آفتاب بھ روزم ستاره بنماید 
+

14.B.138b Pervı̄̇n Ḫusrev
دو جنون است ز یک خنده تو عاشق را 

پروین داری زانکھ در لب ز یکی خنده دو

14.B.138b Peren Bedr
آو نگ  از میان تو کوھی بھ تار موی 

طالع ز خنده تو میان شفق پرن 

14.B.139a Ḫūşe-  Pervı̄̇n Ḫāḳānı̄̇
لعلت چو شگوفھ خوشھ پروین دارد 

روی تو چو لالھ خال مشکین داری

14.B.139a Dāne-i nār Mesʿūd
کرست تا بھ دندان آن چنان بینم لبان ش

کھ ھست از برگ گل بر دانھ ھای نار 

14.B.139a Şeb-nem 34 Cāmı̄̇
نقش بندان تصویر لب و دندان تو 

در دھان غنجھ تو عقد شبنم ریختند 

14.B.139a Şeb-nem Şāʿir
دندانت بھ قطره ھای شبنم ماند 

غنچھ خندان افتد کاندرو دھن

14.B.139a Tegerg 32 Şāʿir
ژالھ از نرگس فرو بارید و گل را آب داد 

وز تگرگ روح پرور مالش عتاب داد 
+

14.B.139a Tegerg Şāʿir
گفتم بھ لبت کھ بوسھ ای پردازد 

تا کردن ھمت از فلک بفرازد 

گفتا کھ تگرگ شکل دندان مرا 

ترسم کھ حرارت دمت بگذارد 

14.B.139b Sirişk 32 Ḫāḳānı̄̇ بھ سرشک تر و خون جگرم  +
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بستھ بیرون و درون دھنت 

14.B.139b Şeker Mehestı̄̇
ھر کارد کھ از کشتھ خود برگیرد 

اندر لب و دندان چو شکر گیرد

گر بار دگر بر گلوی کشتھ نھد 

ار دگر زندگی از سرگیرداو ب

On beşinci bap ağız hakkındadır باب پانزدھم در صفت دھان

15.B.140a Mı̄̇m 37
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بھ ھجران جنگھا داریم بی زلف و دھان تو 

از آن میم و دو دال امروز می باید مدد ما را 

15.B.140a
Noḳṭa-i

mevhūm
37 Kucec

نقطھ موھوم تو یعنی دھن تا نبینم 

د ورھا پرگاروش گردت بھ سر گردیده ام 

15.B.140a ʿAdem 37 Ḫayālı̄̇
بھ ھوای دھن تنگ تو اصحاب وجود 

سالکانند کھ سر گشتھ راه عدمند 

15.B.140a ʿAdem
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چھ رمز است گفتن عدم آن دھن را 

م عزیز الوجودی کھ چون او ندید

15.B.140b Cevher-i ferd 35 Selmān
جوھر فرد دھانش طالب دیدار را 

بر زبان جان جواب لن ترانی می کند 
+

15.B.140b Noḳṭa-i ferd Bedr
دھنت دید خرد گفت کزو سرّ سخن 

سر ھمین داشت کھ بر نقطھ فرد او شد دال 

15.B.140b
Sırr-ı ġaybü'l

ġayb
Cāmı̄̇

آن دھان را سرّ غیب الغیب دان کز شرح آن 

ھم اشارت مانده عاجز ھم عبارت قاصر است 

15.B.140b Ḫayāl Ḥasan
خواستم وصف دھان تو کنم لیک این شعر 

ھمھ مصنوع فتادست خیالی کم گیر 

15.B.141a Sırr-ı maḫfı̄̇ Bedr
نیست زان نقش دھان نقش بند وَھم واقف 

سرِّ مخفی را نمی داند کسی جز غیب دان 

15.B.141a
Nükte-i

mübhem

Kemāl-

Ḫucendı̄̇

کس فھم نکرد از خط لب نقش دھانت 

مفھوم نشد نکتھ مبھم بھ حواشی 

15.B.141a Remz Cāmı̄̇
زباریک میانت در کمر سریست لا یفُھَم 

ی دھانت زیر لب رمزیست لا یدُرَک ز پنھان

15.B.141a Muʿammā
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چون نقش دھان تو معمّاست 

ما نیز ھمھ بھ فکر آنیم 

15.B.141a Ṣıfr
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چون ببینی دھن تنگ و قد یار کمال 

بوسھ ده خواه بگو صغر و الف دهَ باشد 
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15.B.141b Ḫātem 37 Muʿ zzı̄̇
دھان تنگ آن دلبر بھ تنگی ھست چون خاتم 

و گر خواھد ھم از خاتم میانش را کمر خیزد 

15.B.141b Ḫātem Ḫusrev
بی دھانی و ملک خوبی را 

چون سلیمان شدی و خاتم نیست 

15.B.141b Ḫātem Ḥarı̄̇rı̄̇
سالتھا حین زارت نضد ترفعھا 

القانی و ابداع سمعی اطیب الخیر 

فزحزجت شفقا غشنی سناقمر 

وَ ساقطت لؤ لؤ امَن خَاتم عَطر

15.B.141b Dürc-i laʿl Bahāü'd-dı̄̇n
ز درج لعل چو بنمایی آن دو رشتھ در 

درون آب شود لولوی خوشاب خجل 

15.B.142a Dı̄̇nār Şāʿı̇r
رت بھ زر توان پھلو زد با سیم ب

دینار دھانت بھ درم شاید یافت 

15.B.142a Ḥavż-ı şeker
Kemāl b.

Ġıyās̱

گشت آن دھان درج گھر یا ھست حوض پر شکر 

از لعل و مروارید پر ھم برج و ھم باروی او 

15.B.142a Nuḳl
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

زی کیست ؟ کس ندانست کھ آن نقل دھان رو

رزق در پرده غیب است کھ اگھ باشد ؟

15.B.142a Ṭarrār Ḥasan
جانا دھن تنگت اندر نظرم آمد 

طراری او دیدی جان بستد و پنھان شد 

15.B.142b ʿİ̄sā Fettāḥı̄̇
دھانت تا دلم از غیر پرداخت 

مجرد خانھ عیساش گفتند 

15.B.142b Ẕerre 37 Şāʿı̇r
گر تابش خورشید جمالش نبدُی 

آن ذره بھ ھیچ گونھ پیدا نشدی 
+

15.B.142b Ẕerre Nāṣır
از دھانش کس نمی یابد نشان 

ذره نا پیدا بود در آفتاب 

15.B.142b Ẕerre-i şefaḳ Bedr
بھ جز دھان تو در عین آفتاب کھ دید 

ع ثریا شد کھ ذره ای ز شفق مطل

15.B.142b Ḥāl 36
Kemālü'd-dı̄̇n-

Bāverdı̄̇

در دایره روی بت مھ تمثال 

ھست آن دھنش ز کوچکی نقطھ مثال 
+

موجود نھ معدوم نھ گویای سخن 

ای معتزلی بگو چھ حال است این حال 

15.B.143a
Mevcūd u

Maʿdūm
36 İmāmı̄̇

ود است و عدم با ھم دھان تنگ آن دلبر وج

کھ نیست و ھست در وصفش کجا و کو وکیف 

وکم 

+
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اگر گویم کھ موجود است بر تقدیر ایجادش 

اگر گویند برھان گو نیارم زد ز برھان دم 

اگر گویم کھ معدوم است عقلم نیز می گوید 

کھ ھرگز کی زند معدوم کار عالمی برھم 

15.B.143b
Mevcūd u

Maʿdūm
Ḫᵛācū

میانت چون تنم پیدا و پنھان 

دھانت چون دلم معدوم و موجود 

15.B.143b Şeker
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

دھنت دیدم و گفتم شکر است 

گفتمت ھر چھ خوش آمد بھ زبان 

15.B.143b Teng-şeker 37 Ḥasan
می گفت نگنجد سخن اندر دھن من 

در تنگی آن تنگ شکر جای سخن نیست 

15.B.143b Teng-şeker
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

دھان تنگ شکر خند او چنان کردند 

پر از شکر کھ ز لبھا نبات می دمدش 

15.B.143b Piste 37 Ḫᵛācū
پستھ را با دھن تنگ تو نسبت کردم 

رفت در خنده ز شادی مگرش باور کرد 

15.B.144a Piste Ḫᵛācū
پستھ دھنی کھ مستم از بادامش 

تا زر ندھی مرا ندانی نامش 

15.B.144a Çeşme-i nūş 36
İskenderı̇-

Ḫorāsānı̄̇

چون چشمۀ نوش دھنت پیدا نیست 

این سبزه ندانم ز کجا می خورد آب 
+

15.B.144a Cūy-i bihişt Ḥasan
انش نبین جوی بھشت است دھ

تا چھ نبات از لب جو خاستست 

15.B.144a Cān Āẕerı̄̇
از خنده ھای لعل تو شد زنده آذری 

گویا لب و دھان تو از جان سرشتھ اند 

15.B.144b Nişān Kāt bı̄̇

چو خط بر صحفھ روی تو خواندم آن دھن بوسم 

برنشان چو فرمان خوانده شد شرط است دادن

بوسھ 

15.B.144b Sırr-ı nihān ʿİṣmet
صفت سر دھانت بھ زبان نتوان گفت 

آشکارا سخن سر نھان نتوان گفت 

15.B.144b Ser-i mū Ḫᵛācū
ھیچ کامی ز دھان تو نکردم حاصل 

چھ کنم یک سر مو از تو مرا حاصل نیست 

15.B.144b Ser-i mū 37 Eşref
یک سر موست آن دھن لیکن 

بھ تبسم لبش شکافد مو 
+

15.B.144b Ser-i mū
Kemālü'd-dı̄̇n-

İsmāʿı̄̇l

دھنت یک سر موی است بھ ھنگام سخن 

اثر موی شکافی تو در وی پیداست 
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15.B.145a Kunc
Kemāl b.

Ġıyās̱

نوشین لب یاقوتش شد قوت قوت جان 

تنگش کنج دل ویران است کنج دھن 

15.B.145a Nı̄̇st Şāʿir
گفتم چھ بخلیست دھانت گفتا  

آن بخل زیستن است معذورش دار 

15.B.145a Nı̄̇st- hest Ḫᵛācū
تنم مویی از سنبل لالھ پوشش 

دلم رمزی از پستھ نیست ھستش 

15.B.145a Hest-nı̄̇st
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

اگر دھان تو گویند ھست نیست ز تنگی 

نھ کاذ بند درین نکتھ عاشقان نھ صادق 

15.B.145a Hı̄̇ç Ḫᵛācū
گفتم چھ تمنا کنم از لعل لبت 

انگشت نھاده بر دھن یعنی ھیچ 

15.B.145a Hı̄̇ç B sāṭı̄̇
دھان تنگ تو از ھیچ آفریده شده است 

ھیچ آفریده رسد امید نیست کھ با 

15.B.145a Hı̄̇ç
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

گفتمش بوس تو باید بھ دھان تو مرا 

گفت بیچاره ترا ھیچ نمی بایستت 

15.B.145b Hı̄̇ç Ṭūsı̄̇
کرد آزار دل من چو دھانش جستم 

از پی ھیچ دل تنگ مرا رنجانید 

15.B.145b Hı̄̇ç 35 Şāʿir
آی تا کند دھنت در حدیث 

عالمی را بھ ھیچ مھمانی 
+

15.B.145b Şı̄̇rı̄̇n-kār
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

در ھمھ شھر از دھان تنگ تو 

حقھ بازی نیست شیرین کار تر 

15.B.145b Düzd-i dil
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

دھنت دزد دل ماست بدو پنھانی 

ما بنمایش گر زبان تو یکی نیست بھ 

15.B.145b Engüşterı̄̇
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

با دھانش پیش آن عارض نظر بازی کمال 

چون توان کھ انگشتری در روز نتوان باختن 

15.B.145b Engüşterı̄̇ Şāʿir
میگون لب و کوچک دھنت ھست چنان کھ 

لعلی کھ بر انگشتری تنگ دھند 

15.B.146a Nemekdān Şeyḫ Saʿdı̄̇
از خنده شیرین نمکدان دھانت 

خون می رود از دل چو نمک خورده کبابی 

15.B.146a Pür-nemek Ḥasan
آن دھان پر نمک بر ھیچ کس پیدا نشد 

خنده ای کردی و شوری در جھان انداختی 

15.B.146a Sırr-ı Ḫudā
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ت نقطھ آن دھن و در آن سخن سر خداس

واقف سر غیب را محرم راز یافتم 

15.B.146a Naḳş-ı Çı̄̇n Kemāl- گفتمش از دھانت ای بت چین 
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Ḫucendı̄̇ کام من غیر لب گزیدن نیست 

15.B.146a Nāfe-  Çı̄̇n N ẓāmı̄̇
آھوی ترک چشم ھندو زاد 

د نافھ مشک را گره بگشای

15.B.146b Ġāliye-dān N ẓāmı̄̇
چون غالیھ زلفھاش زنگی 

چون غالیھ دان دھان تنگی 

15.B.146b Ġāliye-dān Sūzenı̄̇
نگار غالیھ زلفی و ماه غالیھ خط 

چو تنگ غالیھ دانی تو راست تنگ دھن 

15.B.146b Gül-i ḫandān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ی نشانی زان دھن با ما بگو گفتمش بار

زیر لب خندان شد و گفت از گل خندان بپرس 

15.B.146b Ġonce 37 Āẕerı̄̇
غنچھ را با دھنش دعوی خون بود بھ باغ 

خرده ای چند بدادند و خموشش کردند 

15.B.146b Ġonce Ḥasan
ھر گھ کھ بخندد گل دلھا بگشاید 

از باغ بھشت است دھن نیست آن غنچھ ای

15.B.146b Mūr N ẓāmı̄̇
از مور نھفتھ تر دھانی 

وز موی کشیده تر میانی 

15.B.147a Sūzen
Seyfü'd-dı̄̇n

İsperengı̄̇

بھ کھ سخن نماید دھن و لبش بدان سان 

کھ نشان کنی بھ سوزن سر درج ناردان را 

15.B.147a Nūş Mübārek Şāh
تنگی دھان آن بت حور نژاد 

سبحان الله چگونھ شیرین افتاد

گویی کھ مگر بھ جھد زنبور عسل 

بر برگ گلی نیش زد ونوش نھاد

15.B.147b Nı̄̇me-  dı̄̇nār Muʿ zzı̄̇
نیمھ دینار را ماند دھان تنگ تو 

ر در دل تنگم فکند آن نیمھ دینار نا

15.B.147b Nı̄̇m-dı̄̇nār Şeyḫ Saʿdı̄̇
از دھانت نیم دیناری ببخش 

واجب آید گنج خوبی را زکات

بھ گرد نقطھ سرخت عذار سبز چنان 

کھ نیم دایره ای بر کشند ژنگاری 

15.B.147b Naḳş-i ziyād 36 İsimsiz
در ھستی و نیستی دھانش 

ی زیادتی زیادست چون نقش
+

15.B.147b Naḳş-i ziyād Ḫāḳānı̄̇
ای نقش زیاد طالع من 

در رایحھ فنات جویم

چون نقش زیاد کس نھ بیند 

کی در ورق بقات جویم
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15.B.148a Mercān-ı aḥmer
Kemāl b.

Ġıyās̱

شمشیر برق و خنجر الماس آبدار 

ک مرجان احمر است یا رستھ شاخ ناز

15.B.148a Ṭūtı̄̇
Kemāl b.

Ġıyās̱

یا نی زبان زبانھ شمع است شعلھ زن 

یا خود زبان او کھ چو طوطی سخن ورست 

15.B.148a M nḳār-ı Ṭūtı̄̇
Kemāl b.

Ġıyās̱

نیست آن زبان شاخ دگر از بوستان افروزتر 

گوی اومنقار طوطی شد مگر خلقی بھ گفت و

15.B.148a Şāh-ı mercān
Kemāl b.

Ġıyās̱

بوستان افروزتر در درج لعل پر گھر 

شاخ مرجان در فشانی یافتم دانی کھ چیست 

15.B.148a Berg-i gül ʿĀr fı̄̇
در حالت تکلم از نازکی زبانش 

چون برگ گل نماید از غنچھ دھانش 

15.B.148a Ṭūṭı̄̇-i āl Naẓı̄̇rı̄̇
آن لب رنگین و شیرین گفت گویا آن زبان 

طوطی آل است گویا شاخ شکّر در دھان 

15.B.148b Bülbül ʿAṣṣār
خوش الحان بلبلی بوستان سرایی 

بھ ھر بابی رسیده زو نوایی 

On altıncı bap çene hakkındadır باب شانزدھم در صفت زنخدان و غبغب

16.B.149a Türünc 39 N ẓāmı̄̇
ترنج غبغبم را گر کنی یاد 

زنخ بر خود زند نارنج بغداد 

16.B.149a Türünc
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

کمال اگر نگزینی ترنج غبغب یار 

نپرسمت بھ خدا کز خیار زار کی 

16.B.149a Yāsemı̄̇n ʿAbdü'l-vāsiʿ
ب عقیقین دو چشمش نرگس و دو ل

زنخ از یاسمین و رخ ز گلنار 

16.B.149b Müşterı̄̇ Muʿ zzı̄̇
دل بر دلم نھ ای صنم مشتری لقا 

رخ بر رخم نھ ای پسر مشتری ذقن 

تا موم نرم بینی و در زیر سنگ سخت 

تا شنبلید بینی و در زیر نسترن 

16.B.149b Zühre Muʿ zzı̄̇
معلق است تو گویی بھ زیر زھره ھلال 

بھ زیر ساده زنخدان آن صنم غبغب 

16.B.149b Hilāl Ḫusrev
ز سیمم نگر غبغب آویختھ 

ھلال ز خورشید انگیختھ 

آفتابی ھلال غبغب او 

رطبی ناگزیده کس لب او 

16.B.149b Zı̄̇baḳ ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z
اکسیریان عالم عشق بھر 

غبغبت گشتھ زیبق رحراح 
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16.B.150a Sı̄̇b 39 Ḫᵛācū
بی سیب زنخدان تو دانم کھ مرا 

ھرگز نشود گونھ ھمچون بھ بھ 

16.B.150a Sı̄̇b Cāmı̄̇
سیب زنخدان تو را بھ ز بھ 

یافت دلم متعھُ الله بھ 

16.B.150a Engūr 38
Es̱ı̄̇rü'd-dı̄̇n

Evmānı̄̇

سیب زنخش در دل من نار افکند 

زین سوختھ ناید پس ازین بوی بھی 
+

16.B.150a Sı̄̇b Şeyḫ Saʿdı̄̇
بھ است آن یا زنخ یا سیب سیمین 

لب است آن یا شکر یا جان شیرین 

16.B.150a Engūr
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ت بھ بوسھ سیب ذقن گفتمش ز گلشن کیس

کمال گفت تو انگور خور مپرس از باغ 

16.B.150b Şeker-engūr
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

از شکر انگور سمرقندیان 

سیب زنخدان تو شیرین تر است 

16.B.150b Mı̄̇ve Cāmı̄̇
گشت بھ از دانھ خال آن ذقن 

گر چھ بود میوه بی دانھ بھ 

16.B.150b Destbū 38 Şāʿı̇r
سیب زنخش کھ ھست چون دستبو 

خواھم کھ ھمیشھ بر سر دستم بو 
+

16.B.150b Sı̄̇mı̄̇n
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خاک بر فرق کسانی کھ زر و سیم بھ خاک 

باز بردند و نخوردند بھ سیمین ذقنان 

16.B.150b Nuḳre-i ḫām
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چھ نقره خام است بیار سیب ذقن گر 

کھ باغبان بھ گدا ھم ز خام می بخشد 

16.B.150b Rūḥ ve cān 39 Şāʿı̇r
سیب زنخش کھ ھست روح ثانی 

بر دست گرفتم از سر نادانی 
+

دلدار بھ تھدید بھ من گفت کی ھی 

جان بر کف دست می نھی می دانی 

16.B.151a Cān 39 Şāʿı̇r
ست ھمھ کس بدان زنخدان نرسد د

جان بر کف دست داشتن آسان نیست 
+

16.B.151a Āb-ı ḥayāt Kāt bı̄̇
مراست خضر رو آن خط نگویش ظلمت 

مراست آب حیات آن ذقن نگویم چاه 

16.B.151a Çāh 39 Şeyḫ Saʿdı̄̇
یوسف شنیده ای کھ بھ چاھی اسیر ماند 

بر زنخ آورده چاه را آن یوسف است

16.B.151a Çāh ʿĀr fı̄̇
زلف در جان بست و در چاه زنخدان او افکند 

ھیچ سلطانی چنین بندی و زندانی نداشت 

16.B.151b Çāh-ı Bābil 39 Ḳāʾil چشم ھاروت ار بدیدی ھمچو ماروت ای پسر  +
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سر نگون دادی در آن چاه زنخدان بوسھ را 

16.B.151b Gūy-  sı̄̇mı̄̇n 38
Sulṭān

Maḥmūd

زنخت گر گرفتم از سر لطف 

خون من ریختی و عذرم ھست 
+

زانکھ ھنگام رگ زدن رسم است 

گوی سیمین گرفتن اندر دست 

16.B.151b Gūy 39 Ḥasan
ای حسن باز آی از زلف و زنخدان بتان 

چوگان باختن پیر گشتی خوب ناید گوی و

16.B.152a Gūy Ḫusrev
زنخدانش کھ برد از مشتری تاب 

بعینی کو گوی افتد بھ گرداب 

16.B.152a Āb-ı muʿallaḳ 39
Kemāl b.

Ġıyās̱

از غبغب زیبایش کان آب معلق شد 

گویی کھ ھلال خط جفت مھ تابان است 

16.B.152a Āb-ı muʿallaḳ N ẓāmı̄̇
بھ طوق غبغبش گویی کھ آبی 

معلق کرده است از آفتابی 

16.B.152a Āb-ı muʿallaḳ ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z
شده است زھره سیماب تا بھ غبغب او 

صفا و لطف چو سیماب طبع لرزان داد 

On yedinci bap boyun hakkındadır باب ھفدھم در صفت گردن

17.B.152b Server 40 Şāʿı̇r
گر ز پا چون قد او بالا بر آیی تا بھ دوش 

ملک خونی را نیابی سروری چون گردنش 
+

17.B.152b Sāḳ-ı ʿarş
Kemāl b.

Ġıyās̱

خواندم بھ ساق عرش از آن رو کھ در صفت 

کرسی و لوح صنع خدواند اکبر است 

17.B.152b Gerden-keş
Kemāl b.

Ġıyās̱

را در کمند آورده است آھوان

گردن گردن کش شیر افکنش 

17.B.153a
Ser-keş, Ser-

firāz

Kemāl b.

Ġıyās̱

سر گشتھ گشت عقل ز اوصاف گردنش 

گر سر کشی بلند و سر افراز و سرور است 

17.B.153a Ser-keş, Server ʿAṣṣār
بر آن سرکش خوشی وضع ساده 

بھ گردن در فتاده بی سرور 

17.B.153a Belūrı̄̇n N ẓāmı̄̇
بلورین گردنش در طوق سازی 

بدان مسکین رسن می کرد بازی 

17.B.153a Diraḫt-ı kāfūr 40 Ḳāʾil
آن زلف چو مار تشنھ در تاب تموز 

پیچیده بر آن درخت کافورش بین 

17.B.153a ʿĀc 40 Şāʿı̇r
سپید است چو عاج ماشورۀ گردنت

مگذار کھ تار زلف بر وی پیچد 
+
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17.B.153b Şūşe-  sı̄̇m 40 Şāʿı̇r
با ترک من آنکھ دست در گردن کرد 

در گردنش آمد ھوس شوشھ سیم 
+

On sekizinci bap göğüs hakkındadır باب ھجدھم در صفت بر و پستان

18.B.153b Sı̄̇ne 41
Saʿdü'd-dı̄̇n

Aṣı̄̇lı̄̇
سینھ را زان صدر می گویند کو صاحب دل است  +

18.B.153b Ber 41 Ṣadr-ı Belḫi
بگذشت ز من دوش و بری بر من زد 

کھ بری خوردم از آن بر  المنھ 
+

18.B.153b Yāsemı̄̇n
Kemāl b.

ʿAbdü'l- azı̄̇z

باغ ارم جمال تست ار نھ چرا ھمی دمد 

تو ارغوان ھم ز بر تو یاسمین ھم ز رخ

18.B.153b Nesrı̄̇n 41 Ḫᵛācū
ھمنشین ماھرویان خطا و خلخم 

ھمدم نسرین بران قندھار و کشمرم 

18.B.153b Sūsen Ḥasan
رخت را جز مھ روشن نگویم 

برت را جز گل و سوسن نگویم 

18.B.154a Ḳaḳum Ḫusrev
اقم بر و پشت سپید و نرم چون ق

کشیده چون دم قاقم ده انگشت 

18.B.154a Sincāb Muʿ zzı̄̇
عاشق آنم کھ عنابش ھمی بارد شکر 

فتنھ آنم کھ سنجابش ھمی پوشد حجر 

18.B.154a Dürr-  yetı̄̇m Ḫusrev
برش کز لطف چون در یتیم است 

درونش آھن و بیرونش سیم است 

18.B.154a Āyet-i luṭf Cāmı̄̇
برت ھست آیتی از لطف و رخ نیز 

گھ از بر خوانم این آیت گھ از رو 

18.B.154a Nārenc Ḫusrev
دو نارنج برش دل حلھ حور 

بھ دل نزدیک لیک از دستگھ دور 

18.B.154b Türünc 41 Ḫāḳānı̄̇
بھ حریر تن و دیبای رخت 

بر و سیب ذقنت بھ ترنج
+

18.B.154b Ḥabāb Cāmı̄̇
دو پستان ھر یکی چون قبھ نور 

حبابی خاستھ از عین کافور 

18.B.154b Secencel İmriʾü'l-Ḳays
مُھَفھَفَةٌ بیَضَاءُ غَیرُ مُفَاضَةٍ 

ترََائبِھَُا مَصقوُلَةً کَالسَّجَنجَلِ 

18.B.154b Reşşāşe, Fiḳaʿ
Kemāl b.

Ġıyās̱

دو رشاشھ دو فقع شیرین دو نار بربری 

نارچھ بود بوستانی یافتم دانی کھ چیست 

18.B.155a Fuḳāʿ
Kemāl b.

Ġıyās̱

پستان اوست یا بھ مثل کوزه فقاع 

یا گوی زر کھ در خم چوگان زیور است 
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18.B.155a Āb
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بر در آب سنگ باشد آب است آب آن 

در بر ترا دلی ھم سنگین ولی چھ سنگین 

18.B.155a Sı̄̇m Şāʿı̇r
با سیم بران کھ دید با آتش زر 

کز مطبخ امید برآمد دودی 

18.B.155a Sı̄̇m Ḫᵛācū
تعالی الله چنان زیبا نگاری 

برش چون سیم دل چون سنگ خارا 

18.B.155a Sı̄̇m 41 Şāʿı̇r
برچو سیمش از آسیب پیرھن مجروح 

لب لطیفش از آمد شد نفس افگار 
+

18.B.155a Sı̄̇mı̄̇n Muʿ zzı̄̇
ای دلبر سیمین بر بستی کمر زرین 

عاشق ز غم ھجرت رخسار چو زر دارد 

18.B.155b Berg-  nesrı̄̇n ʿAṣṣār
بری از نازکی چون برگ نسرین 

سرینی از صفا چون کوه سیمین 

18.B.155b Yāsemen
Kemāl-

Iṣfehānı̄̇

در آب روشن اگر دیده ای تو سنگ سیاه 

بیا ببین دل او در بر چو یاسمنش 

18.B.155b Perniyān Ḫᵛācū
بھ نرمی سینھ او پرنیان است 

بھ زیر پرنیان پولاد دارد 

18.B.156a Nār Ḫᵛācū
پستان سیمگون تو و اشک لعل ما 

آن نار سینھ آمد وین ناردان چشم 

18.B.156a Nār 41 F rdevsı̄̇
رخانش چو گلنار و لب ناردان 

ز سیمین برش رستھ دو نار دان 
+

18.B.156a Gūy-i ʿāc Şeyḫ Saʿdı̄̇
پستان یار در خم گیسوی تابدار 

در خم چوگان آبنوس چون گوی عاج

18.B.156a Şı̄̇şe
Kemāl b.

Ġıyās̱

بر سینھ سیمینش رشاشھ بلورین 

دو شیشھ پر شیر است یا نار دو پستان است 

18.B.156a

Ḫarmen-i

nesrı̄̇n, Sūsen,

Şıkam

ʿAṣṣār
میان گلستان حسن آن تن 

شکم یک خرمن از نسرین و سوسن 

18.B.156a
Ḫamı̄̇r-  sepı̄̇d u

nerm ü resı̄̇de
ʿAṣṣār

خمیر مایھ او از می و شیر 

بھ دست لطفش ایزد کرد تخمیر 

چنان نازک خمیری کس ندیده 

سپید و نرم نارین و رسیده 

18.B.156b Şıkem Cāmı̄̇
شکم چو تختھ قاقم کشیده 

بھ نرمی دایھ ناف او بریده
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18.B.156b
Semen , Ḥavż-ı

müdevver
ʿAṣṣār

تلی بود از سمن بس نغز و دلبر 

بدان تل سیمگون حوض مدور 

جھان را بحر خوبی در کشیده 

ولی ھرگز بھ نافش نارسیده 

18.B.156b Ġonce-i Gül
Kemāl b.

Ġıyās̱

ناف او را وصف کردن نیک نیست 

ھ گل بد بود آزردنش غنج

On dokuzuncu bap bilek, el ve kol

hakkındadır
باب نوزدھم در صفت ساعد و دست و بازو

19.B.157a ʿĀc Kāt bı̄̇
بردی از پیل تنان پنجھ بھ چابک دستی 

آفرین باد بر آن ساعد و بازوی چو عاج 

19.B.157a Sūsen
Kemāl b.

Ġıyās̱

ھلو دوش و بازوی چو گل پشت و پ

ساعد سر پنجھ چون سوسنش 

19.B.157a Hamāyil N ẓāmı̄̇
حمایل دستھا در گردن یار 

درخت نارون پیچیده بر ناز 

حمایل دادش از بازوی سیمین 

نوازش کردش از لبھای شیرین 

19.B.157a Hamāyil 44 Şāʿı̇r
و دستت نکنم گفتم ھوس ساعد

اکنون کھ بھ گردنم آمد چھ کنم 

19.B.157b Yed-i beyżā ʿAṣṣār
بھ دفع فتنھ ھای چشم ساحر 

ید بیضا و ساعد کرده ظاھر 

19.B.157b Kān-ı bellūr Şāʿı̇r
چون نیش بھ دست آن نگارین پیوست 

از کان بلور شاخ مرجان بر جست 

19.B.157b Sı̄̇m Fettāḥı̄̇
سوختن سیم ز عاشق رواست 

ساعد خود را تو چرا سوختی 

19.B.157b Sı̄̇mı̄̇n B sāṭı̄̇
من فدای جان او بر سر میاریدش طبیب 

تا بھ دست او نبینم ساعد سیمین او 

19.B.157b Sı̄̇mı̄̇n 43 Şeyḫ Saʿdı̄̇
ی بھ پنجھ با ساعد سیمین چو نینداز

با توانای معرید نکنی بازی بھ 
+

19.B.157b Sı̄̇mı̄̇n
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ز آستین ساعد سیمین عجبان بنمای 

تا بدانند کھ نازک بدنی زین دست است 

19.B.158a Ḥıṣār-ı bellūrı̄̇n N ẓāmı̄̇
بر و بازو چو بلوّرین حصاری 

بھاریسر گیسو چو مسکین نو

19.B.158a Sı̄̇mı̄̇n taḫte N ẓāmı̄̇ بدان ساعد کھ از بس رونق و آب 
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دو سیمین تختھ شد بر تخت سیماب 

19.B.158a Genc-  sı̄̇m Cāmı̄̇
ببخش بر من مسکین چو از دو ساعد خویش 

دو گنج سیم نھان اندر آستین داری 

19.B.158a Taḫte-i ʿāc 43 Şāʿı̇r
زان نیش کھ داد بوسھ بر ساعد او 

از تختھ عاج شاخ مرجان بر جست 
+

19.B.158a N gārı̄̇n
Celālü'd-dı̄̇n-i

ʿAżud

تو تیغ می زن و بگذار تا من مسکین 

نظاره می کنم آن ساعد نگارین را 

19.B.158b Erġavān ve gül 43 Şeyḫ Saʿdı̄̇
ارغوان و گل است تمام فھم نکردم کھ 

در آستینش یا دست و ساعد گلبام 
+

19.B.158b Deste-i semen
Kemāl b.

Ġıyās̱

در آستین بلورتر است آن بھ راستی 

یا دستھ سمن کھ ز گلھا نکوتر است 

19.B.158b Berg-i gül
Kemāl b.

Ġıyās̱

برگ گل یا نسترن ورد طری یا یاسمن 

سمین یا پیرھن یا خود بر و بازوست آن یا

19.B.158b Şāḫ-ı semen
Kemāl b.

Ġıyās̱

شاخیست گویی از سمن یا خود بھار و نسترن 

یا خود کمان جان من یا ساعد و بازوی او 

19.B.159a Kemer İbn-  Yemı̄̇n
در دل ھوسم ھست کھ از ساعد خوشت 

ا نیست میانی سازم کمری گر چھ تر

19.B.159a Cān Ṭūsı̄̇
گفتم کھ ھست جان من آن ساعد چون سیم 

خندید و گفت جان تو آری بھ دست ماست 

19.B.159a Pı̄̇leste 44 ʿUnṣurı̄̇
چو بر روی ساعد نھد سر بھ خواب 

سمن را ز پیلستھ سازد ستون 
+

19.B.159a Āyı̄̇ne Ḫusrev
ا یک آیینھ بر کف نشست گر او ر

دو آیینھ دارم من از پشت دست 

19.B.159b Per-i ḥavāṣıl Ḫᵛācū
بھ کردار پر حواصل سواعد 

بھ مانند شھپر طوطی شوارب 

Yirminci bap parmak hakkındadır باب بیستم در صفت انگشت و بنان

20.B.159b Misvāk İmriʾü'l-Ḳays
ا برخص غیر شتن کانّھ و تعطو

اساریع ظبی او مساویک اسحل 

20.B.160a Ḳalem N ẓāmı̄̇
بھ فرمانی کھ خواھد خلق را کشت 

بھ دستش ده قلم یعنی ده انگشت 

20.B.160a Hilāl Ṭūsı̄̇
بنمود ساعدت ید بیضا ز آستین 

انگشت چون ھلال تو شق کرده ماه را 



109

20.B.160b Hilāl ʿAṣṣār
چو ظاھر گشتھ انگشت ھلالی 

شکستھ حسن ماه بدر حالی 

20.B.161a Billūr Ḥarı̄̇rı̄̇
و اقبلت یوم جدالبین فی ھلال 

سود بعض بنان النادم الحصر 

فلاح لیل علی صبح اقلتھا 

غصن و ضرست البلور بالدرر

20.B.161a Lüʾlüʾ, ʿUnnāb Şāʿı̇r
فَامطَرت لوُلوُا من نَرجس فَسقتُ 

ورد ادغَضت علی العناب بالبرد

20.B.161b ʿUnnāb Şāʿı̇r
ھر لحظھ سر انگشت تو خونی ریزد 

عناب کھ دیدست کھ خون انگیزد ؟

20.B.161b ʿAnam Şāʿı̇r
النشر مشک والوجوه و نانیر 

عنم و اطراف الاکف

20.B.161b Fünduḳ 46 Şāʿı̇r
روزی ز پستھ اش شکری خواستم بھ چشم 

فندق فراز نرگس نامھربان نھاد 
+

20.B.161b Fünduḳ Ḫᵛācū
بھ فندق ضمیران را تاب داده 

بھ عشوه گوشھ بادام بشکست

20.B.161b Fünduḳ N ẓāmı̄̇
بھ فندق ھای سیمینش در انگشت 

کھ قاقم راز رشک خویشتن کشت

20.B.162a Düm-i ḳāḳūm N ẓāmı̄̇
بلورین تن و قاقمین پشت او 

بھ شکل دم قاقم انگشت او 

سپید و نرم چون قاقم بر و پشت 

کشیده چون دم قاقم ده انگشت 

20.B.162a Düm-i ḳāḳūm 45 ʿUnṣurı̄̇
ی آن دلاویز دارد از نرم

سر انگشت چون دم قاقم 
+

20.B.162a Māsūre-  sı̄̇m 46 Şāʿı̇r
ز پیلستھ دیبای چین بر شکست 

بھ ما سوره سیم بگرفت شست 
+

20.B.162b Şükūfe Kāt bı̄̇
ذقن را چو در پنج انگشت گیری 

نماید چو سیبی نھان در شکوفھ 

20.B.162b Pence-i mercān 45
Rüknü'd-dı̄̇n-

Rıżāyı̄̇

بھ گاه رنگ حنا می برد از دست پنداری 

سر انگشت بلورین تو از پنجھ مرجان 
+

20.B.162b Nigār-ḫāne
Kemāl b.

Ġıyās̱

نقش و نگار دست نگارین اوست آن 

یا خود نگار خانھ مانی و آزرست 

20.B.162b Lāle Muʿ zzı̄̇ و لالھ تو را چشم و بنان ھست ھمچون نرگس 
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ھست ھمچون سنبل و سوسن تو را جعد و 

جبین 

20.B.163a Lāle N ẓāmı̄̇
بھ لالھ تختھ گل را خراشید 

بھ لولو گوشھ مھ را تراشید 

Tırnak Faslı در صفت ناخن

20.B.163a
Şükūfe, Naḳş-ı

āb

Kemāl b.

Ġıyās̱

فتھ است بر شجر یا خود شکوفھ ای کھ شک

یا نقشھای آب بر اوراق دفتر است 

20.B.163a Berg-  nesrı̄̇n N ẓāmı̄̇
چو نسرین بر گشاده ناخن چند 

بھ نسرین برگ برگ لالھ می کند 

Yirmi birinci bap boy hakkındadır باب بیست و یکم در صفت قد و قامت

21.B.163b Ḳadd u Ḳāmet 47 Şāʿı̇r
قدو بالای ترا دود دل ما مرساد 

دود را گر چھ ھمھ میل بھ بالا باشد 

21.B.163b Elif 47 Kucec
با آنکھ قدم چو دال کردی 

مانند الف میان جانی 

21.B.163b Elif Cāmı̄̇
قدم لام است و بالایت الف زان دوست می دارم 

پیوستھ می بینم بلا را کاندرو لام و الف

21.B.163b Elif ʿAbdü'l-vāsiʿ
قد تو چون الف است و قد من لام نھاد 

من و تو لام الفیم ای صنم سیم اندام 

گر مرا دور کنی دور نگردم ز برت 

زان کجا دور بگردد ز الف ھرگز لام 

21.B.163b Elif
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

حرکت نیست چراست گر الف را

الف قد تو شیرین حرکات 

21.B.164a Sehem Ṭūsı̄̇
ھر دم از سھم قد و ابروی آن سرو روان  

تیر کژمژ می گریزد گوشھ می گیرد کمان 

21.B.164a Rumḥ Ḥumeydı̄̇
والقد فی الاثواب رمح ناعم 

والطرف فی الاجفان سیف باتر 

21.B.164a Ḳalem Āẕerı̄̇
در قامت و ابروی بت ما نظری کن 

تاویل چھ حاجت کھ کنی نون و قلم را 

21.B.164a Ḳalem Cāmı̄̇
ابرو و قد خوشت صورت نون والقلم 

نقش خط دلکشت معنی ما یسطرون 

21.B.164a ʿAlem Ḫusrev
علم ھای او گرچھ بالا و شست 

ا یک علم ھم ز بالا بس است مر
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21.B.164a ʿAlem Kāt bı̄̇
ھر کھ در سایھ آن سرو سھی قد باشد 

جاش زیر علم سبز محمد باشد 

21.B.164a Rāyet Nāṣır
رایت شاه است قد او ز روی راستی 

کز بلندی آسمانش سوی خود بر می کشد 

21.B.164b Belā 47 Fetḥu'llāh
بلاست آنکھ تو نامش نھاده ای بالا 

حدیث راست ھمین است زیر و بالا نیست 
+

21.B.164b Ḳıyāmet Şeyḫ Saʿdı̄̇
آن قامتست نی بھ حقیقت قیامت است 

زیرا کھ رستخیز من اندر قیام اوست 

21.B.164b Sāḥir Şeyḫ Saʿdı̄̇
قامتی داری کھ سحری می کند 

کاندر آن عاجز بماند سامری 

21.B.164b ʿÖmr
Kemāl b.

Ġıyās̱

یا قد و قامتست چھ گویم قیامت است 

یا عمر ماست عمر چھ از عمر خوشتر است 

21.B.164b ʿÖmr Burhān
گویند مرا کھ ھست بالاش دراز 

او عمر عزیز ماست گوباش دراز 

21.B.164b Rūḥ Kucec
خواھم کھ فشانم ھمگی روح و روان را 

بر سرو بلندت کھ ھمھ روح و روانست

21.B.164b
Ṭūbā, sidre,

Ḫaṭṭ-ı istivā
48

Kemāl b.

Ġıyās̱

طوبی و سدره یا الف راست راستی 

یا خط استوا کھ برو ماه انوراست 

21.B.164b Ṭūbā
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

تو روز جدایی در دیده خیال قد

چون سایھ طوبی ست بھ گرمای قیامت 

21.B.165a Ṣanavber 48
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چھ سود بر سر خاکم درخت سرو کھ یار 

بھ آرزوی قد چون صنوبرم بکشد 

21.B.165a Ṣanavber Şāʿı̇r
چو قدت گر چھ صنوبر کشد سری 

نبود چون قد سروت صنوبری 

21.B.165a ʿArʿar 48 Ḫusrev
شکرستان است گویی باغ از شکر لبان 

نی شکر زاریست گویی گلشن از عرعر قدان 

21.B.165b Naḫl 48 N ẓāmı̄̇
کشیده قامتی چون نخل سیمین 

دو زنگی بر سر نخلش رطب چین 

21.B.165b Naḫl B sāṭı̄̇
طی را وطن نخل قدش آمد دل ریش بسا

بسان بلبلی کو راست بر سرو روان خانھ 

21.B.165b Serv 49 M hrı̄̇
بھ جست وجوی قد سرو ناز پرور یار 

ز چشمم آب روان گشتھ دم بھ دم ھر سوست

21.B.165b Serv Şāʿı̇r قامتت در چمن حسن چو سرو است جوان 
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سوز این پیر در آن سرو جوانت مرساد 

21.B.165b Tı̄̇r 49 Ḫusrev
ھر ساعتی کھ می گذرد قامتش بھ دل 

گویی کھ در درونھ من تیر می رود 

21.B.165b Tı̄̇r Muʿ zzı̄̇
با دور گشت قامت چون تیر او زمن 

پشتم شده است در طلبش جفتھ چون کمان 

21.B.166a S pı̄̇dār Sūzenı̄̇
و در ھر چمن و باغ و زخجلت بالای ت

افکنده سر سرو سپیدار شکستھ 

21.B.166a S pı̄̇dār ʿAṣṣār
چنار گردن افراز زبردست 

بھ خدمت پیش سروش دست بر دست 

21.B.166a Şimşād, nārven 49
Kemāl b.

Ġıyās̱

شمشاد شاد در چمن چابکی چمان 

ر است یا نارون روان شده یا سر و کشم

21.B.166a Şāḫ-ı şimşād Cāmı̄̇
شاخ شمشادی کھ پیچیده است نیلوفر بدان 

سرو آزادی کھ دارد رخ ز گلبرگ طری 

21.B.166a Neşk 48 Şāʿı̇r
قد تو چنانکھ بر لب دریا نشک 

طوبی برد از قامت چون سرو تو رشک 

21.B.166a Ney-şeker Āẕerı̄̇
نیشکر از قامت تو می زد لاف بھ باغ 

بھ کینھ بند ز بندش ھمھ جدا کردند 

21.B.166b Bı̄̇d N ẓāmı̄̇
خمیده بیدش از سودای خورشید 

بلی رسمیست چوگان کردن از بید 

21.B.166b
Şāḫ-ı zer, nihāl,

ʿūd, ʿarʿar

Kemāl b.

Ġıyās̱

شاخ زر است تیغ خدنگ و نھال نخل 

یا سر کشیده نیشکر و عود و عرعر است 

21.B.166b Nihāl B sāṭı̄̇
باشد کھ نھال قد آن گل بھ بر آید 

ای سرو و صنوبر بھ دعا دست بر آرید 

21.B.166b ʿÖmr-i dirāz 47 Ḫusrev
بھ یاد آن قد و قامت سرشک لعل دو چشم 

آید بھ ھر زمین کھ ببارد درخت ناز بر

21.B.167a Serv-  Sehı̄̇ 48 İsimsiz
عجب است از طبیعت شعرا 

یا ندارند آب در دیده 
+

قد خوبان بھ سرو می خوانند 

سرو چوبیست ناتراشیده 
+

21.B.167a Serv-  Sehı̄̇ 48 Hümām
سرو را روزی بھ بالای تو نسبت کرده ام 

ت از بالای تو شرمساری می برم عمریس
+

21.B.167a Serv-  Sehı̄̇ 48 ʿİmād
ترا بھ سرو نخوانم چرا کھ سرو سراپای 

ھمھ تن است تو از پای تا بھ سر ھمھ جان 
+
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21.B.167a Dı̄̇n-i müselmān Ḥasan
ای قد خوب تو چون دین مسلمان راست 

طرّه کافر تو ھمچو خط ترسا کج 

21.B.167b ʿÖmr-i dirāz Ḫusrev
قامتی در خوشی چو عمر دراز 

ھوس انگیز تو ز عشق مجاز 

21.B.168a
Cān, Revān,

Āb-ı ḥayvān
Ḫusrev

یا رب آن بالا مگر از آب حیوان ریختند 

یا ھمھ جان کسان بگداختند آن ریختند 

21.B.168a Cān ʿİṣmet
ید و جان دانست قدت را خیستھ تیرت خرامان د

غمت را کشتھ مھرت حیات جاودان دانست 

21.B.168a Dil-rübā ʿAtı̄̇ḳı̄̇
چھ ارزد روضھ رضوان کھ آنجا 

نباشد سرو قد دلربایت 

21.B.168a Luṭf-i Ḫudā
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

در شمایل قد تو لطف خداست 

ھست لطف خدا بھ تو ھمراه 

21.B.168b Bihişt Ḫusrev
بھشت است این قامت چون نگار 

پر از سیب و نارنج و بادام و نار 

Yirmi ikinci bap bel hakkındadır باب بیست و دوم در صفت میان

22.B.168b Sırr-ı ġayb Cāmı̄̇
دھانت سر غیب آمد میان نیز 

خرد را کی توان تفھیم کردن 

22.B.168b Nükte Ḫᵛācū
دھانت آرزوی تنگ دستان 

میانت نکتھ باریک بینان 

22.B.168b Ḫayāl
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

زین سان کھ چون میانت شد جسم من خیالی 

اکنون امید وصلی ما را بھ آن خیال است 

22.B.169a Ḫayāl Nāṣır
بھ کام ما دھانت خوش حدیث است 

بھ چشم ما میانت خوش خیال است 

22.B.169a Ḫayāl Ṭūsı̄̇
چو جستم آن دھان و آن میان گفت 

کھ ای بیدل برو اینھا خیال است 

22.B.169a ʿAdem Şāʿı̇r
گفتم کھ حقیقت میان تو بگوی 

گفتا کھ حقیقت عدم نتوان کرد 

22.B.169a ʿAdem
Kemāl-

İsmāʿı̄̇l

جانم بھ امید آنکھ از غم برھد 

ھمچون کمرت گرد عدم می گردد 

22.B.169a Endı̄̇şe 51 Ẓahı̄̇r-  Fāryābı̄̇
اندیشھ ای کھ گم شود از لطف در ضمیر 

گردون بھ راز با کمرت در میان نھاد 
+

22.B.169a Rāz
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

میانت گوییا رازیست غیبی 

کھ از سرّ ضمیر آمد نھان تر 
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22.B.169a Rāz Nāṣır
رازیست میانت کھ اشارت نتوان کرد 

سرّیست دھانت کھ نیاید بھ عبارت 

22.B.169b Bı̄̇-nişān 52
Kemāl-

İsmāʿı̄̇l

کسی نشان میانت نداد جز کمرت 

زھی کمر کھ نشانی ز بی نشان آورد 
+

22.B.169b Hı̄̇ç Ḫᵛācū
گفتم ھمھ ھیچ است امیدم ز کنارت 

گفتا کھ تو را نیز مگر میل میانست

22.B.169b Daḳı̄̇ḳa-  bārı̄̇k Ḫᵛācū
بدان دقیقھ باریک عقل خیره شود 

دلم حدیث میانت چو در دھان آرد ؟

22.B.169b Mūy Cāmı̄̇
از موی میان تو جدا بس کھ کشم رنج 

نتوان تن رنجور من از موی جدا کرد 

22.B.169b Mūy
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

ھمچو بر موی است از جا بر گرفتن بار کوه 

پیش آن موی میان بار کمر برداشتن 

22.B.169b Mūy Kāt bı̄̇
میانت کاتبی در دل نھان داشت 

کھ مو بر ناید از ھر جا کھ شد ریش 

22.B.169b Mūy Ḫᵛācū
بیرون ز میان تو کھ ماننده موی است 

کس بر تن سیمینت نبیند اثر از موی 

22.B.169b Mūy Bedr
آونگ از میان تو کوھی بھ تار موی 

طالع ز خنده تو میان شفق پرن 

22.B.170a Mūy 51 Şeyḫ Saʿdı̄̇
میانش را و مویش را اگر صد ره بپیمایی

میانش کمتر از مویی و مویش تا میان باشد 
+

22.B.170a Mūy 51 İsimsiz
طرفھ آن است کھ وقتی کمری می بندد 

ورنھ معلوم نگشتی کھ میانی دارد 
+

بر مو اگر میانت وقتی کمر نبستی 

از نیستی نبودی موی میان ھستی 
+

22.B.170a Berg-i kāh Ḫusrev
برگ کاه است میانت ز چھ در باریکی 

دیده کوتھ من کاه ربا خواستھ ای 

22.B.170a Tār-ı brı̄̇ş m Kāt bı̄̇
نقش خطت با میان در دیده راز ترم 

ھست چون مسکین مرکب بابریشم بر دوات 

22.B.170b Rişte
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

موی میان او بھ کمر ھست در خیال

چون رشتھ ای کھ باشدش اندر میان گره 

22.B.170b Miyān-ı mūr
ʿAmʿaḳ-

Buḫārı̄̇

تنم چون سایھ موی و دل چون دیده موران 

ز ھجری غالیھ مویی کھ چون موران میان 

دارد 
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22.B.170b Sı̄̇mı̄̇n Ḫusrev
بھ دست آوردم آن سرو روان را 

سیمین میان را بت سنگین دل و 

Yirmi üçüncü bap baldır hakkındadır باب بیست و سوم در صفت ساق

23.B.171a ʿUnnāb 53 Şeref
ساق تو مرا ز پا در آورد ز دست 

ھرگز ندھم ستون عنابی را 
+

23.B.171a Baḳam 53 Seyfü'd-dı̄̇n
ھر کرا بر ران و ساقت یک نظر افتاد گفت 

ا پیوند افتادست با شاخ بقم عاج ر
+

23.B.171a Bellūr 53 Ferruḫı̄̇
بلورین ساق ساقی ترک سر مست 

ستاده بر سر پا باده در دست 
+

23.B.171b
Levz ve mevz

ve mevı̄̇z

Kemāl b.

Ġıyās̱

ساقی ست یا دو دستھ دندان ماھیست 

یا لوز پوست کنده و موز مقشّر است 

23.B.171b Enbūbe İmriʾü'l-Ḳays
و کشح لطیف کالجدیل محصّر 

و ساق کانبوب السقی المذلّل 

23.B.171b Gerden-i harir Şeyḫ Saʿdı̄̇
لحی الله بعض الناس یاتی جھالھ 

الی ساق محبوب شبھ بالبرد 

و ساق حبیب فین شمر ذیلھ 

الورد گردن حریر ممتل ورق

23.B.171b Sı̄̇mı̄̇n 53 İmāmı̄̇
ساقی ز رھم برد بھ ساق سیمین 

وان کیست کھ او بھ سیم از ره نرود 
+

23.B.171b Semen-reng Şāʿı̇r
آن ساق سمن رنگ تو ای سرو سھی 

چون ساق درخت آبدار آمده است 

23.B.172a Erġuvān Ḫusrev
رغوان ساق و آن لالھ رخان ا

نیز از دل و جانش کشتھ مشتاق 

23.B.172a Dendān-  māhı̄̇
Kemāl b.

Ġıyās̱

ساقست یا دو دستھ دندان ماھیست 

یا نور پوست کنده و موز مقشّرست 

23.B.172a Sāḳ-ı ʿarş ʿAṣṣār
ز لطف و آب و صفوت ساق آن حور 

ور درخشان ھمچو ساق عرش از ن

23.B.172a Gül Cāmı̄̇
گل است آن کف پا گل بھ پیش او خاری 

بھ خاک پایت کھ آزار گل بھ خار مکن 

23.B.172b
Māhı̄̇-i āb-ı

ḥayāt, lenger

Kemāl b.

Ġıyās̱

پایش کھ ھست ماھی آب حیات حسن 

با بادبان زورق خوبی دو لنگر است 

Yirmi dördüncü bap beden ve endam

hakkındadır
باب بیست و چھارم در صفت بدن و اندام
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24.B.173a Ḥarı̄̇r Şeyḫ Saʿdı̄̇
اندام تو خود حریر چین است 

دیگر چھ کنی قبای اطلس 

24.B.173a Rūḥ Şeyḫ Saʿdı̄̇
بدنت در میان پیرھنت 

ھمھ روح است رفتھ در بدنی 

24.B.173a Dürr Ḫusrev
نازک بدنی چو در مکنون 

مجنون کن صد ھزار مجنون 

24.B.173a Ḳāḳum Ḫusrev
قند ز شب چو مھ فکند بھ دوش 

گشت سلطان صبح قاقم پوش 

قاقم اندام را اشارت کرد 

تا شود سوی پرده راه نورد 

24.B.173a Ḳāḳum N ẓāmı̄̇
می غلطید در آب تن صافیش 

چو غلط قاقمی در موی سنجاب 

24.B.173b Gül Şeyḫ Saʿdı̄̇
عجب نیست بر خاک اگر گل شکفت 

کھ چندین گل اندام در خاک خفت 

24.B.173b Lāle-reng Ḫusrev
ز بس کھ آورید در آغوش تنگ 

بنفشھ دمید از گل لالھ رنگ 

24.B.173b
Şı̄̇r, gül-āb,

mey, berg-i gül

Kemāl b.

Ġıyās̱

اندام لطیف اوست یا شیر و گلاب و می 

یا برگ گل سوری در کسوت کتانست 

24.B.173b Mey Ḫᵛācū

تنش تابنده در دیبا چو می در ساغر از صفوت 

رخش رخشنده در برقع چو آتش در نقاب از 

می 

24.B.173b Āb
Kemāl-i

Ḫucendı̄̇

ھر جامھ کھ باشد بھ بر از آب شود تر 

آن آب کزو جامھ نشد تر بدن کیست 

24.B.173b Āb Cāmı̄̇
رسم دوران است نیلوفر بھ زیر آب لیک 

عکس این کرد آن تن نازک زھی صنعتگری 

24.B.174a Sı̄̇mı̄̇n Ḫᵛācū
گفتمش نام تو ای سیمین تن آخر چیست گفت

چون مرا با زر ببینی نام من روشن کنی 

24.B.174a Gevherı̄̇n Ḫusrev
گشتش تن گوھرین سفالین 

و ز پستر رنج ساخت بالین 

24.B.174a Cān Cāmı̄̇
بوی جان یافتم ز پیرھنت 

گویی از جان سرشتھ شد بدنت 

24.B.174a Ābgı̄̇ne
Kemāl b.

Ġıyās̱

نش از نازکی چون آبگینھ است ت

ولی دارد دلی مانند مرمر 
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24.B.174a Gül-bün
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بھ چھر آفتابی بھ تن گلبنی 

بھ عقل خردمند باز کنی 

24.B.174a Şūşe-  sı̄̇m N ẓāmı̄̇
بدان نازک میان شوشھ اندام 

ولیکن شوشھ ای از نقره خام 

Yirmi beşinci bap sevgilinin zatı hakkındadır باب بیست و پنجم در صفت ذات محبوب

25.B.174b Ḳıble Ḥasan
روی سوی قبلھ باشد ھر کسی را در دعا 

قبلھ من تو دعایم مستجاب از روی تو 

25.B.174b Kaʿbe
Kemāl b n

Ġıyās̱

ض ض ضایع چھ کنی سعی من ای کعبھ کام 

ط طواف در تو مقصد و ملجاست مرا 

25.B.174b Miḥrāb Ḥasan
در آن خلوت کھ محرابم تو باشی 

بھ استغفار نتوان بود مشغول 

25.B.175a Şemʿ-i Ṭırāz Muḥyı̄̇
مثل پروانھ ز تاب رخت ای شمع طراز 

سوختم بھر خدا چاره بیچاره ساز 

25.B.175a Şems Şāʿı̇r
قلت زوری فارسلت انا اتیک سحره 

قلت فالیل کان اخصی و ادنی مسرّه 

فا جابت بحجھ زادت القلب حسره 

انا شمس انما تطلع الشمس بکسره 

25.B.175a Şems Şāʿı̇r
قامت تظللنی من شمس و من عجب 

شمس تظللنی من الشمس 

25.B.175a Şems İsimsiz
خور گرچھ مسافت است از وی با تو 

با روی تو گفتست من میرم یا تو 

او تیغ زن شرق شد اما در حسن 

شمشیر خطیب است بھ نسبت با تو 

25.B.175a Ḳamer Şāʿı̇r
لا تعجبوا من بلا غلالتھ 

قد زرّ از راده علی القمر 

25.B.175a Bedr ve Ḳamer Şāʿı̇r
و عدالبدر بالزیاره لیلا 

فاذا ما و فی فضیت تذوری 

25.B.175a Şems Şāʿı̇r
شمس تالف الفراق عزو بھا 

عنّا و بدر و الصدود کفھ

25.B.175b Süheyl Nāṣır
تو سھیلی تا کجا بتابی و کی طالع شوی 

لتست نور تو بر ھر کھ می افتد نشان دو

25.B.175b Ṣubḥ N ẓāmı̄̇
تو صبحی او چراغ از دل پذیرد 

چراغ آن بھ کھ پیش از صبح میرد 
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25.B.175b Ṣubḥ Ḥasan
تو چون طالع شدی جان تازه تر شد 

چو صبح آید نشاظ از سرکند مست 

25.B.175b Āyet-i nūr Ḥasan
ویند می شاید ترا در روز و شب خورشید و مھ گ

کھ در روز آیت نوری و در شب شمع آفاقی 

25.B.175b Āyet Şeyḫ Saʿdı̄̇
سعدی شیرسخن این ھمھ شور از کجاست 

شاھد ما آیتست این ھمھ تفسیر او 

25.B.175b Nebāt Ḫᵛācū
قند و نبات و شکر و بادام و لعل و در 

و بھار ما سیب و بھ و سمن گل و باغ 

25.B.176a Rūḥ Cāmı̄̇
رفتی و گفتی بھ ھجران ده رضا 

انَتَ رُوحِی کَیفَ ترَضَ انَ ترَُوح 

25.B.176a Rūḥ
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چھ عجب گر نظر لطف تو باشد بھ کمال 

روح را نیز نگاھی سوی قالب باشد 

25.B.176a Ḥūr Hevāyı̄̇
چو بھشت است و بھ ھر جا حوری عید گاھی 

خرم آن عاشق دلخستھ کھ پھلوی کیست ؟

25.B.176a Ṭāyir-i ḳuds Ḥāfıẓ
اگر آن طایر قدسی ز درم باز آید 

عمر و بگذشتھ بھ پیرانھ سرم باز آید 

25.B.176b Derrāc ʿAbdü'l-vāsiʿ درّاج فنی و بازمنش عکّھ فعال

25.B.176b ʿUḳāb Ḫᵛācū
تو کجا صید من سوختھ خرمن باشی 

کھ شنیدست عقابی کھ شکار مگس است ؟

25.B.176b ʿUḳāb ʿAbdü'l-vāsiʿ بط سینھ عقاب کینھ و سیمرغ وصال

25.B.176b ʿAnḳā ʿAbdü'l-vāsiʿ
تو طوطی زیبایی و من بلبل زار 

من فاختھ نالش و تو عنقا دیدار 

25.B.176b ʿĀc F rdevsı̄̇
سھ دختر بر او نشتھ چو عاج 

نھاده بھ سر بر ز پیروزه تاج 

25.B.177a Zümrüd N ẓāmı̄̇
زمرد را سوی کان آورد باز 

ریاحین را بھ بستان آورد باز 

25.B.177a ʿAḳı̄̇ḳ N ẓāmı̄̇
آن نوحھ کھ خون شدی برو سنگ 

بدان عقیق گلرنگ می کرد

25.B.177b Ḥavāṣıl N ẓāmı̄̇
حواصل بین کزان سیمین برو دوش 

سواد آب را کرده سیھ پوش 

25.B.177b Ḳāḳum N ẓāmı̄̇
مکن با این ھمھ نرمی درشتی 

کھ از قاقم نیاید خار پشتی 
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25.B.177b Ġazāl Kāt bı̄̇
کن خوشست گفتھ رنگین کاتبی لی

فغان ز طبع غزالی کھ فارغ از غزلست 

25.B.177b Ẓabı̄̇ Şāʿı̇r
یا ظبیات القاع قلن لنا  با

لیلای منکن ام لیلی من البشره 

25.B.177b Zelāl Cāmı̄̇
تو آن زلال حیاتی داده جان از شوق 

بھ وادی طلبت صد ھزار تشنھ لبست 

25.B.177b Reyḥān Ḥasan
جانان تویی و جان و جھانی طفیل تست 

ریحان تویی و عالم خاکی سفال تو 

25.B.178a
Sünbül, nesrı̄̇n,

gül, ʿanber

Kemāl b n

Ġıyās̱

تویی سنبل و سرو نسرین و سوسن 

گل و عنبر و مشک و عود و عبیری 

25.B.178a Ġāliye N ẓāmı̄̇
روز بیت گویان گردد شب و 

آن غالیھ را ز باد جویان 

25.B.178a Sūsen İsimsiz
چو غنچھ تنگ خویی بی دھانی 

و لیکن ھمچو سوسن ده زبانی 

25.B.178a S̱emer Kāt bı̄̇
ای از گل جمال تو خرم بھار عمر 

در باغ جان تویی ثمر شاخسار عمر 

25.B.178a Ruṭab N ẓāmı̄̇
کھ ای رطب دانھ رسیده ی من 

دیده جان وجان دیده من 

25.B.178a Merhem Cāmı̄̇
ای بھ دلم گرفتھ جا دم بھ دم از نظر مرو 

مرھم سینھ چون تویی مردم دیده ھم تو شو 

25.B.178b Yūsuf
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

نیل مصرست دو چشم من و تو یوسف مصر 

بھر نظاره خدا را بنشین بر لب نیل 

25.B.178b Yūsuf Ḥasan
یوسف شده در خوبی بل خوب تر از یوسف 

از دیدن او سیری از دیدن رویت دوست نی 

25.B.178b Cām-ı cem Ḫusrev
نموده می شود آفاق در صفای تنت 

تو آبگینھ ھندی نھ کھ جام جمی 

25.B.178b Şemse N ẓāmı̄̇
بھ خدمت شمسھ خوبان خلّح

زمین را بوسھ داد و داد پاسخ 

25.B.178b ʿĀlem-i ḥüsn Āẕerı̄̇
گفتھ بودم حسن عالم گویمش لیکن خطاست 

عالم حسنست چون گویم کھ حسن عالمست 

25.B.178b Belā
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چرایی چرا از دعاگو گریزان 

بلایی بلا از دعا می گریزی 

25.B.178b Taʿvı̄̇z N ẓāmı̄̇ تعویذ میان ھمنشینان 
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در خورد کنار نازنینان 

25.B.179a Ṣanem
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

چھ خوش بود صنعی چون تو در بر آوردن 

بھ خلوتی کھ بود حجره در بر آوردن 

25.B.179a
Ṣanem, Defʿ-ı

ʿam
Muʿ zzı̄̇

آن نگارست او کھ چون ایزد مر او را خلق کرد 

بتگران بیزار گشتند از بت و از بتگری 

او نگار ایزدست و بت نگار آزرست 

کی بود ھرگز برابر ایزدی با آزری 

25.B.179a Türk Şāʿı̇r
چون سپر بھ دست بود 

نام ترک مست بود 

25.B.179a Fitne Ḫᵛācū
آن فتنھ کدامست کھ بنیاد جوانی 

چون پرده ز رخسار برافکند برافکند 

25.B.179b ʿÖmr, zamān Ḫᵛācū
اگر نھ عمر منی رسم بی وفایی چیست 

و گر زمانھ نھ ای شرط مھربانی کو ؟

25.B.179b ʿÖmr Ḫᵛācū
انم تو مرا عمر عزیزی و یقین می د

کھ چو رفتی نتوانی کھ دگر باز آیی 

25.B.179b ʿÖmr Hevāyı̄̇

عمر دراز در سر این غصھ شد کھ یار 

چون سر و سرکش آمد و چون عمر بی 

وفاست 

25.B.179b ʿÖmr Nāṣır
عزم رفتن کرد دلبر گفتمش تعجیل چیست 

ب گفت من عمر تو ام خود رسم عمر آمد شتا

25.B.179b ʿÖmr
Kemāl b.

Ġıyās̱

عمر منی وفا نکند عمر با کسی 

آری چھ چاره ھست چنین اقتضای عمر 

25.B.180a ʿÖmr Cāmı̄̇
شد عمرم آخر در جست و جویت 

ای عمر رفتھ آخر کجایی ؟

25.B.180a ʿÖmr Kucec
ای عمر عزیز من عمری و زعمر افزون 

ای جان جھان من جانی و زجان خوشتر 

25.B.180a ʿÖmr
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

میان گریھ ھای تلخ در دل نگذرانیمش 

کھ نتوان بگذرانیدن بھ تلخی عمر شیرین را 

25.B.180a ʿÖmr Ḥasan
نپایند از پس عمری بیایند 

ھمھ چون عمر در رفتن شتابند 

25.B.180b Çırāġ, Āftāb N ẓāmı̄̇
چراغ عالم افروز از جھان شد 

نھ شیرین آفتاب از من نھان شد 

25.B.180b Mehtāb,Ş mşād, N ẓāmı̄̇ جھان خالی شد از مھتاب و خورشید 
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Bı̄̇d چمن خالی شد از شمشاد و ازبید 

25.B.180b Mehtāb, ḫurşı̄̇d N ẓāmı̄̇
رشید و آن ماه دریغا آن چنان خو

کزین سان در خسوف افتاد ناگاه

25.B.180b Āb-ı ḥayāt N ẓāmı̄̇
بگرید بر دل من مرغ و ماھی 

کھ رفت آب حیاتم در سیاھی 

25.B.180b Kebk N ẓāmı̄̇
پریده از چمن کبک بھاری 

چرا چون ابر نخروشم بھ زاری 

25.B.180b Gül-berg N ẓāmı̄̇
ز گلبن ریختھ گلبرگ خندان 

چرا بر من نگردد باغ زندان 

25.B.180b Rūz N ẓāmı̄̇
تو روزی او ستاریست دلفروز 

فرو میرد ستاره چون روز 

25.B.181a Bihişt Ḥasan
ھمچنین گویند کھ آتش ره ندارد در بھشت 

ست ؟ای بھشت عاشقان این روی آتشناک چی

25.B.181a Perı̄̇-ṣıfat Ḥasan
گر از بتان حور صفای پری صفت 

یک آدمی شکیب کند من کنم شکیب 

25.B.181a Perı̄̇- peyker
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بھ تسخیر خیال آن پری پیکر شب ھجران 

دو چشم درفشان من فرو آرند پروین را 

25.B.181a Çeşme-i ḫurşı̄̇d Ḫusrev
وقتی آن چشمھ خورشید از این سوی بتافت 

گرچھ در کوی غمش سایھ دیوار شدم 

25.B.181b Māh Ḥāfıẓ
حریف عشق تو بودم چو ماه نو بودی 

کنون کھ ماه تمامی نظر دریغ مدار 

25.B.181b Mah-pāre Şeyḫ Saʿdı̄̇
ازین مھ پاره عابد فریبی 

ملایک منظر و طاوس زیبی

کھ بعد از دیدنش صورت نھ بندد 

وجود پارسایان را شکیبی 

25.B.181b Nehār F rdevsı̄̇
شھ دختر بیآمد چون خرّم نھار 

بھ آرایش و بوی رنگ بھار 

25.B.181b Gül Ḥasan
بی تو حسن بھ ھیچ وطن دل نمی دھد 

ان خراب بود عندلیب را بی گل جھ

25.B.182a Ḫarmen-i gül Nāṣır
نشستھ ماه من چون خرمن گل 

و زو خورشید تابان خوشھ چینست 

25.B.182a Nergis Ḥasan
ای نرگس نو رستھ این نوع روا داری 

من خفتھ ھر خاری تو خفتھ بھ بستانھا 
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25.B.182a Şāḫ-ı yāsemen Nāṣır
من چو سرو استاده ام در روز و شب بر یک قدم 

او چو شاخ یاسمن ھر دم بھ سویی مایلست 

25.B.182a Sūsen-būy Ḫᵛācū
یار ما دوست روی و دشمن خوست 

سرو ما گلعذار و سوسن بوست 

25.B.182a Benefşe, deste N ẓāmı̄̇
یک دستھ بنفشھ داشتم جست 

زه چنان کھ از دلم رست پاکی

بیدادگری ز من دربودش 

من کاشتھ بودم او درودش 

25.B.182b Bāġ Ḫusrev
چو باغ شگفتھ بھ فصل بھار 

پر از لالھ و سوسن و سیب و نار

25.B.182b Bāġ Ḥasan
تو باغ عاشقانی ای کاج تا قیامت 

ھ گردن از تو قمریت بود می من طوقی ب

25.B.182b Bāġ Hevāyı̄̇
از باغ و بوستان و گل و گلشنم چھ رنگ 

چون باغ و بوستان گل و گلشنم تویی 

25.B.182b Şanavber-būy Ḫᵛācū
دست آن شمشاد ساغر گیر گیر 

سوی آن سرو سنوبر بوی بوی 

25.B.182b Çemen N ẓāmı̄̇
ندیده لیلی چمن خزان 

مجنون چمن خزان رسیده 

25.B.183a Nār-ı şı̄̇rı̄̇n Ḫusrev
ز طفلی تا جوانی نار شیرین 

بھ شیرینی نیابت دار شیرین 

25.B.183a Nār-ı ḫandān N ẓāmı̄̇
نورستھ گلی چو نار خندان 

چھ نار و چھ گل ھزار چندان 

25.B.183a Sı̄̇b N ẓāmı̄̇
شاه از آن سرخ سیب شھت آمیز 

خواست افسانھ نشاظ انگیز 

25.B.183a Nārenc Ḫusrev
ھمھ نار پستان و نارنج بوی 

ببرده ز نارنج و نار آب روی 

25.B.183b Kebk Ḥasan
چندان درشک رفتن او کبک خون گریست 

کھ اندر میان خونش فرو رفت باتمام 

کبک در کھ زیر پای آورد چندان تختھ سنگ 

وانکھ از یک تختھ ناموخت رفتاری چنین 

25.B.183b Şāh-bāz Ḥasan
گر صید شود کبوتر دل 

در دست تو شاھباز باری 

25.B.183b Şeh-bāz Cāmı̄̇ این دل کھ رخنھ رخنھ شد از غم چھ جای اوست 
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ویرانھ کی شود شھباز سدره ساکن

25.B.183b Sāye-i hümā Şeyḫ Saʿdı̄̇
ای آفتاب روشن وی سایۀ ھما 

ما را نگاھی از تو تمامست اگر کنی 

25.B.183b Hümā Şeyḫ Saʿdı̄̇
در سر کار تو کردم دل و دین با ھمھ دانش 

مرغ زیرک بحقیقت منم امروز تو دامی

25.B.184a Dām-ı āhū Cāmı̄̇
دام شوای آھوی وحشی کھ نزد یک آمده است 

کزغمت دیوانھ گردم روی در صحرا نھم 

25.B.184a Genc Ḥasan
ای میان مفلسان گنجی نگھبان تو کیست 

آن مایی تو ھمھ از ما بگو آن تو کیست 

25.B.184a
Cihān-ı luṭf u

cemāl
Şeyḫ Saʿdı̄̇

صست جھانست پر از لطف و جمال آن نھ شخ

عمر ضایع مکن ای دل کھ جھان می گذرد 

25.B.184a Cān u cihān Ḫᵛācū
در ره جان و جھان جان و جھان باختھ اند 

تو اگر اھل دلی دل چھ بود جان در باز 

25.B.184a Cān u cihān Kucec
بی تو ای جان و جھانم شاد مانی چون کنم

بی تو ای عمر عزیزم زندگانی چون کنم ؟

25.B.184a D l ü dı̄̇de Şāʿir
گردون ز پی تب تو یا رب دارد 

بر چھره خود ھزار کوکب دارد 

ای جان و جھان و ای دل دیده من 

نازک تن تو چھ طاقت تب دارد 

25.B.184b Cān Ḫusrev
شق مسکین نگرانش او می رود و عا

چون مرده کھ در سینھ بود حسرت جانش 

25.B.184b Cān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

مشنو کھ مرا بھ ز تو یار دگری ھست 

مسموع نباشد کھ زجان دوست تری ھست 

25.B.184b Cān Nāṣır
تو مرا جانی و من خود را چو قالب دیده ام 

آسانست بر من مشکلست گر جدایی بر تو 

25.B.184b Cān-  şı̄̇rı̄̇n Ḥasan

ای جان شیرینی تو بر آن عیش بھ شیرینی کھ من 

رفتم چو فرھاد از جھان دست تھی دل پر 

ھوس 

25.B.184b Pāre-i ciger Hevāyı̄̇
ای پاره جگر جگرم ریش می کنی 

قصد دلم بھ قول بداندیش می کنی 

25.B.184b
Pāre-i cān,

gūşe-i ciger
Eşref

پاره جان و گوشھ جگری 

از تو کس چون کند شکیبایی

25.B.184b Rūḥ-perver Ḥasan الوداع ای دل کھ دلبر می رود 
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روح بخش و روح پرور می رود 

25.B.185a Dāġ-ı dil Ḫusrev
گر چھ ھمھ چشم و چراغ دلند 

سوختھ داند گر چھ داغ دلند 

25.B.185a Dil-ruba Şāʿir
دلربایان بھ روز مجلس بزم 

جان ستانان بھ وقت کوشش کین 

25.B.185a
Merdümek-i

çeşm

Kemāl-

Iṣfehānı̄̇

مرا چو مردم چشمی ز پرده بیرون آی 

کھ نیست مردمک چشم را سرا پرده  

25.B.185a
Merdümek-

dı̄̇de
Ḥasan

بی لعل لبت پر شد چشمم ز در مکنون 

ای مردمک دیده آخر نظری بر ما 

25.B.185a Merdüm-  dı̄̇de Ebū  ʿAlı̄̇
ای مردم دیده خویشتن بینی چیست 

چون مردم دیده خویشتن بین نبود 

25.B.185b Güher Ḥasan
گھر دریای آسمان ندھد چون تو یک

ھر شب اگر چھ موج زند صد ھزار در 

25.B.185b Büt Kāt bı̄̇
پایھ اینست کھ بر پای بتی رخ مالی 

بھر این پایھ بنھ سر بسر منصب و مال 

25.B.185b Büt Ḥasan
حسن زنان بتان سرمپیچ و ز عاشق 

ھمھ نیاز توقع بود ز جانان ناز 

25.B.185b Büt Müncı̄̇k
ما را جگر بھ تیر فراق تو خستھ شد 

ای صبر بر فراق بتان نیک جوشی 

25.B.185b Büt Ḫusrev
مزاجت راست بھر آن بت سیم 

از دیوانگی سیم  عیاذا با

25.B.185b Sı̄̇mı̄̇n N ẓāmı̄̇
غلامان زرین کمر گرد تخت 

ن درخت چو سیمین ستون گرد زری

25.B.186a Şeker
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

این میوه شیرین مگر از باغ بھشت است 

وین حور بھشت از شکر ناب سرشت است 

25.B.186a Şeker-pāre Şeyḫ Saʿdı̄̇
ھر شکرپاره کھ در می رسد از عالم غیب 

بر دل ریش عزیزی نمکی می آید 

25.B.186a Gül-āb N ẓāmı̄̇
گلابم ولی درد سر می دھم 

نمک خواه خود را جگر می دھم 

25.B.186a Gül-āb
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

خواست با نکھت تو دم زدن از شیشھ گلاب 

بزدندش ھمھ بر روی و دھانش بستند

25.B.186b Çeşme-i nūş N ẓāmı̄̇
بھ چشم آھوان آن چشمھ نوش 

شیر افکنان را خواب خرگوش دھد 
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25.B.186b Engebı̄̇n Kāt bı̄̇
بھ خنده خاست ز پیش رقیب آن گل سرخ 

ز خار خشک کسی دید کھ انگبین برخاست 

25.B.186b Engebı̄̇n Ḥasan
ز خاموشیت عیش بنده تلخست 

دھن بگشا کھ جملھ انگبینی 

25.B.186b
Melek, kān-i

nemek

Kemāl-

Ḫucendı̄̇

گفتم ملکی یا بشری گفت کھ ھر دو 

کان نمکی یا شکری گفت کھ ھر دو 

25.B.186b Ḳatre-i bārān
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

تو لطیفی خواه دردل خواه در چشم آفزو 

قطره باران بود در پست و در بالا لطیف 

25.B.186b Āteş N ẓāmı̄̇
خ روی سقلابی بانوی سر

آن بھ رنگ آتش و بھ رخ آبی 

25.B.187a Āteş Şeyḫ Saʿdı̄̇
گر منت پیش خویش بنشانم 

تو نھ آن آتشی کھ بنشینی 

25.B.187a Āyine Eşref
تو آینھ صافی و ژنگار رقیبان 

آیینھ بر ھر حال ز ژنگار نگھ دار 

25.B.187a Māye-i nāz Kerı̄̇m-i Gence
در نامدن وداعت ای مایھ ناز 

دانی کی چھ عذر بودم ای شمع طراز 

زان ترسیدم کھ اشک من سیل شود 

گرد تودر آید ز رھت دارد باز 

25.B.187b Diraḫt-i nāz
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

سر در مکش ز نالھ ما ای درخت ناز 

خ گلی عندلیب ھست ھر جا کھ ھست شا

25.B.187b D raḫt-  şı̄̇rı̄̇n N ẓāmı̄̇
من آن شیرین درخت آبدارم 

کھ ھم حلوا و ھم جلاب دارم 

25.B.187b Serv N ẓāmı̄̇
فرو رفتھ بھ خاک آن سرو چالاک 

چرا بر سر نریزم ھر زمان خاک 

25.B.188a Serv Ḫusrev
ر بھاری رسیده برگ ریزی د

فتاده سرو اندر لالھ زاری 

25.B.188a Şāḫ-ı gül
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

شاخ گلی بھ گریھ مگر آرمت ببر 

بی آب شاخ تازه کجا در بر آمده 

25.B.188a Şāḫ-ı nāzük
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

بھ بازی گل زدم ناگھ بر او گفت 

سنگ چرا بر شاخ نازک می زنی 

Yirmi altıncı bap söz hakkındadır باب بیست و ششم در صفت کلام

26.B.188b Elmās N ẓāmı̄̇
تیغ ز الماس سخن ساختم 

ھر کھ پس آمد سرش انداختم 
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26.B.188b Siḥr Ḫᵛācū
خواجو اگر چھ شعر تو جز عین سحر نیست 

بگذر ز سحر چون ید بیضا پدید شد 

26.B.188b Siḥr Hevāyı̄̇
صد آفرین کھ در این شعر جای آن دارد 

ترا ھوایی سحر آفرین می گویم 

سوز خسرو باید و الفاظ حافظ در سخن 

نازکھای حسن وانگھ خیالات کمال 

در سخنھای ھوایی یک بیک موجود دان 

حلال شعر او بشنو اگر نشنوده ای سحر 

26.B.188b Siḥr
Seyf-

İsperengı̄̇

من بھ زبان قلم سحر نمایم بلی 

معجز موسی نمود صورت ما را ز عصا 

26.B.189a Şaʿbede N ẓāmı̄̇
شعبده تازه بر انگیختم 

ھیکلی از قالب نو ریختم 

26.B.189a Bedr ve şems N ẓāmı̄̇
بدر منیر بھ خوبی شد این ھمچو 

چو شمس فلک روشن و بی نظیر 

26.B.189a Şehd N ẓāmı̄̇
چون سخنت شھد شد ارزان مکن 

شھد سخن را مگس افشان مکن 

26.B.190a Türünc Kāt bı̄̇
گر این ترنج سخن کاتبی بھ مصر برند 

کھ دستھ ھا کھ برند از ترنج بویی ما 

26.B.190a Ruṭab Ḫusrev
رطب ھایی کھ کار خار می کرد 

فرو می خورد در دل کار می کرد 

26.B.190a Żaymürān Sūzenı̄̇
شود بھ نعت سر زلف ضیمران صفتش 

بھ بوستان دلم رستھ ضیمران سخن 

26.B.190a Serv N ẓāmı̄̇
چو فرمود شھ باغی آراستن 

تن سخن کاشتن سرو پیراس

26.B.190b Serv ve bülend Sūzenı̄̇
سخن بلند بھ ولاست چون تعامت تو 

نگھ کنم ھمھ بینم در و ... سخن

26.B.190b ʿİ̄sā Ḫusrev
بزرگان خازن کھ آنھاش گویند 

حکیمان عیسی جانھاش گویند 

26.B.190b Rūḥ N ẓāmı̄̇
سخنی کو چو روح بی عیب است 

خازن گنج خانھ غیب است 

26.B.190b Ṣanem Ḫusrev
این صنم نو کھ شد اندر خرام 

ھست سراپای بھ خوبی تمام 

26.B.190b ʿArūs N ẓāmı̄̇ بھاری بھ صد نیکویی خاستھ 
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عروسی بھ صد زیور آراستھ 

26.B.190b ʿArūs ʿAṣṣār
عروس نظم را آیین و کابین 

بود بی ھیچ شک ز احسان و تحسین 

26.B.191a ʿArūs
ʿAmʿaḳ-

Buḫārı̄̇

گلبن عروس و از بیار است خویشتن 

و ابرش مشاطھ وار ھمی شوید از غبار 

26.B.191a Bikr Ḫᵛācū
زاده خاطر خواجو کھ بھ معنی بکر است 

حیف باشد کھ برندش ز جھان دست بدست 

26.B.191b Nebāt Şāʿir
نبات خاطرم بر تو دلیرند 

کھ حورا شرم از رضوان ندارد 

26.B.191b Ḫilʿat İsimsiz
خلعت مدحت من گر چھ دراز است و تمام 

لیک بر قامت تو ناقص و کوتاه بود 

26.B.191b
Kı̄̇m ya, ʿömr,

āb-ı ḥayāt
Ḫusrev

زھی سکھ کیمیای سخن 

کھ یک جو درو نیست جای سخن 

اگر عمر جاوید خونی ھم اوست 

و گر چشمھ زندگانی ھم اوست 

26.B.192a Secencel Kāt bı̄̇
محکم تر از سجنجل ابیات روشنم 

ھرگز نساخت زآھن و رو روگر آینھ 

26.B.192a Deryā, dürr N ẓāmı̄̇
بھ آن ھر سھ در بھ آن ھر سھ دریا 

کنم دامن عالم از گنج پر 

26.B.192b Güher Enverı̄̇
ز نظم و نثر بنام تو اندر آویزم 

بھ گوش و گردن ایام عقد ھای گھر 

26.B.192b Ṭavile-i güher Bedr
طویلھ گھرست این کھ بدر جامی گفت 

ولی شما نھ خریدار رشتھ گھرید 

26.B.192b Zer Muʿ zzı̄̇
دارم سخنان تازه چو زر کھن 

آخر بھ کف آرمت بھ زر یا بھ سخن 

26.B.192b Zer Sūzenı̄̇
من چو در مدحت از زرّ سخن کردم صدف 

او کند زرّ سخا در حق مادح انعام 

26.B.192b Zer
Kemāl-

Ḫucendı̄̇

طبع تو کمال کیمیا نیست 

کز وی سخن تو ھمچو زر شد 

26.B.192b Zer
Seyf-

İsperengı̄̇

احسنت زھی سخن کھ نظمش 

چو آب زرست از روانی 

26.B.192b Sı̄̇m N ẓāmı̄̇
سیم سخن زن کھ درم خاک اوست 

زر چھ شود آھوی فتراک اوست 
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26.B.193a
Cām-ı gı̄̇tı̄̇-

nümā
N ẓāmı̄̇

در این جام گیتی نما نظر کن

ببین آنچھ خواھی ز گیتی خدای 

26.B.193a Gül-āb Ḫāḳānı̄̇
درد سر شش ماھھ بھ ناچیز شود 

از ھر کھ بھ سر کند گلاب سخنی 

26.B.193a Āb Şāʿir
بر نظم پاک من نظر افکن کھ گھ گھی 

سازد ز سطح آب مھ انور آینھ 

26.B.193a Levzı̄̇ne Ḫusrev
بھ زیر ھر خطی رمزی نبشتھ 

بھ ھر لوزینھ الماسی سرشتھ 

26.B.193a Güvāreş Ḫusrev
چون ز لب ریخت سر و صندل شود 

شربت صندل و گوارش عود 

26.B.193b Kevs̱er-āgı̄̇n Ḫusrev
نگیسا زین رحیق کوثر آگین 

بلورین شرابی ریخت در جام

26.B.193b Nāfe Şeyḫ Saʿdı̄̇
شنیده ای کھ مقالات سعدی از شیراز 

ھمی برند بھ عالم چو نافھ ختنی 

26.B.193b Şı̄̇r Ḫāḳānı̄̇
طعم سخنم ھمچو عسل خواھد بود 

طبعم چو شکر فکند در شیر سخن 

26.B.194a Ṣanem-ḫāne N ẓāmı̄̇
دری دانھ ای پراکنده از ھر

بر آراستم چون صنم خانھ ای 

نھادم نکتھ گاه افسانھ ای را 

بھشتی کردم آتش خانھ ای را 

چو شد نقاش آن بتخانھ دستم 

جز آرایش برو نقشی نبستم 

26.B.194a Ḫān N ẓāmı̄̇
سخنی کو چو روح بی عیب است 

ھ غیب است خازن گنج خان

26.B.194a Cān N ẓāmı̄̇
سخن جان است و جان داروی جان است 

مگر چون جان عزیز از بھر آنست 

26.B.194a Z ndegānı̄̇ N ẓāmı̄̇
سخن دانی کھ دارد ذوق جانی 

ھمش جان خواند و ھم زندگانی 

26.B.194a Mı̄̇ve Kāt bı̄̇
ختھ کی لذت دھد کاتبی چون شعر نبود پ

وقت خامی میوه ھای بوستان نبود لذیذ 

26.B.194b
Gül-geşt-i

būstān
N ẓāmı̄̇

چو پایم بدین باغ رضوان رسید 

درش را بھ من داد رضوان کلید 

ز ھر میوه و گل کھ چیدم در آن 
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بخیلی نکردم چو تنھا خوران

این بوستان ربودم ز گلگشت 

بسی سیب و نار از پی دوستان 

26.B.194b Gül-i ṣād-berg Ḫᵛācū
اگر چھ بلبل طبعم ھزار دستانست 

حدیث من گل صد برگ گلشن جانست 

26.B.194b
Bāġ, semen,

serv
N ẓāmı̄̇

چو فرمود شھ باغی آراستن 

سخن کاشتن سرو پیراستن 

26.B.194b

Sünbül,

Nergis,Gül,

Bāġ

Kemāl-

Ḫucendı̄̇

باغیست پر از گل معانی 

دیوان کمال تازه اش دار 

شعر دگران چو خار بینی 

برامن او بجای دیوار 

تا سنبل و نرگسش نچینند 

دزدان گل ریاض اشعار 

26.B.195a Tı̄̇ġ N ẓāmı̄̇
ماس سخن ساختم تیغی ز ال

ھر کھ پس آمد سرش انداختم 

26.B.195a ʿArūs Ḫᵛācū
گر نخواھی کھ کنی مشک فشانی خواجو 

چین گیسوی عروسان سخن شانھ مکن

26.B.195a Dū-şı̄̇ze Ḫusrev
گیسوی دوشیزه ھمھ سودای دل 

خال سیھ نیز سویدای دل

26.B.195b
Kenı̄̇z,

ḫıdmetkār
Ḫusrev

ترا ھر چند بھر عشرت و نوش 

عروس ملک بس باشد در آغوش 

ولی بکر مرا کز روی زیبا 

دلی در سینھ نگذارد شکیبا 

تماشا کن کھ گر ارزد بھ چیزی 

سریر شاه را باشد کنیزی

گرش بختست گردد خاص درگاه 

روبر بر گذرگاه و گرنھ خاک

26.B.195b Kemḫā Sūzenı̄̇
در مد حت صدر تو منم ششتری باف 

دیگر شعرا آستری باف چو نساج 

26.B.195b Perniyān Ḫusrev
بدین رنگین خیال پرنیان سنج 

بھ جیب ھفت گردون ریختن گنج 

نورد پرنیانت را خدواند 
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مت دوخت پیوند بھ دامان قیا

26.B.196a Bāġ Kāt bı̄̇
این باغ نظم را کھ پر از حور معنویست 

وقف جناب آن شھ جنت مآب کن 

26.B.196a Bāġ Ḫusrev
خواھی کھ بھ از بھت گشاید 

خرسند مشو بھ ھر چھ زاید 

ز اندیشھ دقیقھ نغز خیزد 

د و ز بیختن آژد مغز خیز

از اندک خوب شو فسانھ 

نی از حشوات بی کرانھ 

یک دانھ نار پختھ در کام 

بھتر ز ھزار آبی خام 

یک شاخ کھ میوه ای دھد تر 

بھتر ز ھزار باغ بی بر 

لکش ای دیک بلبل خوشنو

غ ناخوش صد کلاز دو بھتر 

ق  خلاصھ شواز صفحھ پر یک 

ذوقصد کتیب بی ز دو بھتر 

در کام کسان کجا بود بھ 

مغزی نھ بھ حرف و جلد فربھ 

دفتر چھ کنی چو نظم تر نیست 

در صد صدفت یکی گھر نیست 

26.B.197a Suḫen N ẓāmı̄̇
قافیھ سنجان کھ سخن برکشند 

عالم بھ سخن درکشندکنج دو 

بلبل عرشند سخن پروران 

باز چھ مانند بھ این ده گران

پرده رازی کھ سخن پروریست 

سایھ ای از پرده پیغمبریست 

پیش و پسی بست صف کبریا 

پس شعرا آمد و پیش انبیا
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2.1.4 ESERİN İNCELENMESİ VE ENÎSÜ’L-UŞŞĀḲ İLE MUKAYESESİ

2.1.4.1 Heves-nāme’de Bablar

Heves-nāme bir mukaddime yirmi altı babdan oluşmaktadır. Bu babların her biri

sevgilin tepeden tırnağa tasviri için kullanılan mazmunlardan ve bu mazmunların

daha anlaşılır olması açısından şahit beyitlerden oluşmaktadır. Ayrıca her bir bab

kendi içinde ʿibārāt-i ʿArab ve ʿibārāt-i ʿAcem olarak iki kısımdan oluşmaktadır ve

bap başlarında kısa izahlara yer verilmiştir.

Eserde yer alan babların sıralanışı şu şekildedir: 1. Bab Ḥüsn ü Cemāl, 2. Bab ʿIşḳ, 3.

Bab Mūy, 4. Bab Cebîn, 5. Bab Ebrū, 6. Bab Çeşm, 7. Bab Müjgān, 8. Bab Ġamze,

9. Bab Rüḫsār, 10. Bab Bînî, 11. Bab Ḫaṭ, 12. Bab Ḫāl, 13. Bab Leb, 14. Bab

Dendān, 15. Bab Dehān, 16. Bab Zeneḫdān, 17. Bab Gerden, 18. Bab Ber ü Pistān,

19. Bab Sāʿid ü Dest ü Bāzū, 20. Bab Engüşt, 21. Bab Ḳadd ü Ḳāmet, 22. Bab

Miyān, 23. Bab Sāḳ, 24. Bab Beden ü Endām, 25. Bab Żāt-ı Maḥbūb, 26. Bab

Kelām.

2.1.4.2 Heves-nāme’de Şairler

Değerlendirme kısmında da değinileceği üzere Heves-nāme’de yüze yakın şairlerden

alıntı yapılmıştır. Bunlardan Doç. Dr. Yakup Şafak’ın doktora tezinde kısa

biyografisi bulunan şairlerin hal tercümeleri oradan alınmış, diğerleri tarafımızdan

hazırlanmıştır.

ʿABDÜ'L-ʿAZİ̄Z: Ferheng-i suḫenveran'da (s.377) bu isimde müellif zamanına

kadar yaşamış 5 tane ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z geçmekted r. Ayrıca ʿAscedı̄̇  (ölm.432=1040’tan

sonra) mahlasıyla tanınan şairin adı da ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z’d r. Hang s  olduğu tesp t

edilememiştir.

ʿABDÜ'L-VASİʿ-İ CEBELİ̄: Büyük Selçuklu hükümdarı sultan Sencer’ n (511-

552=1117-1157) şair  olarak meşhur olan Bedı̄̇ʿu'z-zamān ʿAbdü'l-vāsı̄̇ʿ b. ʿAbdü'l-

cāmı̄̇ʿ-i Garcestānı̄̇-  Cebelı̄̇', Afgan stan'ın Ġarc stan v layet nden olup, 555(1160)

yılında hayatını kaybetmiştir.21

21 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler, İstanbul Kütüphanesi, İstanbul, 1968, c.1, s.37-38
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ʿACCĀC: Asıl adı ʿAbdullāh b. Rüʾbe'd r. Temı̄̇m kab les  şa rler nden olup

recezleriyle bilinmektedir. Ölüm tarihi 97(715) ‘dir.

ĀHİ̄: Kaynaklarda bu s mde X/XVI. Yüzyıllarda yaşamış birden fazla şair

bulunmaktaysa da Ḥüseyn-i Bayḳara’nın oğlu Ġarîb Mîrzā’yı metheden Āhî-i

Çaġtaʾi (ölm. 927=1521) olması mühtemeldir. Bk. Ferheng-i suḫenverān, s. 11.

AḤMED PAŞA: Osmanlı döneminin ilk büyük şairlerinden bir olan Aḥmed Paşa, II.

Murad’ın kazaskerlerinden Veliyyüddin Efendi’nin oğludur. Bazı kaynaklarda

Edirneli olduğu, Bursa’da hayatını geçirmesi ve orada ölmesi sebebiyle Bursalı

olarak tanınmıştır. Tahsilini bitirdikten sonra Bursa’nın Muradiye Medresesinde

müderrislik yapmıştır. Daha sonra Molla Hüsrev’in yerine Edirne’ye tayin

edilmiştir.(855/1451) Fatih Sultan Mehmed’in tahta geçmesiyle kazaskerlik, vezirlik

ve Fatih Sultan Mehmed’ehocalık yapmıştır. Ayrıca Aḥmed Paşa, Türkçe, Farsça ve

Arapçada şiirler yazmıştır. Ölüm tarihi 902 (1497) dir.22

ʿAMʿAḲ-İ BUḪARİ̄: Şahābü’d-dı̄̇n ʿAmʿaḳ-  Buḫārı̄̇, V. asrın ortalarında dünyaya

gelmiştir. Māverāünnehir bölgesinin meşhur şairlerindendir. Karahanlılar sarayında

“Emı̄̇rü’ş-şuʿarā” lakabını almıştır. Kasideleriyle meşhur olup Selçuklu hükümdarı

Sultan Sencer’in (511-552=1117-1157) vefat eden kızı için mersiye yazdığı rivayet

edilir. Ölüm tarihi 543 (1148/1149) yılı olarak verilmektedir.23

ʿARİFĪ: ʿArifı̄̇ Timurlular dönemi şairidir. ʿArifı̄̇, Ḥāl-Nāme’yi yazan MaḥmūdʿArifı̄̇

ile aynı kişi olup 853(1449) yılında bugün ki Afganistan’ın Herat şehrinde vefat

etmiştir.24

ĀSİ̄:X/XVI. Yüzyıl şa rler nden olan ve N ẓāmı̄̇’n n hamses ne naz re yapan Āsı̄̇-

Meşhedı̄̇ olmalıdır.25

ʿAṢṢĀR: Heves-nāme'de sm  z kred len “M hr ü Müşter ” Mesnev s n n sah b  olan

“ʿAṣṣār” mahlaslı Şemsü’d-dı̄̇n Muḥammed b. Aḥmed-  Tebr zı̄̇, Celay r ler

dönem nde yaşamış b r şa rd r. Ayrıca ʿAṣṣār, Salmān Sāvacı̄̇’n n muasırıdır. Ölüm

22 Günay Kut, “Ahmed Paşa”,DİA, C.2, 1989, s.111-112.
23 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, Tahran, 1321, s.210-212.
24 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler, c.1, s.353-354.
25 Yakup Şafak, Sürūrı̄̇'n n Baḥrü'l-maʿār f'  ve Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ ile Mukayesesi, Atatürk Üniversitesi
S.B.E., Erzurum, 1991, s.445.
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yılı kaynaklarda 792(1389/1390), 784(1382) veya 779(1377/1378) olarak

geçmektedir.26

ʿATİ̄ḲĪ: Celālü'd-dı̄̇n b. Ḳuṭbü'd-dı̄̇n ʿAtı̄̇ḳı̄̇-  Tebrı̄̇zı̄̇, Ḫāce Reşı̄̇dü'd-dı̄̇n Fażlullāh le

aynı dönemin şairidir. Devrinin alim, hatib ve vaizlerinden olup, 718(1318) veya

741(1340) ölmüştür.27

ʿAṬṬĀR: Fars edeb yatının büyük sūfı̄̇ şa rler nden b r olan Ferı̄̇dü’d-dı̄̇n Ebū Ḥāmid

Muḥammed b. Ebı̄̇ Bekr İbrāhı̄̇m ʿAṭṭār-ı Nı̄̇şābūrı̄̇’n n ne doğum yılı nede ölüm yılı

tam olarak bilinmemektedir. Devletşāh-ı Semerḳandı̄̇, ʿAṭṭār’ın h cr  513(1119/1120)

yılında doğduğunu, ölümünün se h cr  627(1229/1230) yılında Moğol saldırısı

sırasında Nı̄̇şābūr’da gerçekleşt ğ  söylem şt r. Fakat genel olarak görüşler n h cr

540(1145/1146) yılında doğduğu hicri 618(1221/1222) yılında yapılan Moğol

katliamı sırasında ise öldürüldüğü yönündedir.28

ĀẔERĪ: Āẕerı̄̇ mahlasının sah b  Nūrü'd-dı̄̇n Ḥamza b. ʿAbdü'l-Mel k (ʿAlı̄̇ Melek)

Ṭūsı̄̇ Beyhaḳı̄̇, İsferay nl  olarak göster lmekted r. Āẕerı̄̇ IX./XV. yüzyılın b l nen

şairlerinden biridir. Daha çok Şeyḫ Āẕerı̄̇ mahlası le tanınır. Serbedarlar a les ne

mensup olan şair, 866 (1461/1462) yılında hayata veda etmiştir.29

BAHĀʾÜ’D-DĪN: Kaynaklarda bu isim altında birçok şair geçmektedir. Hangisi

olduğu tespit edilememiştir.

BEDR: XIII-XIV. yüzyıl dönemi şairi olan Faḫrü’z-zamān Bedrü’d-dîn Muḥammed

–i Çaçî Hindistan’da yaşamış ve şöhret bulmuştur. Şiirlerinde adı ve mahlası “Bedr-i

Çaçî”, “Bedr” ve Faḫrü’z-zamān olarak geçmektedir. Ölm. ( 745=1344/1345-

752=1351)’dir

BEDR-İ ŞİRVĀNĪ: Mevlānā Bedrī Şirvānî, Şirvān padişahlarının saraylarında

“melikü’ş-şuʿara” ünvanını almıştır. Ölüm tarihi 854(1450) olarak geçmektedir.

BEZEKĪ: Kaynaklarda “Bezeki” isminde bir şair bulunamamıştır. Heves-nāme’de bir

beyiti şahit olarak getirilmiş ve aynı beyit Enîsü’l-ʿuşşaḳ’ta da(s.25) geçmektedir.

26 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler,İstanbul Kütüphanesi, İstanbul, 1968, , c.1, s.303.
27 Yakup Şafak, Sürūrı̄̇'n n Baḥrü'l-maʿār f'  ve Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ ile Mukayesesi, s.445.
28 Fateme Modarresi, Sı̄̇ Murġ der Āyı̄̇ne-  Sı̄̇-murġ, Urmia, 2009, s.9.
29 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler, c.1, s.367-368.
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BİSĀṬĪ : B sāṭı̄̇ T murların lk dönem nde yet şmiş bir şairdir. Aslen semerkantlıdır.

Hasırcılık mesleğ n  yaptığı ç n Ḥaṣ rı̄̇ mahlasınıda kullanmıştır. ʿİṣmet

Būḫārı̄̇’n n(ölm. 840=1436/1437) talebel ğ n  yapmış ve B sāṭı̄̇ mahlasını onun

isteğiyle kullanmaya başlamıştır. Ölüm tarihi 808(1436/1437) veya 815(1412/1413)

yılları olarak kaynaklarda gösterilmektedir.30

BURHĀN: Kaynaklarda bu ad altında pek çok şair geçmektedir. Hangisi olduğu

tespit edilememiştir.

CĀMĪ: MevlānāNūrü’d-dı̄̇n ʿAbdu’r-Raḥmān-ı Cāmı̄̇, Horasan’ın Cāmşehr n n

Harc rd kasabasında 817(1414) yılında doğmuştur. İran edeb yatının büyük sūfı̄̇ şa r

ve kendi asrının en büyük alimidir. 898(1492) yılında Herat’da vefat etmiştir. 31

CELĀLÜ’D-DĪN-İ ʿAŻUD: XIII-XIV. yüzyılında yaşamış ve Celāl mahlasını

kulanmıştır. Asıl adı Seyyid Celālü’d-dîn b. Seyyid ʿAżudü’d-dîn-i Yezdî’dir. Ölüm

tarihi bilinmemektedir.

CELĀLÜ’D-DĪN-İ IṢFEHĀNĪ: Kaynaklarda eserin yazıldığı döneme kadar iki

Celāl-i Iṣfehānî bulunmaktadır. Birincisi Rūzbihān-ı Baḳli’nin (ölm. 606=1209)

soyundandır; diğeri ise Şāh İsmāʿîl dönemi (907-930=1501/1502) şairlerindendir.

Bk. Ferheng-i suḫenverān, s. 131.

CEMĀLÜ’D-DĪN-İ IṢFEHĀNĪ: Cemālü’d-dı̄̇n Muḥammed b. ʿAbdü’r-rezzāḳ-

Iṣfehānı̄̇, VI. Asırda yaşamış Ḫāḳānı̄̇, N ẓāmı̄̇ g b  şa rler n çağdaşıdır. Isfahan’da

doğmuş ömrünün büyük bir kısmını burada geçirmiştir. Daha çok kasideleriyle

bilinmektedir. 588 (1192) yılında vefat etmiştir.32

EBU HİLAL: Ebū Hilāl el-ʿAskerî olarak bilinen Ḥasan b. ʿAbdullāh b. Sehl b. Saʿîd

meşhur Arap dil bilimcisidir. Hayatı boyunca ilimle ilgilenmişti. 395 (1005) tarinden

sonra ölmüştür.

EDĪB ṢĀBIR: Heves-nāme’de bu adı z kred len bey t Enı̄̇sü’l-ʿuşşāḳ’ta da (s.23) bu

isim altında geçer. Ş hābü’d-dı̄̇n Edı̄̇b Ṣābır b. İsmāʿı̄̇l-  T rm ẕı̄̇, babası da Edı̄̇b

30 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler,c.1, s.313-315.
31 Ömer Okumuş, “Cāmı̄̇”,DİA, C.7,1993, s.111-112.
32 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, s.197-203.
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İsmāʿı̄̇l olarak b l nen şa r, sultan Sencer ç n casusluk yaptığı dd asıyla Atsız

tarafından Ceyhun nehrine atılarak 546 (1151/1152) yılında öldürülmüştür.33

ENVERĪ: Fars edebiyatının en büyük kas de şa r  sayılan Evḥadü’d-dı̄̇n Muḥammed

b. ʿAlı̄̇ (b.İsḥāḳ-ı Enverı̄̇)- y  Ebı̄̇verdı̄̇, genç yaşta Selçuklu hükümdarı Sultan

Sencer’e intisap etmiş, onu ve etrafındak ler  gelenler  kas deler yle methetm şt r.

Enverı̄̇’n n ölüm tar hi kesin olarak bilinmemektedir fakat en muhtemel olan iki tarih

563 (1072/1073) veya 585 (1189) yılları kaynaklarda geçmektedir.34

ESEDĪ: Tam adı Ebū Naṣr ʿAlı̄̇ b. Aḥmed-  Ṭūsı̄̇ olan şa r “Esedı̄̇” olarak

tanınmaktadır. V. asır şairlerindendir. Firdevsı̄̇’nin eseri olan Şāh-nāme benzerliği ile

bilinen 458 (1065/166) yılında kaleme aldığı “Gerşāsb-nāme” adlı eseriyle ün

kazanmıştır. Ölüm tarihi 465 (1072/1073) olarak rivayet edilmiştir.35

ES̱ĪRÜ’D-DĪN AḪSİKETĪ: VI. asrın sonlarında yetişmiş edip, alim ve şairlerinden

olan Es̱ı̄̇rü'd-dı̄̇n, Aḫsı̇ketı̄̇ mahlasıyla tanınmaktadır. Kas de ve h c vler yle tanınan

Aḫsı̇ketı̄̇, Ḫāḳānı̄̇, Mücı̄̇r, Şı̄̇rvanı̄̇ g b  büyük şa rler n çağdaşıdır. Ölüm tar h  577

(1181/1182).36

EŞREF: VI-XII. yüzyılda yaşamış ve “Eşref”  ismiyle tanınmış olan Seyyid Ḥasan-ı

Ġaznevî’dir. Tam ismi Ebū Muḥammed Ḥasan b. Muḥammed Ḥüseynî-i Ġaznevî,

ikinci devir Gazneliler ve Selçuklular saraylarının önmeli şairlerindendir. Ölüm tarihi

565 (1169/1170)’dir.

FAḪRÜ’DĪN-İ LĀRĪ: Bilinen kaynaklarda hakkında bilgi bulunamamıştır.

FERRUḪĪ: “Ferruḫı̄̇” mahlaslı Ebū’l Ḥasan ʿAlı̄̇ b. Culūġ-  Sı̄̇stanı̄̇, İran edeb yatının

en eski ve en büyük şairlerinden biridir. İran’ın güney batısında bulunan Sistan’da

385 (996) yılında doğmuştur. Daha çok gençken memleketini terk edip Çaġāniyān

emiri Ebū’l Muẓaffer Aḥmed’ n yanına g tm ş (405-4061014-1015), oradan da

Gazne’ye geç p Sultan Maḥmūd’un (387-421=997-1030) sarayına nt sap etm şt r.

33 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, s.191-193.
34 Abdülkadir Karahan, “Enverı̄̇”,DİA, C.11, 1995, s.267-268.
35 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān,s.142-146.
36 Ṣefā, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān,( s,446-451)
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Sultan Maḥmūd’la beraber H nd stan’dak  bazı şavaşlara katılmıştır. Ferruḫı̄̇’n n 429

(1038) yılında vefat ettiği rivayet edilmiştir.37

FETḤULLĀH: Heves-nāme’de bu şairin bir beyiti örnek olarak kullanılmıştır. Aynı

beyit Enîsü’l-ʿuşşaḳ’ta da (s.47) Faḫrü’d-dîn Fetḥullāḥ’a nisbet edilmiştir. Bu

durumda bahse konu olan şairin ünlü tarihçi ve şair Ḥamdullāh Müstevfî-i Ḳazvîni

(ölm. 840=1436)’nin kardeşi Faḫrü’d-dîn olması muhtemeldir. Bk. Ferheng-i

suḫenverān, s. 537.

FETTĀHĪ: IX./XV. yüzyılda Horasanın tanınmış şair ve nasirlerinden olan, Yaḥyā

Sı̄̇bak Fettāhı̄̇-  Nı̄̇şābūrı̄̇ “Ḥüsn ü D l” adlı mensur tems l  h kayen n sah b d r.

Fettāhı̄̇, Ḫumārı̄̇, Tuffaḥı̄̇ ve Asrārı̄̇ mahlaslarını da kullanmıştır. 852 (1545/1546)

yılında vefat etmiştir.38

FİRDEVSİ: Fars edebiyatının en büyük şairlerinden biri ve dünyaca tanınan Fars

dilinin kaynağı olan Şāh-nāme’nin sahibi Ebū’l-Ḳasım Manṣūr’dur. F rdevsı̄̇

mahlasıdır. Gazneli Sultan Maḥmūd’un muasırı olup müellifi olduğu Şāh-nāme’yi

ona takdim etmiştir. Fakat hak ettiği değeri görememiştir. Her ne kadar daha sonra

Sultan Maḥmūd’un kendisi için gönderdiği caize kervanı bulunduğu yere ulaşsa da

kendisi 411 (1020/1021) veya 416 (1025/1026) yılında hayatını kaybediyor.

ḪᵛĀCŪ: Ebū’l-ʿAṭaʾKemālü’d-dı̄̇n veya Efżalü’d-dı̄̇n Maḥmūd b. ʿAlı̄̇ Hᵛācū-y

K rmānı̄̇ 689 (1290) yılında Kirman’da doğmuş, daha küçük yaşlarda şiir söylemeye

başlamıştır. XIII-XIV. yüzyılın en büyük şairlerinden biridir. Pek çok eseri vardır.

Niẓāmı̄̇’n n(ölm. 610=1213/1214) hamsesine nazire yapmıştır. Hᵛācū ve devrinin

Moğol hükümdarlarını ve Moğol idaresini elinde bulunduran şahsiyetleri övmüştür.

Ölüm tarihi olarak pek çok değişik tarih verilse de en doğrusu 753 (1352) yılı

olabilir.39

ḤĀFIẒ: Şemsü’d-dı̄̇n Muḥammed Ḥāfıẓ-ı Şı̄̇rāzı̄̇, Ş raz’da doğmuştur. L sānü’l-Ġayb

lakabını almış olan Ḥāfıẓ, Fars edebiyatının en büyük lirik şairlerinden birisidir.

Ḥāfıẓ, ilk medrese eğitimini doğduğu yer Şiraz’da almıştır. Daha küçük yaşlarda

Kurʿan’ı ezberlemiş ve talim etmiştir. Gazel konusunda Fars edebiyatının en büyük

37 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler,c.1, s.7-8,
38 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler, c.1, s.352,
39 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler, c.1, s.256-257.
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derecesine erişmiştir. Ölüm tarihi 792 (1389-1390) veya 791 (1388-1389) yılları

verilmektedir.

ḪĀḲĀNĪ: Fars edeb yatının büyük şa rler nden b r  olan Efżalü’d-dı̄̇n Bedı̄̇l

(İbrāhı̄̇m) b. ʿAlı̄̇-  Ş rvanı̄̇’d r. 521 (1126) yılında Gence’de doğmuştur. Ş rvanşahlar

sarayına intisap etmiştir. Büyük kaside ustasıdır. Fars şiirine şekil bakımından büyük

yen l kler get ren Ḥāḳānı̄̇, kend nden sonrak  şa rler  de etk lem şt r. Ölümü tar h

595 (1199) olarak kaynaklarda geçmektedir.40

HARĪRĪ: B l nen kaynaklarda Şeyḫ Harı̄̇rı̄̇ adına herhang  b r b lg  yer almamaktadır.

ḤASAN: Gazneliler ve Selçuklular saraylarının en tanınmış şairlerinden biri olan,

Necmü’d-dı̄̇n Ḥasan b. ʿAlā-i Sencerı̄̇-  D hlevı̄̇, H nd stan’da yet şmiş önemli bir şair

ve Menākıb-nāme müell f d r. Ḥasan, Emı̄̇r Ḫusrev-  D hlevı̄̇’n n (ölm. 725=1325)

çağdaşı ve yakın arkadaşıdır. Ölüm tarihi 565 (1169/1170)yılıdır.41

ḪAṬĪB-İ HERĪ: Kaynaklarda hakkında bilgi bulunamamıştır.

ḪAYĀLĪ: Daha çok Ḫayalı̄̇-  Buḫārı̄̇ olarak b l nen şa r, hemşehr s  olan

ʿİṣmetullāh-  Buḫārı̄̇’n n (ölm. 840= 1436/1437) talebel ğ n  yapmıştır. Ölüm tar h

850 (1446/1447)’dir.

HEVĀYĪ: Ferheng-i suḫenverān’da (s.635) bu adla 3 tane şair geçmektedir. Hangisi

olduğu tespit edilememiştir.

HUMEYDĪ: Tam ismi Ebū ʾAbdillāh Muḥammed b. Ebū Naṣr Fütūh, Major’da

doğmuştur. İspanya’da tahsil görmüştür. Arap ediplerinden olan Humeydı̄̇ h.

488(1095) yılında vefat etmiştir.42

ḪUSREV: Yemı̄̇nü’d-dı̄̇n Ebū’l-Ḥasan Emı̄̇r Ḫusrev-  Dı̄̇hlevı̄̇, Hindistan’da yetişmiş

Fars edebiyatının en büyük Türk şairlerinden biridir. Edeb  ve felsef  m rası çok

zeng n olan Emı̄̇r Ḫusrev Nizami Gencevi'nin şaheseri olarak bilinen Hamse’sine

nazire yazan ilk şairlerdendir. 43Ölüm tarihi 725 (1325) yılıdır.

40 Tahsin Yazıcı, “Ḫāḳānı̄̇-  Ş rvarı̄̇”,DİA, C.15, 1997, s.168-170,
41 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler,  c.1, s.38-39.
42 Yakup Şafak, Sürūrı̄̇'n n Baḥrü'l-maʿār f'  ve Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ ile Mukayesesi, s.451.
43 Gülhumar Togçiyeva, “Hindistan’ın Dudukuşu”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi,
sayı 15, s. 147-151, 2000.
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ḤUSREV-İ NAḲḲĀŞ: Kim olduğu tespit edilememiştir.

HÜMĀMÜ’D-DĪN (HÜMĀM): Fars edeb yatının Moğollar dönem  şa rler nden

olup Saʿdı̄̇-  Şı̄̇rāzı̄̇ le münakaşalarıyla b l n r. Tam sm  Hümām b. ʿAlāü’d-dı̄̇n

Ferı̄̇dün Tebrı̄̇zı̄̇’d r. Ölüm tar h  714 (1314) yılıdır.

ḤÜSEYNĪ: Muammā sanatının en büyük ustadı olarak tanınan Mı̄̇r Hüseyn b.

Muḥammed el-Ḥüseynı̄̇ el-Nı̄̇şābūrı̄̇ el-Şı̄̇rāzı̄̇ olmalıdır. Sultan Ḥüseyn-i Baykara’nın

sarayında bulunmuştur. Ölüm tarihi 904 (1499)’dur.44

ʿIRĀḲĪ: Faḫru’d-dîn İbrāhîm b. Buzurg mihr-i ʿIrāḳî, VII-VIII. Yüzyılın büyük sûfî,

yazar şairlerindendir. Uzun bir müddet Hindistan’da kalmış, daha sonra hacca gitmiş,

oradan Anadolu’ya geçmiş ve büyük sûfî Sadre’d-dîn Ḳonevî’den (ölm.672=1273)

ders almıştır. Aşk hakkındaki görüşlerini ihtiva eden Lemeʿāt’ı çok ünlüdür.

688(1289) yılında vefat etmiştir.

İBN-İ BENNĀ: Heves-nāme’de bu şairin bir beyti örnek olarak zikredilmiştir. Aynı

beyit, Enîsü’l-ʿuşşāḳ’ta (s.12) da geçmekte ve adı geçen şaire nisbet edilmektedir.

Kaynaklarda bu şair hakkında bilgi bulunamamıştır.

İBN-İ YEMĪN: Emı̄̇r Maḥmūd b. Emı̄̇r Yemı̄̇nü’d-dı̄̇n-  Ṭuġrāı̄̇, yaklaşık olarak 685

(1286/1287) yılında Feryūmed kasabasında dünya gelmiştir. Emı̄̇r Yemı̄̇nü’d-dı̄̇n

Horasan’ın ileri gelen bilginlerinden olan Ḥᵛāce ʿAlāü’d-dı̄̇n Muḥammed’ n

talebeliğini yapmıştır. Daha çok kıt’a nazım şekliyle yazdığı ahlaki şiirlerle

bilinmektedir. 769 (1368) yılında vefat etmiştir.45

ʿİMĀD: Ḫᵛāce ʿİmādü’d-dı̄̇n ʿAlı̄̇ Faḳı̄̇h-  K rmanı̄̇, XIII-XIV. Yüzyılın önemli

şairlerinden olan ʿİmād, Ḥāfıẓ-ı Şı̄̇rāzı̄̇’n n çağdaşıdır. Çok uzun yaşamış olup, 773

(1371/1372) yılında vefat etmiştir.46

ʿİMĀD-I ḤURŪFĪ: Daha çok Türkçe şiirleriyle tanınan Türk ve Azerbaycan

edebiyatlarında müstesna bir mevki edinen ʿİmādü’d-dîn ʿAlî-i Nesîmî’dir.

Hurūfîliğin kurucusu olan Fażlullāh-ı Ḥurūfî’ye (öldürülüş tarihi 804=1401/1402)

44 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler,c.1, s.453.
45 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, Tahran, 1321, s.327-332.
46 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler, c.1, s.273-274.
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intisap ederek onun düşüncelerini benimsemiş ve yaymaya çalışmıştır. 821 (1418)

yılında derisi yüzülerek öldürülmüştür.

İMĀMĪ: “İmamî” mahlasını taşıyan Melikü’ş-şuʿarā Rażıyyü’d-dîn Ebū ʿAbdillāh

Muḥammed b. Ebî Bekr b. Osman-ı Herevî, Saʿdî-i Şîrāzî’nin çağdaşıdır.

H.686(1287) yılında ölmüştür.

İMRʾÜ’L-ḲAYS: Yemen’den hicret etmiş olan Kinda kabilesine mensup olan ünlü

arap şairdir. Asıl adı Ḥunduc b. Ḥucr’dur. Rivayete göre Arap şiirini kaidelere

bağlayan ilk şair olarak görülmektedir. M.530-540 yılları arasında öldüğü rivayet

edilmektedir.

İSKENDER-İ ḪORĀSĀNĪ: Heves-nāme’de bu şaire ait bir beyit ağızla ilgili olarak

şahit getirilmiştir. Aynı beyit Enisü’l-uşşāḳ (s.36) geçmekte ve mezkur şaire nisbet

edilmektedir. Kaynaklarda hakkında bilgi bulunamamıştır.

ʿİSMET: Timurlular döneminde yetişmiş büyük şairlerden biri olan

Ḫᵛāceʿİṣmetullāh-  Buḫārı̄̇ ve Ḫᵛāce Mesʿūd adlı bir şahsın oğlu olup, Buharalıdır.

T mur’ un torunlarından Sultan Nāṣı̄̇rü’d-dı̄̇n Ḫālı̄̇l’ n (807-812=1405-1409) saray

şa r  olmuş, ona meth yeler yazmıştır. Bundan dolayı önceler  “Nāṣı̄̇rı̄̇” mahlasını

kullanmıştır. Gazel şekl ndek  bütün ş rler nde bu mahlası kullanmıştır. B sāṭı̄̇ ve

Ḫayālı̄̇ onun öğrenc ler ndend r. 840 (1436/1437) yılında vefat etm şt r.47

ḲĀSIM (SEYYİD): “Ḳāsım-ı Enver” diye tanınan Seyyid Muʿı̄̇nü’d-dı̄̇nʿĀlı̄̇ b. Naṣı̄̇r

b. Hārūn-i Ḥüseyin-i Tebrı̄̇zı̄̇, IX-XV. asrın şa rler ndend r. Ş rler nde “Ḳāsımı̄̇” ve

“Ḳāsım” mahlaslarını kullanmıştır. H. 837(1433) yılında vefat etmiştir.

KĀTİBĪ: Mevlānā Şemsü’d-dı̄̇n Muḥammed b. ʿAbdullāh-  Nı̄̇şābūrı̄̇ (Turşı̄̇zı̄̇)

Timurlular döneminin tanınmış şairlerinden biridir. Kātı̄̇bı̄̇ mahlasıdır. Hattatlığı

Nişabur’da öğrenip Herat, Esterābād ve Şirvān’a gitmiştir. Daha sonrada Isfahan’a

gitmiş ve burada sufī ve âlim olarak tanınmış olup hayatını bu şekilde idame etmiştir.

Ölümü 838 (1434/1435) veya 839 (1435/1436) yılındadır. Tâun salgınından

Esterābād’da hayatını kaybetmiştir.48

KEMĀL BİN ʿABDÜ’L-ʿĀZĪZ: Bu şairin kimliği tespit edilememiştir.

47 Ahmed Ateş,Farsça Manzum Eserler,c.1, s.346-347.
48 Ahmed Ateş,Farsça Manzum Eserler, c.1, s.340-342.
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KEMĀL BİN ĠIYĀṢ: Kemāl-i Şîrāzî diye tanınan Kemālü’d-dîn Muḥammed b.

Ġıyāsü’d-dîn IX-XV. yüzyılın ilk yarısında yaşamış şairlerden biridir. Heves-

nāme’de mazmunlar kısmında şiirlerinden en çok alıntı yapılan şairdir.

KEMĀL-İ ḪUCENDĪ: XIII-XIV. Yüzyılın büyük sūfı̄̇ler nden b r  olan

ŞeyḫKemālü’d-dı̄̇n Mesʿud-  Ḫucendı̄̇, b rçok yer gezm ş neredeyse bütün İslam

âlemi topraklarını gezmiştir. Divanın bir nüshasında 798 (1375/1376) yılında

Tebriz’e geldiği kaydedilmiştir. Ölüm tarihi 803 (1400) veya 808 (1405/1406)

yılarında olduğu kaynaklarda yazılıdır.49

KEMĀL-İ IṢFEHĀNĪ: Kemālü’d-dı̄̇n-  İsmāʿı̄̇l sm yle de bilinen şair, Ḫallāḳu’l-

mʿanı̄̇ lakabını almıştır. Kas de şa r  olan Cemālü’d-dı̄̇n Muḥammed b. ʿAbdü’r-

rezzāḳ-  Iṣfehānı̄̇’n n oğludur. Kend s de babası g b  kas de şa r d r. Yaşadığı

dönemde Isfahan’da Moğollar tarafından büyük katliamlar yapılmıştır. Kendiside

635 (1237/1238) yılında Moğollar tarafından katledilerek öldürülmüştür.50

ḲEMĀL-İ FĀRSĪ=bk. KEMĀL BİN ĠIYĀS̱

KEMĀLÜ’D-DĪN-İ BĀVERDİ: Heves-nāme’de bu şaire ait bir beyit şahit

getirilmiştir. Aynı beyit Enisü’l-uşşāḳ (s.36) geçmekte ve mezkur şaire nisbet

edilmektedir. Kaynaklarda hakkında bilgi bulunamamıştır.

KEMĀLÜ’D-DĪN-İ İSMĀʿĪL=bk. KEMĀL-İ IṢFEHĀNĪ

KERĪM-İ GENCE: Kim olduğu tespit edilememiştir.

KUCEC: Şeyḫ Kucec diye tanınan Ḫᵛāce Muḥammed b. İbrāhim-i Tebrîzî, VIII-

XIV. Yüzyıl şairlerinden olup, şiirlerinde Kucec mahlasını kullanmıştır.

778(1376/1377) yılında vefat etmiştir.

ḲUṬB-İ ÇEVGĀNĪ: Heves-nāme’de, kaş babında bu şa r n b r beyt  z kred lm şt r.

Aynı bey t Enı̄̇sü’l-uşşāḳ’ta da (s.13) geçmektedir. Kim olduğu tespit edilememiştir.

LAʿLĪ: Kaynaklarda bu isimde üç şair vardır. Bunlardan Laʿlî-i Badaḫşî olabilir.

Kesin bir kanaat edinmek mümkün değildir. Bk. Ferheng-i suḫenverān, s.503.

49 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler,c.1, s.305-306,
50 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, s.309-311.
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MESĪḤĪ: Şāhruḫ’un oğlu Mı̄̇rzā Bāysunġur’un oğlu (ölm. 837=1433) h mayes nde

yet şm ş olan Mevlānā Ṣaf yyü’d-dı̄̇n Mesı̄̇ḥı̄̇-i Fūşencı̄̇ olmalıdır. Bk. Ṣafā, IV, 294-

298.

MESʿŪD: Meʿūd-i Saʿd, Gazneliler ve Selçuklular dönemi şairlerindendir. Aslen

Hemedanlıdır. İftiralara maruz kaldığı için hapse atılan Mesʿūd 10 yıla aşkın bir süre

zarfında hapiste kalır. Gazne devleti sultanı olan Sultan İbrahı̄̇m’ n affı le hap sten

çıkar. Bu süre zarfında kaleme aldığı şiirleri (Ḥabsiyyāt) ile büyük ün kazanmıştır.

515 (1121) yılında Gazne’de ölmüştür.51

MEVLĀNĀ: Mevlānā Celalü’d-dı̄̇n b. Sulṭānü’l-͑ulemā Muḥammed Bahāʿü’d-dı̄̇n

Veled, 604 (1207) yılında Afganistan’ın Belh şehrinde doğmuş, Fars edebiyatının en

büyük mutasavvıf şairlerinden birisidir. Ve tasavvuf alanında çok zengin bir kaynak

olarak görülen Mesnevi’nin sahibidir. Bazı siyasi olaylar ve yaklaşan Moğol istilası

sebebiyle Mevlānā, küçük yaşlarda babasıyla b rl kte çok uzun süren b r yolculuğun

sonucunda Anadolu’ya gel p Konya’ya yerleşm şlerd r. Burada Rūmı̄̇ mahlasını

almıştır. Mevlānā 672 (1273) yılında Konya’da vefat etmiştir.

MİHRĪ: Kaynaklarda bu ad altında birçok şair geçmektedir. Hangisi olduğu tespit

edilememiştir.

MĪR-İ KİRMĀNĪ: VIII/XIV. Yüzyıl şairlerindendir. Şiirlerinde “Mîr” mahlasını

kullanmıştır.

MUḤYĪ: Heves-nāme’de babında beyti geçmektedir. Kim olduğu tespit

edilememiştir.

MUʿİZZĪ: Adı Muḥammed b. ʿAbdü’l-melik Burhānı̄̇, Muʿ zzı̄̇ onun mahlasıdır.

Nı̄̇şābūr’da doğmuştur. Selçuklular dönem n n ünlü şa rler ndend r. Mel kşah ve

Sultan Sencer dönemlerinde “Melikü’ş-şuʿarā” ünvanını almıştır. Kaside ve

methiyeleri ile tanınan şairin ölümü 518-521 (1024-1027) yılları arası olmalıdır.52

MÜBĀREKŞĀH: Tam adı Muḥammed b. Ḥüseyn b. Ḫalef’dir. Türkler ve Türk dili

alanında daha çok tanınmış olan Mübārekşāh büyük bir bilgin ve şairdir. Çok genç

yaşlarda Ġūrlu hükümdarlarının sarayına intisap etmiş, bu süre zarfında büyük bir ün

51 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, s.155-168.
52 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, s.173-181.



142

kazanmıştır. Ayrıca “Faḫru’d-dı̄̇n Mübārekşāh” d yede tanınmaktadır. Ölüm tar h

602 (1206) dır.53

MÜCĪR-İ BEYLEḲĀNĪ: Azerî şa rler nden olan Mücı̄̇rü’d-dı̄̇n Beyleḳānı̄̇

Azerbaycan’ın kuzeyinde yer alan Beyleḳān şehrinde dünyaya gelmiştir. Hayatıyla

ilgili pek bilgi olmayan bu şairin kas de alanında ün yaptığı b l nmekte olup Irak

Selçuklu devlet  hükümdarlarına övgü dolu kas deler yazmıştır. Mücı̄̇r, büyük

şa rlerden Ḫāḳānı̄̇, N ẓāmı̄̇, Eşref g b  şa rler n muasırı olup bu şa rlerle münazara

etmiştir. 586 (1190/1191) yılında Isfahan’da öldürüldüğü rivayet edilmiştir.54

MÜTENEBBĪ: Ünlü Arap şairlerdendir. asıl adı “Ebü’t-Tayyib Ahmed b. el-Hüseyin

b. el-Hesen b. Abdissamed’dir”. El-Cuʾfî, el-Kindî, el-Mütenebbî mahlaslarını

kullanmıştır. H. 303 (915-916) yılında vefat etmiştir.55

NĀṢIR-I BUḪARĪ: B r derv ş olarak yaşayan ve tanınan Ḫᵛāce Nāṣır-ı Buḫārı̄̇, VIII.

Asrın önemli sufî şairidir. Selmān Sāvecı̄̇ dönem nde yaşamış olup, kendisiyle

birlikte zaman geçirmiştir. Gazel ve kaside de üstat olduğu kaydedilmektedir. Ölüm

tarihi 773 (1371-1372) yılıdır.

NAẒĪRĪ: Ferheng-i suḫenverān’da(s.611) bu ad altında dört şair geçmekteyse de

tarih itibariyle bunlardan biri olması mümkün görünmemektedir.

NİẒĀMĪ: Ḥakim Ebū Muḥammed İlyās b. Yūsuf b. Zekı̄̇ b. Muüeyyed-i N ẓāmı̄̇, 535

(1140/1141) yılında Azerbaycan’ın Gence şehrinde dünyaya gelmiştir. Mesnevi

nazım şekliyle yazdığı “Hamse” adlı eseriyle bu nazım şeklini en üst mertebeye

çıkarmıştır. Neredeyse ömrünün tamamını Gence’de geçirmiş olan şair 599

(1202/1203)  yılında vefat etmiştir.56

NİẒĀM-İ BUḪĀRĪ: VI/XII. Yüzyıl şairlerinden Niżāmü’d-dîn Muḥammed b.

ʿÖmer b. Mesʿūd-i Buḫārāʾî olmalıdır.57

RŪDEKĪ: Heves-nāme’de b r bey t’  olan Rūdekı̄̇’n n Enı̄̇sü’l-ʿuşşāḳ’ta da (s.19) bu

bey t’  yer almaktadır. Ebū  ͑Abdu’l-lāh Caʿfer b. Muḥammed-  Rūdekı̄̇ Semerkant’ın

53 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler, c.1, s.63.
54 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, s.233-237.
55 İsmail Durmuş, “Mütenebbî”, DİA, C. 32, 2006, s. 195-200.
56 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, s.240-255.
57 Ferheng-i suḫenverān, Tahran, 1368-1372 h.ş, s.607.
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Rūdek nahiyesinde doğmuştur. İslam sonrası İran’ın lk büyük şa r  olarak

adlandırılan Rūdekı̄̇, Saman ler dönem  şa r  olup Saman  şahlarının h zmet ne

girmiştir. Mesnevi, gazel, kıta alanında şiirleri olsa da en çok kasideleri ile tanınır.

Ölüm tarihi 329 (940/941) olarak kayıt altına alınmıştır.58

RÜKNÜ’D-DĪN-İ RİŻĀYĪ: Kimliği tespit edilememiştir.

SAʿDĪ: Şeyḫ Saʿdı̄̇’ n asıl adı Müşrreffü’d-dı̄̇n Musl ḥ b.ʿAbdul’llāh Saʿdı̄̇-y

Şı̄̇rāzı̄̇’dir. Gülistān ve Būstān adlı iki önemli eseri vardır. Nazım ve nesir alanında

Fars edebiyatının öncülerinden b r  olarak b l nen şa r, genç yaşta Moğol st lası

sebeb yle Bağdat’a g tm ş ve buradak  N zam ye medreseler nde eğ t m almıştır.

Büyük ed p ve al m olan Saʿdı̄̇ d n l mlere de son derece vakıftı. 691 (1292) yılında

vefat etmiştir.

ṢADR-I BELḪĪ: Heves-nāme’de bu şairin iki beyti örnek olarak getirilmiştir. Bu

beyitlerden biri Enîsü’l-ʿuşşāḳ’ta da (s.41) geçmekte ve bu isme nisbet edilmektedir.

Kaynaklarda bu şair hakkında bilgi bulunamamıştır.

SAʿDÜ’D-DĪN AṢĪLĪ-İ ĀMULĪ: Bu şairden bir mısra, Heves-nāme’de örnek olarak

getirilmiştir. Aynı mısra Enîsü’l-ʿuşşāḳ’ta da (s. 41) geçmekte ve bu isme nisbet

edilmektedir. Kim olduğu tespit edilememiştir.

SEKKĀKĪ (ṢĀḤİB-İ MİFTĀḤ): Ebū Yāʿkūb Yūsuf b. Ebî Bekr b. Muḥammed

Sirācü’d-dîn el-Ḫᵛārezmî, tanınmış dil ve belagat alimidir. Ferġāna’da 626(1299)

yılında ölmüştür.

SELMĀN: Ḫᵛāce Cemālü’d-dı̄̇n Selmān b. Ḫᵛāce ʿAlāʿü’d-dı̄̇n Muḥammed, Selmān

Sāvecı̄̇ mahlasıyla b l n r. H cr VIII. Asrın başlarında Save’de doğmuştur. Kendi

dönemindeki devletlerin yönetiminde bulunanları öven kasideler yazmıştır. Bu

kasideler o dönemin tarihi açısından büyük öneme sahiptir. Mesela Celayirliler

hükümdarı Sultan Aḥmed b. Üveys içinde övgü dolu kasideler yazmıştır. Kendi

dönemi olan şairler ve ileri gelenleriyle temas halinde olup geçmiş dönemdeki

şairleri de şiirlerinde anmıştır. Ölümü 778 (1376) yılında gerçekleşmiştir.59

58 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, s.45-50.
59 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, Tahran, 1321, s.332-336.
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SEYF-İ İSPERENGĪ: Mevlānā Seyfü’d-dîn-i Aʿrec Māveraünnehr’in İsfereng

bölgesindendir. 652(1254) veya 666(1267) yılında ölmüştür.

SULTAN AḤMED B. ÜVEYS: Ahmed b. Veys, Irak’ta İlhanlılardan sonra hüküm

süren, Celâyirliler Devleti’nin kurucusu Şeyh Hasan'ın torunu, Sultan Üveys’in

oğludur.  28 Rebiyülâhır 813/30 Ağustos 1410 yılında Kara Yûsuf’la yaptığı savaşta

yenilmiş ve öldürülmüştür. Sultân Ahmed’in bilinen tek eseri, “Farsça Külliyât”ıdır.

SULTAN MAḤMŪD: Heves-nāme’de iki beyiti olan Sulṭān Maḥmūd’un, Enı̄̇sü’l-

ʿuşşāḳ’ta da (s.38) bu beyitleri yer almaktadır. Tam adı Ebu Ḳāsım Yemı̄̇nü’d-devle

ve N ẓāmü’d-dı̄̇n Gāzı̄̇ Maḥmūd b. Sebük-tegı̄̇n. Gazneli hükümdarı olan Sulṭān

Maḥmūd 361 (971) tar h nde Buhara’da doğdu. Gaznel  hükümdarı Sebük-tegı̄̇n’n n

oğludur. Hindistan’a yaptığı seferlerle tanınan hükümdar, Alimlerive şairleri

sarayında himaye etmesiyle de tanınır. Ölüm tarihi 998 (1030) olarak

verilmektedir.60

SŪZENĪ: Muḥammed b. ʿAlı̄̇-  Sūzenı̄̇, VI. Asrın önemli şairlerindendir. Karahanlılar

sarayına intisap etmiştir. Sūzenı̄̇, Fars edeb yatının büyük b r h c v üstadıdır. H. 569

(1173/1174) yılında vefat etmiştir.61

ŞĀHĪ:IX-XV. yüzyılın tanınmış şairlerinden olan Şāhı̄̇’nin asıl adı Āḳ Melik dir.

Serbedarlar hükümdar ailesinden olup, Em r Cemalü’d-dı̄̇n Fı̄̇rūz kūhı̄̇’n n oğludur.

Sebzvār’da doğmuştur. 857 (1453) yılında Esterābād’ vefat etmiştir.62

ŞEMS-İ GENCE: Kaynaklarda hakkında bilgi bulunamamıştır.

ŞEMS-İ HEREVĪ: Kim olduğu tespit edilememiştir.

ŞEREFÜ’D-DĪN-İ RĀMĪ(ŞEREF): Şerefü’d-dı̄̇n-  Ramı̄̇-  Tebrı̄̇zı̄̇ XIII./XIV.

Yüzyılın meşhur şair ve müelliflerindendir. Şiirlerinde “Rāmı̄̇” ve “Şeref”

mahlaslarını kullanmıştır. Edeb  sanatlara lg  duyduğu ç n bu alanda çalışmamızada

konu olan Enı̄̇sü’l-uşşāḳ adlı eseri ve edebi bilgiler hakkında yazdığı Ḥaḳāʿiḳu’l-

hadāʿiḳ isimli eserleri yazmıştır. (ölm. 795=1392/1393).

60 Erdoğan Merçil, “Maḥmūd-ı Ġaznevı ̇”̄, DİA, C.27, 2003, s.362-365.
61 Rıżāzāde Şafaḳ, Tārı̄̇ḫ-i Edebiyāt-i Īrān, s.207.
62 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler, c.1, s.358-359.
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ŞEYḪĪ: IX/XV. Yüzyılın ilk büyük şairi sayılan Germiyanlı Şeyḫî’nin asıl adı

Yusuf’tur. Kaside ve mesnevî alanında ün yapmıştır. Aynı zamanda bir tabibtir.

Vefatı 832(1429)’den sonradır.

TĀCÜ’D-DĪN-İ ḤALVĀYĪ: Kaynaklarda hakkında bilgi bulunamamıştır.

ṬŪSĪ: MevlānāʿAbdullāh-  Ṭūsı̄̇, IX-XV. yüzyılı ikici yarısında şöhret kazanmış olan

şairlerdendir. Timurluların ve daha sonra Karakoyunluların saraylarında bulunmuş

olan Ṭūsı̄̇, 869 (1464/1465) yılında Ş raz’da vefat etm şt r.

ʿUBEYD: N ẓamü’d-dı̄̇n ʿUbeydullāh-  Zākānı̄̇ hakkında kaynaklarda pek bilgi yer

almamaktadır. İçinde bulunduğu dönemin örf, adetlerini ve ferdi ahlakı büyük bir

üstalıkla tenkit etmiştir. Ölüm tarihi h. 771 (1369) veya h. 772 (1370) yıllarından

olması muhtemeldir.

ʿUNṢURĪ: Sultan Maḥmūd-  Gaznevı̄̇’n n sarayında baş şair unvanı olan Ebū’l

Ḳāsım Ḥasan b. Aḥmedı̄̇-  ʿUnṣurı̄̇-  Belḫı̄̇’d r. İlk olarak t caretle meşgul olan

ʿUnṣurı̄̇ sermayes n  kaybed nce l mle uğraşmış ve kend  devr n n tanınmış bilgin ve

şairlerinden olmuştur. ʿUnṣurı̄̇ İran edeb yatının en büyük kasidecisidir. Ölümü 421

(1039/1040) yılında gerçekleşmiştir.63

ẒAHĪR-İ FĀRYĀBİ: Ẓahı̄̇rü’d-dı̄̇n Ebū’l-Fażl Ṭāh r b. Muḥammed-  Fāryābı̄̇, VI-

VII. Yüzyılın tanınmış şairlerinden olan biridir. Birçok münekkid, Ẓahı̄̇rı̄̇’n n

şiirlerini, Enverı̄̇’n n ş rler nden üstün tutmuştur. Ölüm tarihi 598 (1201/1202)

yılıdır.64

63 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler, c.1, s.8-9.
64 Ahmed Ateş, Farsça Manzum Eserler, c.1, s.59-60.
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2.1.4.3 Heves-nāme ve Enîsü’l-uşşaḳ’taki Müşterek Babların Karşılaştırlması

Bu bölümde, Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ hakkında kısa bilgi verilip karşılaştırılmaya geçilecektir.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ bir güzelin tepeden tırnağa bütün uzuvları ç n kullanılan mazmunları

konu ed nen ve 19 babdan oluşan b r eserd r. Bu babların başında kısa zahlar

ver lm şt r. Bu bablar sırasıyla 1. Mūy, 2. Cebı̄̇n, 3. Ebrū, 4. Çeşm, 5. Müjgān, 6.

Rūy, 7. Ḫaṭ, 8. Ḫāl, 9. Leb, 10. Dendān, 11. Dehān, 12. Zenaḫdān, 13. Gerden, 14.

Ber ü psitan, 15. Sāʿid, 16. Engüşt, 17. Ḳad ü ḳāmet, 18. Miyān, 19.Ṣāḳ’tır. Eserin

sonunda teşbih konusunda uyulması gereken kaideler hakkında bilgi verilmiştir ve

şiirin önemine değinen “tetimme” kısmı bulunmaktadır.

Her babın başında verilen uzuvların Arapça ve Farsça’da verilen isimlerine

değinilmiş, gerekli görüldüğünde ise bu isimlerin neden verildiğine dair kısa

açıklamalarda bunulmuş, Arapça ve Farsça’da kullanılan benzetmeler getirilmiş ve

bu benzetmelerin çok azına şahit beyit getirilmiştir.

1. BAB MŪY(Saç): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta ilk babda (s.5-9) “Mūy” buna karşılık Heves-

nāme'de üçüncü babda (s.17a-44b) Der Ṣıfat-  Mūy-  Nāzenı̄̇nān başlığı altında

kaleme alınmıştır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta, bu babda müell f sevg l n n saçının aldığı şek ller  açıklayarak bu

şek ller doğrultusunda, Arap ve Acemde saça ver len s mler  bel rtm ş, kısmen

örneklend rm şt r. Ve Arap şa rler n zülf, mūy, gı̄̇sū ç n kullandıkları s mler n 7 tane

olduğunu, yapılan benzetmelerin se 33 tane olduğunu, bunların ç nden Acem

şa rler n n terc h ett kler n  beyan etm şt r. Farsça ş r söyleyenler n saç ç n mecazen

100 kel me kullandıklarını fade ederek sıralamıştır. Babın sonunda Ẓahı̄̇r-

Fāryābı̄̇’n n herkes n kullanılmasında ttifak etmediği  ‘cādū’ benzetmesini

açıklamıştır.

Heves-nāme’de, 3.Babda yer alan saç faslında müellif, kısa bir girişten sonra ʿibārāt-i

ʿArab ve ʿibārāt-i ʿAcem başlığıyla mazmunları yazarak bunlara birer şahit beyit

getirmiştir. Bu babda ʿibārāt-i ʿArab faslında 147, ʿibārāt-i ʿAcem faslında 349

toplamda 496 mazmun zikredilmiştir. Bu mazmunların tamamına başlıklar halinde

aşağıda yer verilmiştir.
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Her k  eserde ortak kullanılan benzetmeler: ʿAnber-āgı̄̇n, ʿanber-āsā, ʿanber-bār,

ʿanber-bū, ʿanberı̄̇n, ʿanberı̄̇ne, ʿanber-nesı̄̇m, ʿanber-ş ken, āşüfte, āşüfte-kār, āteş-

perest, bāz, be-hem ber āmede, bend, benefşe, bı̄̇-ḳarār, burḳaʿ, bürc, cādū, caʿd, cı̄̇m,

çelı̄̇pā, çenber, çenberı̄̇, çeng, çevgān, çı̄̇n, dām, d l-bend, dil-ber, dil-düzd, dūd,

düḫān ġāliye-bū, ġāliye-fām, ġāliye-gūn, ġāliye-reng, ġurāb, Ḥabeş, ḥalḳa, ḫam

ender ḫam, havā-dār, Hindū, Hindūstān, ḫurşı̄̇d-perest, ḳafā-dār, kāf r, kemend,

kemend-efken, kemend-endāz, lām, mār, meftūn, müşk-āgı̄̇n, müşk-bı̄̇z, müşk-buy,

müşkı̄̇n, müşk-pāş, müşk-reng, nāfe-güşā, naʿl, n ḳāb, ʿömr-  d rāz, perı̄̇şān, perı̄̇şān-

kār, pı̄̇ç pı̄̇ç, rāh-zen, resen, resen-bāz, resen-tāb, sāye, sāyebān, s̱eʿbān, semen-pūş,

semen-sā, ser be bād dāde, ser-efgende, ser-efrāz, ser-geşte, ser-kej, ser-keş, sevdā,

siyeh-kār, sünbül, sünbüle, şām, şām-ı ġarı̄̇bān, şeb, şeb-i deycūr, şeb-i ḳadr, şeb-i

yeldā, şebistān, şeb-reng, şūrı̄̇de, tāb-dār, ṭınāb, Ṭırrār, ʿuḳde, vāv, zāġ, zencı̄̇r,

zengbār, zünnār, ẓülmet,

Sadece Enı̄̇sü’l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetmeler: Aḳreb, ʿanber-fām, ʿanber-nesı̄̇m,

ʿayn, ʿayyār, bād-peymāy, dırāz, d l-bend, ebr, ġaym, gül-pūş, heykel, ḥıbāle, kāf r,

ḳamer-pūş, leyl, meftūl, mı̄̇m, mücaʿʿad, müşk n, müşk-rı̄̇z, ser-endāz, ser-girān,

siyeh-dil, şebeke, tār, ẓallām, ẓıll-i memdūd.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: ʿabı̄̇r, ābnūş, āfet, aġlāl, ʿaḳreb, ʿalāḳa,

ʿalem, ʿālem-  ervāḥ, ān, ʿanber, ʿanber-ālūd, ʿanber-bı̄̇z, ʿanber-efşān, ʿanberı̄̇,

ʿanber-  sārā, ʿanber-pāş, ʿanber-pūş, ʿanber-sā, ʿanber-şemı̄̇m, arḳum, ārzū, ʿasā,

ʿasas, āstı̄̇n-i kerı̄̇mān, āş yān, āşūb, āşūb-cihān, āşūb-i ʿālem, āşūb-i cān, āşūb-i şehr,

āşüfte-rūzgār, ʿaṭr-sā, ʿaṭṭār, bād-i şāḫ-i sünbül, bāġbān, baḫt-ı nigūn, be-āveng-i

ʿaneb-i siyeh, be-hem ber şode, belā, belāy-i siyeh, benefşe-i nükhet, benefşe-zār,

berg-i benefşe, bı̄̇-ārām, B lāl, b lā-nümay, b ssad, bustān, büt-ḫāne- çı̄̇n, büt-perest,

cādū-ferı̄̇b, cān-āvı̄̇z, cān-dār, cerrāre, cevşen, cevş-sāz, çāvūş, çenber-āsā, çengāl,

çengel-  şāhı̄̇n, çeng-  bāz, çeng-  şāhı̄̇n, çetr-  s yeh, çevgān-zen, çı̄̇n be-çı̄̇n, çı̄̇n ber-

çı̄̇n, çı̄̇n der-çı̄̇n, çı̄̇nı̄̇, dā re-  cı̄̇m, dāl, dār, der-bend, der-hem şode, der-hem refte,

der-hem, deste-  sünbül, deste-  ş mşād, devr, dı̄̇v, d l-āver, d l-āvı̄̇z, d l-dār, d l-ferı̄̇b,

d l-gı̄̇r, d l-güşāy, dil-kāfir, dil-keş, dil-nevāz, d l-rubā, d l-ş ken, d rāz-pāy, d rʿ-

f rengı̄̇, dūde, dü-tā, dü-te, dü-tū, düzd, edhem, efʿı̄̇, ehremen, ejdehā, ejder, ejderhā,

feḥm, ferrāş, fetı̄̇l, f sūn-ger, fitān, fitne, fitrāk, ġāliye, ġāliye-bār, ġāliye-dān, ġāliye-

pūş, ġāliye-sā, ġāliye-sāz, ġamāme, ġāret-gı̄̇r, ġāş ye, gec-bāz, gerden-bend, gerden-
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ş ken, g reh ber-g reh, g reh-gı̄̇r, g reh-g reh, g reh-güşā, g yāh, ġonçe, gūy, gül-būy,

gül-  seḥer-pūş, gül-perest, ḥable, ḥabl-  metı̄̇n, ḥalḳa be-ḥalḳa, ḥalḳa der-ḥalḳa,

ḥalḳa-  f rengı̄̇, ḫalvetgāh-i cān, ḫam be ḫam,ḫam der ḫam, ḫam- ḫam, ḫamı̄̇de,

ḫamı̄̇de-  ser-ş keste, ḥarı̄̇m-  şeb-n şı̄̇nān, ḫarmen, ḫarmen-i misk, hārūt, ḫaṭ-i tersā,

ḥemāyil, ḫayme, ḫırḳa, ḫırḳā-pūş, hilāl-i misk, ḫilʿat, Hindūy-i bed-ḫūy, Hindüvāne,

ḫūn-ḫᵛār, ḫūn-rı̄̇z, Ḫusrev-  H ndūstān, ḫūşe, ḫūşe-  ʿaneb, ḥülle, ı̄̇mān-ş kār, ʿIṭr,

İbrāhı̄̇m ʿaleyhı's-selām, ḳabā, ḳābıż-ı ervāḥ, kāf, kāfir-dil, kāfiristān, kāfir-mizāc,

ḳāfiye, kāfūr-pūş, kalem, ḳamar-fersā, ḳamar-sā, ḳaranfül, kārbān, ḳaṭrān, ḳayd, kej-

bāz, kejdüm, kemer-bend, keyvān, ḳı̄̇r, k şver-  cān, ḳullāb, ḳundüz, küfr, lālā, lāle-

perver, lāle-pūş, lām-el f, leşker, leşker-  ḥabeş, leşker-  zeng, leyl, leyletü’l-m ʿrāc,

Leylı̄̇, mā-çı̄̇n, maʿden-i dil, maġrib, maḥşer, mār-i Ḍeḥḥāk, med, meftūl, meh-fersā,

meh-pūş, meksūr, menāhı̄̇, mencenı̄̇ḳ, menşūr, merdüm-efgen, merdüm-koş, mest,

meşʿarü'l-ḥarām, mey-gūn, mezran-gūş, m kkār, m sk, m sk-āmı̄̇z, m sk-sā, misṭar,

muʿaṭr, mūy-i benefşe, müʿallāḳ, mülk-i ḫaṭā, mülkü’r-raḳāb, müselsel, müşʿabed,

müşevveş,  müşk, müşk-āsā, müşk-bār, müşk-efşān, müşk-fām, müşk-furuş, müşk-

rı̄̇z, müşk-ter, nāfe, naḳḳāş, nā-müselmān, nāvek, nerdbān, nesrı̄̇n, nesrı̄̇-pūş, nev-

bahār-ı m skı̄̇n, nı̄̇m-tāb, n gār-ḫāne-  çı̄̇n, nūn, nüsḫe-i āyet, ʿömr, pāsbān, pāy-māl,

perākende, perde-i beytü’l-ḥaram, perde-  kaʿbe, per-  ġurāb, per-  perestū, per-

ṭāvūs, per-  ʿuḳāb, per-  zāġ, pı̄̇ç be pı̄̇ç, pı̄̇ç der pı̄̇ç, pı̄̇çān, pı̄̇çā-pı̄̇ç, pür-āşūb, pür-

pı̄̇ç, pür-çı̄̇n, pür-ş ken, pür-ş kenc, pür-ş kest, pür-teşvı̄̇ş, pü-tāb, rākaʿ, reyḥān, ridā,

r smān, r şte, r şte-  cān, r şte-  nāz, r şte-  ʿömr, rūzgār, rūzı̄̇-  d l, rūz-pūş, ṣaf-ş ken,

sāḥ r, sāl, ṣalı̄̇b, saṭr, sāye-  Ṭūbı̄̇, se-bāz, sebeb, sebze, seccāde, seḥāb, seḥār, semen-

būy, semender, semne-fersā, ser-ander-ser, ser-āsı̄̇me, ser-beste, ser-bürı̄̇de, ser-

gerdān, ser-zede, sevdā-ger, sevdā-zede, silāsil, silsile, silsile-nümā, silsile-pūş,

s pāh, s pāh-çı̄̇n, s pāh-Ḥabeş, s pāh-zeng, s pehr, s yāh-pūş, s yeh-ger, s yeh-rū,

sūsen, Süleymānʿaleyhı's-selām, sünbül-  m skı̄̇n, sünbül-  sı̄̇r-āb, süretü’l-leyl,

süretü’l-mürselāt, şāh, şāhı̄̇n, şāhı̄̇n-  ş kār, şāḫ-  żaymürān, şeb-āsā, şeb-dı̄̇z, şebe,

şebeke, şeb-gūn, şeb-ı̄̇ ʿömr, şeb-i miʿrāc, şeb-nāz, şeb-nümā, şeb-rev, şeh-bāz, şeh-

per, şeh-per-i ṭāvūs, şest, şeydā, şiken ber-şiken, şiken der-ş ken, ş ken-gı̄̇reh, ş keste,

ş keste-beste, ş keste-ḥāl, ş keste-ser, ş keste-ten, ş mşād, ş ve-gı̄̇r, şūr-engı̄̇z, şūrı̄̇de-

ḫāl, şūrı̄̇de-rūzgār, tā ber-tā, tāb-nāk, tārümar, Tātār, ṭaʿvı̄̇ẕ, ṭavḳ-  fāḫte, ṭavḳ-

ḥemāme, ṭavḳ-  ḳumrı̄̇, ṭāvus, tāz yāne, temāşā-ḫāne, terāzū, terāzū-dār, tersā, tesbı̄̇ḥ,

teselsül, Tetār, tevḳı̄̇ʿ, ṭı̄̇b, ṭaylesānı̄̇, ṭırāz, tū ber tū, ṭūbı̄̇, tūde-   ʿanber, tūmār,

Türkāne, ʿūd, ʿuḳab, varaḳ-ı m sk-  bı̄̇d, zāġ-reng, żāl m, ẓāl m-pı̄̇şe, żaymürān,
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Ḍeḥḥāk, zencı̄̇r-i Nūşı̄̇nrevān, zengı̄̇, zengı̄̇-n jād, ẓıll-  hümā, zı̄̇r ü zeber, z r h, z r h-

gı̄̇r, z r h-nümā, zirih-pūş, zirih-ver.

2. BAB CEBİ̄N(Alın): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta k nc  babda(s.10) “Cebı̄̇n’’ buna karşılık

Heves-nāme'de dördüncü babda (s.44b-46a) Der Ṣıfat-i Cebı̄̇n adı altında yer

almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta Alın ç n Fars d l nde sadece “Pı̄̇şānı̄̇” sm yle anılırken, zamanla

dört farklı s mle anıldığını bel rterek bu s mler  Keffü'l-ḫaḍı̄̇b, Müşterı̄̇, Süheyl,

Zühre olarak sıralamış ve bunlara şahit beyitler getirmiştir.

Heves-nāme’de se müell f, “Cebı̄̇n” sm n n Arapça olduğunu, Farsça’da, buna

karşılık sadece “Pı̄̇şānı̄̇” sözcüğünün kullanıldığını bel rterek, be ʿ bāret-i ʿArab

başlığıyla konuya giriş yapmıştır. Babda, ʿibārāt-i ʿArab faslında 13, ʿibārāt-i ʿAcem

faslında 12 toplamda 25 mazmun vardır. Ayrıca babın sonuna doğru müellif

“Gūş”(kulak) faslına da yer vermiştir.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: Āftāb, āyet-  nūr, āy ne, bedr, cām-ı

cem, eyvān, gül, gül-  ḫaṭmı̄̇, gül-i şigüfte, gül-zār, ḫurşı̄̇d- āb, ḳamer, levḥ, māh,

m hr, nesrı̄̇n, nıṣf-  māh, nūr, pervı̄̇n, ṣafha, seḥer, sı̄̇m, susen, şems, taḫte-  devlet,

taḫte-  sı̄̇m, taḫt-  sı̄̇m, ṭāḳ.

3. BAB EBRŪ(Kaş): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta üçüncü babda (s.11-13) “Ebrū”, Heves-

nāme'de beşinci babda (s.46a-53b) Der Ṣıfat-i Ebrū adıyla yer almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta müellif babın başında Arapların kaşa Ḥācib dediklerini ve kaş için

altı benzetme kullandıklarını zikretmiştir. Ayrıca Acemlerin kullandıkları 13 teşbihi

örnekleriyle eserinde yer vermiştir. Kaşın ayrık ve birleşik olarak ikiye ayrıldığını

söylemiştir.

Heves-nāme’de de müellif Arapların kaşa “Ḥācib” dediklerini açıklamış ve kaşın

bitişik ve ayrık olarak iki kısımdan oluştuğunu zikretmiştir. ʿİbārāt-i ʿArab faslında

27, ʿibāret-i ʿAcem faslında ise 58 toplamda 85 mazmun bulunmaktadır.

Her k  eserde ortak kullanılan benzetmeler: Ṭāḳ, ʿayn-  naʿlı̄̇, çevgān, dāġ, ḥāc b,

h lāl, ḳavs, ḳavs-  ḳuzaḥ, kemān, m ḥrāb, ṭuġrā, zengārı̄̇-kemān.
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Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunanlar: Ḥalḳa-i nūn, kāf, naʿl.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: ʿĀb d-f rı̄̇b, ʿanber-āgı̄̇n, bürc-  kavs,

büt-ḫāne, çeşm-bend, çetr-  s yāh, dās, d l-ārā, d l-bend, d l-güşā, dü-med, dü-mıṣraʿ,

fettān, f tne-engı̄̇z, füsūnger, ġāl ye, ḫāne-i siyāh, ḫar-geh-  s yāh, h lālı̄̇, h lāl-  ʿayd,

h ndū, ḫūn-ḫᵛār, ḫūn-rı̄̇z, jengārı̄̇, Kaʿbe, ḳāb-i ḳavseyn, ḳavs-i ḳuzaḥ, kec-bāz, keffe-

mı̄̇zān, kemānçe, kemān-gūşe, kemān-ḫāne, kemān-keş, kemān-mühre, keştı̄̇-  ser-

n gūn, ḳıble, ḳıble-gāh, ḳurʿa, küştı̄̇-gı̄̇rān, lālā, māh-ı ʿayd, māh-ı nev, m ḥrābı̄̇, m sk,

muḳavves, namāzgāh, nā-mihribān, nāvek-endāz, nıṣf-i ʿayn, nūn, pergār, pül, pür-

ḫam, pür-ḫam, pür-zirih, rā, sāy bān, sermāye-  ḥüsn, server, s ḥr, ṣulcān, şebh, şıḥne,

şūḫ, ṭabı̄̇bṭāḳ-ı lāc verdı̄̇, ṭāḳ-ı pı̄̇rūzı̄̇, ṭak-  cüft, ṭāḳ-  lāc verdı̄̇, ṭāḳ-  zümrüd, tevḳı̄̇ʿ,

zā.

4. BAB ÇEŞM (Göz): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta dördüncü babda (s.14-15) “Çeşm”, Heves-

nāme'de altıncı babda (s.53b-64a) Der Ṣıfat-i Çeşm adıyla yer almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta göze Arapça ve Farsçada verilen isimler sıralandıktan sonra göz

çeşitleri misalleriyle anlatılmış ve Araplar tarafında kullanılan 13, Acemler

tarafından kullanılan 33 benzetmenin isimleri zikredilmiştir.

Heves-nāme’de müellif, konunun girişinde gözün dört çeşit olduğunu bunlarında

sırasıyla Şehlā, Keşîde, Ḫᵛāb ālūd ve Mîgūn olduğunu belirterek örnek mazmumu

şahit beyitiyle birlikte yazarak konuya giriş yapmıştır. ʿİbārat-i ʿArab faslında 40,

ʿibārat-i ʿAcem faslında 105 toplamda ise 145 tane mazmun bulunmaktadır.

Her iki eserde ortak olan benzetmeler: ʿAbher, bādām, ʿalı̄̇l, ʿarus-i Ḥabeşı̄̇, ʿayn,

āhū-f rı̄̇b, bı̄̇-mey mest, bı̄̇mār, cādū, cādū-f rı̄̇b, cādūvāne, cādū-veş, cezʿ, çāh-ı

Bāb l, fettān, f tne-cūy, gūşe-n şı̄̇n, ḫᵛāb-ālūde, ḫamrı̄̇, ḫāne-  s yāh, ḫaṭāyı̄̇, ḫūn-rı̄̇z,

kemān-dār, ḳumrı̄̇, maḫmūr, merdüm-āzār, merdüm-dār, mestāne, na-tüvān, nerc s,

nerg s, sāḥ r, saḳı̄̇m, şı̄̇r-  ş kār, tı̄̇r-endāz, Türk, zücācı̄̇.

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetmeler: Bı̄̇-āhū, cam-ı nergis, merdüm efgen,

mest, mest-i ḫarāb,muʿarbid.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: ʿĀb d-  s yeh-pūş, āfet, āftāb, āhū, āhū-

bere, āhū-ş kār, āhuvāne, āhūyı̄̇, āhū-yi siyāh, ʿālem-i āşūb, ʿarbede-cūy, ʿassas,

ʿāşıḳ-küş, ʿayyār, bādām-i kemer-bend, bādām-i sebz, bade-i nūş, bāde-peymāy,



151

bāġbān, bed-ḫū, bed-kı̄̇ş, bed-mest, belā- f tne, belā-cūy, bı̄̇-dı̄̇n, bı̄̇mār-ḫāne, bı̄̇mār-

ḫı̄̇z, cān-s tān, cān-ş kār, cefā-cūy, cefākār, cefā-kı̄̇ş, cellād, cemmāş, çeşm-  bend,

çeşm-  mey-gūn, çeşm-  şehlā, damā, d l-āvı̄̇z, d l-āzār, dil-güşād, dil-  kāf r, d l-keş,

d l-ş kār, düġā-bāz, düzd, endek-şerm, ferḳadān, fesl-  seyf, fı̄̇rūze, f tne-engı̄̇z, f tne-

f ken, f tne-ger, f tne-  devr-  ḳamer, füsūn-sāz, ġalṭān, ġammāz, ġazāl, gezʿ, gūşe-

gı̄̇r, ḫᵛāb-nāk, ḫancer-güzār, ḫarāb, hārūt, ḫaṭā, ḥı̄̇le-ger, Ḫıṭā, H ndı̄̇, H ndū-beçe,

Hindū-i lāl, Hindū-zād, ḫummār-ālūde, ḫummār-āmı̄̇z, ḫummārı̄̇n, ḫūn-āşām, ḫūn-

ḫᵛār, ḫūnı̄̇, İsmāʿı̄̇l, ʿ şve-ger, ḳaʿbeteyn, kāf r, kāf r-kı̄̇ş, ḳallāb, kārvān-zen, ḳaṣṣāb,

kemān-keş, kemı̄̇n-sāz, keşı̄̇de, lāle-i kebūb, laʿl, maʿbed, melekü’l-mevt, merdüm-

ḫᵛār, merdüm-küş, m rrı̄̇ḫ, mest, mest ü med-hūş, mest-  bı̄̇-hūş, mest-  ḫᵛāb, mest-

lāyeʿḳul, mest-  nāz, mey-furūş, meyḫāne, mey-perest, m ḥrāb-n şı̄̇n, m ḥrāb-n şı̄̇n,

muḳāmir, murād-efken, müselmān-küş, müşʿabid, müşterı̄̇, nā-m hr bān, nā-

müselmān, nāvek-keş, nāvek-zen, nāz-ālūd, nerg seyn, nı̄̇lūfer, nı̄̇m-ḫᵛāb, nı̄̇m-mest,

nı̄̇m-nāz, niyām u ḫancer, pādşāh, peleng-efken, pür-fen, pür-fitne, pür-ḫᵛāb, pür-ḥı̄̇le,

pür-ḫummār, reh-zen, rencūr, rev-zen, rūbeh-bāz, ṣād, ṣayyād-bāz, ser-endāz, ser-

girān, sermāye-i ḥüsn, sermāye-i siḥr, ser-mest, sevdā, sevdā-zede, siḥr, siḥr-āmūz,

siḥrbāz, siḥr-cūy, sitem-ger, sitemkār, siyeh-dil, siyeh-pūş, ṣūfı̄̇  kāf r-d l, Süheyl,

sürmedān, şarāb-āmı̄̇z, şebh, şeng, şıḥne, şı̇kār-pı̄̇şe, Şıʿrā, şı̄̇r-efgen, şı̄̇r-gı̄̇r, şı̄̇r-gı̄̇r,

şı̄̇ve-ger, ş kār-endāz, şūḫ, şūr-engı̄̇z, şühedā, ṭabı̄̇b, ṭannāz, tı̄̇ġ-keş, tı̄̇ġ-zen, tond-ḫū,

Türkāne, Türk stān, Türkmān, ʿuşşāḳ, zebūn-gı̄̇r, zengı̄̇, Zühre.

5. BAB MÜJGĀN (Kirpik): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta beşinci babda (s.16-17)  “Müjgān”,

Heves-nāme'de yedinci babda (s.64b-70a) Der Ṣıfat-i Müjgān adıyla yer almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta Müellif, Arapça isimlere yer vererek kirpik için pek çok hayal

bulunduğunu, ancak en çok kullanılan 12 tane olduğunu zikretmiş ve birer örnekle

açıklamıştır.

Heves-nāme’de de müellif kirpiğin Arapça isimlerini zikredip mazmunları belirterek

örnek bir beyitle konuya giriş yapmış ve ʿibārat-i ʿArab faslında 12, ʿibārat-i ʿAcem

faslında 45 toplamda 57 mazmun bulunmaktadır.

Her k  eserdek  müşterek benzetmeler: Çeng-  ʿankebūt (pāy-  ʿankebūt), elmās,

ḫancer, h ndū-y  āy ne-dār, nāvek-efken, nı̄̇şter, nūk  ḳalem, bı̄̇lek, s pāh-mūrçe,

ṭaʿn-  ramḥ,ter-keş, tı̄̇ġ, tı̄̇r,
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Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetmeler: Ṣaf-dar-i ḳalb.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: Āfet, ʿāşıḳ-küş, caʿbe, cān-fersāy,

cellād, ceng-cūy, ciger-düz, çeng-i ʿankebūt, çetr-i siyāh, dide-düz, dü-leşker, dü-ṣaf,

düzd, fitne-bār, ġammāz, ḫadeng, mizrāḳ, ḫār ü zebān, ḫūn-ḫᵛār, ḫūn-rı̄̇z, ḳalem,

ḳanāre, ḳattāl, kemān-keş, lerzende-mār, leşker, leşker-  H nd, m smār, mū-ş kāf,

ney, ney stān, nı̄̇ş, nı̄̇ze-bāz, per-  müje, sehm, sı̄̇ḫ, sı̄̇ne-düz, silāḥ-dār, sipāh, sitān,

sūzen, şāne, şāne-  ʿūd,  tı̄̇ġ-bāz, tı̄̇r-nāvek, zūpı̄̇n.

6. BAB RŪY (Yüz): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta altıncı babda (s.18-21)  “Rūy”, Heves-nāme'de

dokuzuncu babda(s.74a-92a) Der Ṣıfat-i Ruḫsār adıyla yer almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta Arapça ve Farsçada yüz çeşitleri ve yüz için kullanılan isimler

örneklerle anlatılmış, ayrıca Araplar ve Acemler tarafından kullanılan 43 benzetme

farklı gruplar şeklinde sıralamıştır.

Heves-nāme’de de giriş kısmında Araplara ve Acemlere göre yüz çeşitlerini ve

isimlerin verdikten sonra, ʿibārat-i ʿArab faslında 87, ʿibārat-i ʿAcem faslında 179

toplamda 266 mazmun bulunmaktadır.

Her k  eserde müşterek olan benzetmeler: ʿĀc, āftāb, āy ne, bahār, bedr, baḳam,

b h şt, cām-ı c hān-nümā, dı̄̇n, erġavān, gül, gül stān, gül-nār, gülzār, ḫuten, kaʿbe,

kāfūr, ḳamer, ḳıble, lāle, māh, m rʾāt, muṣḥaf, nesrı̄̇n, nı̄̇m-rūz, n gār-ḫāne-  Çı̄̇n, nūr,

Rūm, ruḫsāre, ṣaḥı̄̇fa, semen, ṣubḥ, şems, ṭalı̄̇ʿa, varaḳ, verd, yāsemen,  yed-i beyżā.

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetmeler: Āteş, dest-  Mūsā, nesteren, nār,

tebāşı̄̇r.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: ʿĀbıb-ferı̄̇b, āb-nūs-eblāḳ, aḫtar, ʿaḳı̄̇ḳ,

āşūb, aṭlas, āyet, āyet-  hüsn, āyet-  lüṭf, āy ne-gūn, āy ne-  cān, āy ne-  çı̄̇n, āy ne-i

İskender, āyine-reng, āẕer, Āẕarbeycān, bāġ, Baġdād, bāmdād, belā berg-  gül, berg-

lāle, berg-  nesrı̄̇n, berg-i nesteren, berg-  semen, berg-  sūsen, berg-  şaḳāyaḳ, berg-

yāsemı̄̇n, bustān, būstān, būstān-efrūz, büt-ḫāne, büt-kede, cām-ı Cem, cām-ı gı̄̇tı̄̇-

nümā, cān, cān-fezā, cān-perver, Cemāl, cennet, cevzā, cihān-i ḥüsn, cihān-i lüṭf,

çarḫ, çār-sūy, çemen, çeşme-  m hr, çeşme-  nūr, çeşm-  c hān, Çı̄̇n, çırāġ, davʿ-  nār,

der-  b h şt, der-  ḫuld, der-  raḥmet, deryā, deryā-y  melāḥat, deste-  nesrı̄̇n, devr

dı̄̇bā, dı̄̇bā-yı münaḳḳaş, dı̄̇nār, d l-düzd, d l-ferı̄̇b, d l-peẕı̄̇r, düzd,, erġavānı̄̇, erġavān-
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reng, eyyām-  bahār, ferḳad , f r şte, f tne, f tne-  devr-  ḳamer, ġazāle, genc, genc-

leṭāfet, gül-berg, gül-deste, gül-deste, gül-fām, gül-feşān, gül-gūn, gül-  bādām, gül-

ḫı̄̇rū, gül-  ḫod-rūy, gül-  müneḳḳaş, gül-  ṣad berg, gül-  sūrı̄̇, gül-nār-gūn, gül-nār-

gūne, gül-nārı̄̇, gül-reng, gülşen, ḥadı̄̇ḳa, ḫᵛān, ḥavāṣıl-  sepı̄̇d, ḫıṭā, ḫūn-teẕerv, ḫur,

ʿı̄̇d, ı̄̇mān, İslām, ḳamer, ḳandı̄̇l, kemḫa, ḳıble-gāh, ḳıyāmet, laʿl, lāle-berg, lāle-fām,

lāle-feşān, lāle-gūn, lāle-  ḫıṭāyı̄̇, lāle-i ḫod-rūy, lāle-  nüʿmān, lāle-pūş, lāle-s tān,

lāle-zār, leheb, leşker-  rūm, levḥ, levḥa-  dı̄̇vān-ı ḥüsn, levḥ-  sı̄̇mı̄̇nmaṭlaʿ, maṭlaʿ-ı

envār, matlaʿ-  hüsn, mecmuʿa-y  zı̄̇bāyı̄̇, meh-hūş, meh-tāb, merhem , mesc d,

meşʿale, mey, meydān-ı gül, meydān-ı sı̄̇m, mey-i sūrı̄̇, mıṣr, m hr, m ḥrab, m hr-

efzā, murġān-  seḥer, mūsā, muṣḥaf-ı ḫūbı̄̇ vü d l-berı̄̇ , Muṣṭafāʿaleyh 's-selām,

müşterı̄̇, nehār, nev-bahār, n gār n, n gār stān, n gār stān-  mānı̄̇, nuḳre-  ḫām, nūr-

çeşm, nūr-  meşʿale, nūr-  müselmānı̄̇, nüsḫe-i ḥüsn, ʿömr, ʿömr-  nāzenı̄̇n, pārsā-

ferı̄̇b, perend, pern yān, pervı̄̇n, pı̄̇rāye-  ḥüsn, reh-zen, reyḥān, rıḍvān, ruḫ, rūḥ-

meṣrūr, rūḥ-  muṣavver, Rūmı̄̇, rūz, rūz-  ḳıyāmet, rūz-nümā, ṣanem, seḥer, seḥergāh,

semen-zār, sı̄̇b, sı̄̇m, sı̄̇m-āb, sı̄̇m-āb-gūn, sı̄̇mı̄̇n s per, sıpeh-Rūm, sırr-ı lāhı̄̇, s p hr,

sirāc, ṣubh-gāḥ, ṣubḥ-ḫand, sulṭān, Sūretü’l-Ḳamar, Sūretü’n-Nūr, Sūretü’r-Rum,

Sūretü’ş-Şems, Sūretü'l- Fātiḥa, Sūretü'l- Yūsuf, sūri-yi eḥmar, sūsen, Süheyl, şafaḳ,

şāh, şaḳāyıḳ, şams, şarḳ-ı hüsn, şehr-i āşūb, şemʿ-i kāfūr, Şamʿ-i meʿanber, şemse,

şamsü’ḍ-ḍuḥā, şerʿ, şarb, ş ʿāʿ-  şükūfe, ṭabaḳ, tābnāk, teḫte-  ʿāc, tesbı̄̇h, teẕerv,

tuġrā-yı ḥüsn, Türkı̄̇, Türk stān, ʿunvān-ı cemāl, varaḳ-  gül, varaḳ-  lāle, ve'ḍ-ḍuḥā,

yāsemı̄̇n, Yūsufʿaleyh 's-selām, Zühre.

Bu babın sonunda müellif burun hakkında bilindik şairlerin teşbihte bulunmadığını,

yalnızca bu konu hakkında bir rubai tespit ettiğini söylemiş ve söz konusu rubaiyi

aktarmıştır.

7. BAB ḪAṬ (Ayva tüyleri): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta yedinci babda (s.22-25)  “Ḫaṭ”,

Heves-nāme'de on birinci babda (s.92b-111a) Der Ṣıfat-i Ḫaṭ adıyla yer almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta başlangıçta hattın durumunu ve çeşitlerini örneklerle açıklayarak,

hattı iki kısım olarak ele almıştır. Bu meyanda benzetmelerin bir kısmına şahid de

getirilmiştir. Adları zikredilen 44 mazmundan Araplar ve Acemler tarafından

kullanılanlar olarak ayırmıştır.
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Heves-nāme’de de giriş kısmında yer almaktadır ve Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta olduğu gibi

hattı iki kısımda ele alarak açıklamalarda bunulunmuş ve ʿibārat-i ʿArab faslında 83,

ʿibārat-i ʿAcem faslında 163 toplamda 247 mazmun bulunmaktadır.

Her k  eserde ortak bulunan benzetmeler: ʿAnber, āsmān, bahār, benefsec, benefşe,

dāl, dāy re, dūd, ebr, engüşt, f stıḳı̄̇, ġubār, ġurāb, hāle, ḫıżr, ḳı̄̇r, lālā, lām, l bās-i Āl-

ʿAbbās, mı̄̇nā, m hr-g yāh, müşk, nebāt, nesḫ, nı̄̇l, pā-y  mūr, per-  ġurāb, reyḥān,

sebze, semender, s̱ülüs̱, sünbül, şeb, tārı̄̇kı̄̇, ṭuġrā, ṭūṭı̄̇, ʿud, zümürrüd.

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetmeler: Sipāh-i Ḥabeş, ʿud-i sūḫte, zengār,

zengār-i āyine, zer-nigār.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: ʿAbı̄̇r, ʿabı̄̇r-āmı̄̇z, ʿaḳreb, ʿanber-bı̄̇z,

ʿanber-feşān, ʿanberı̄̇n, āsmān-āsā, āsmān-gūn, ʿatāḳ-nāme, āyet, āyet-i ḥüsn, āyet-i

raḥmet, belā, belā-āmūz, belā-yı siyāh, benefşe-būy, benefşe-fām, benefşe-reng,

benefşes tān, benefşe-zār, berāt-  küfr, berg-  ney-sebz, berg-  nı̄̇lūfer, berg-  sebz,

berg-  sūsen, berg-  żümeyrān, cān, cān-efzā, çemen, çenber, dāġ, da re-  cı̄̇m, dām,

dāye-  zengı̄̇, dı̄̇bāce, dı̄̇vār-ı benefşe, dilber, dil-ferı̄̇b, d l-ḫᵛāh, d l-keş, dūde, düzd,

efʿı̄̇, ehremen, eşkāl-  muʿammā, fetvā, f hr st, f tne, f tne-  devr-  ḳamer, ġāl ye,

ġāl ye-bū, ġāl ye-gūn, ġāl ye-perver, gejdüm, g rd-  ʿanber, g rd-  m sk, g yāh,

Ḥabeş, ḫār, ḫaṭ vasfı, ḥerez-  ı̇lāhı̄̇, ḫı̄̇l-  ḥabeş, ḫıṭā, h lāl, h lāl-  münḫas f, H ndūstān,

ḫūn-rı̄̇z, ḥüccet-  ḥüsn, ḥüsn-  ser-nāme-  ḥüsn, İsm-  aʿẓam, jāle, jeng, jengār, jengār-

gūn, jengār-gūne, jengārı̄̇, ḳaba-yı Ḫıżr, ḳafl-  zümürrüd, ḳavs-  ḳuzaḥ, k svet-  Ḫıżr,

küfr, lāc verd, lāc verdı̄̇, lāle-  kebūd, leşker, leşker-  zeng, leyl, l bās-ı ḫıżr,

maʿanber, maḥabbet-nāme, maḥżar, mār, mektūb-  selāṭı̄̇n, menşūr, merdüm- keş,

merdüm-ferı̄̇b, mı̄̇r-i Ḥabeş, m s̱āl-  ḥüsn, m s̱āl-  pādşāhı̄̇, m sk, m sk-āsā, misk-sā,

muḥabbet-nāme, muḥżır-ı ẓāl m, mūr, mūrçe, mücm re-dār, müselsel, müş-bār,

müşk-būy, müşk-feşān, müşkı̄̇n, müşkı̄̇n, müşk-reng, müşk-ter, nāfe, naḳş-ı n gı̄̇n,

nāme, nāme-  muḥabbet, nāme-  necāt, nāme-  sı̄̇yeh, nesrı̄̇n, nev-bahār, nı̄̇lǖfer,

nı̄̇lǖferı̄̇, n ḳāb, nūn, nūr-i ḫıżr nüsḫe-i şeb, nüsḫe, nüsḫe-i sevdā, perde, per-  meges,

per-  ṭāvūs, per-  ṭūṭı̄̇, per-  zāġ, pı̄̇rāye-  rūḥ, pı̄̇rūz, pür-şeken, reyḥānı̄̇, rūz-nāme,

sāhir, sāye-i ebrū, sāye-i rūḥ, sāye-i zülf, sebz, sebze-i ḥayāt, sebze-i ḫuld,sebze-i

sı̄̇rāb, sebze-reng, ser-nāme-  nāme-  cemāl, ser-nāme-  nāme-  vefā, ser-nāme-

sevdā, ser-sebz, seṭr, sevād, s ḥr-pı̄̇şe, s ls le, s pāh, s pāh-i hind, sipāh-  zeng, sūsen,

Süretü’d-Düḫān, Süretü’l-Kevs̱er, Süretü’l-Leyl, Süretü’n-Neml, şām, şebān-gāh,
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şeb-āsā, şeb-gı̄̇r, şeb-i berāt, şeb-i miʿrāc, şeb-i yeldā, şeb-nem, şeb-nümā, şeb-reng,

şehinşeh-i mülk-i Ḥabeş, şeh-per-  ġurāb, ş ḥne-  zeng, ş mşād, şurūḥ, ṭalı̄̇ʿa-y  ceyş-

ḥabeş, taʿvı̄̇ẕ, ṭavḳ-  fāḫte, ṭavḳ-  ḥamāme, ṭavḳ-  ḳumrı̄̇, temġā, tevḳı̄̇ʿ, ṭ rāz, ṭlısm,

ʿunvān, zāġ, zarḳ-i mütḫayyile, tamām-ı ḥüsn, zeng, zengı̄̇, zerre, zeberced,

zümürrüdı̄̇n

8. BAB ḪĀL (Ben): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta sekizinci babda (s.26-28)  “Ḫāl”, Heves-

nāme'de on ikinci babda (s.111b-122a) Der Ṣıfat-i Ḫāl adıyla yer almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta babın başında Ḫāl hakkında kısa bilgi verildikten sonra bazı

teşbihler, örnek beyitlerle ve gerekli açıklamalarla beyan edilmiş, ardından Araplar

tarafından kullanılan 8 ve Acem tarafından kullanılan 17 benzetme sıralanmıştır. Son

kısımda ise Ḫāl ile ilgili bazı açıklamalarda bulunmuştur.

Heves-nāme’de de müellif, mazmunu ve örnek beyiti yazarak konuya giriş yapmıştır.

Ayrıca ʿibārat-i ʿArab faslında 43, ʿibārat-i ʿAcem faslında 94 toplamda 137 mazmun

bulunmaktadır.

Her iki eserde müşterek kullanılan benzetmeler: ʿAnber, b h-dāne, dāne, d l-

F rʿavn, d l-  sūḫte, engūrek-  dı̄̇de, fülfül, ġāl ye-bū, ġāl ye-reng, ḥabeşı̄̇, ḥacerü'l-

esved, Hārūt, h ndū, ḫūn-  sūḫte, kevkeb-  münḥas f, meges, m sk, mühr-n gı̄̇n, noḳṭa,

sırr-ı lāhı̄̇, s pend, s yeh-dil, zāġ, zengı̄̇, zengı̄̇-beççe,

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetmeler: ʿAnber-āgı̄̇n, ʿanber-veş, ġulām-ı

H ndū, küfr-  d l-  F rʿavn, müşk, müşk-āgı̄̇n, noḳṭa-i nūn, noḳṭa-i sevdā.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: ʿAbı̄̇r, ʿades, āfet, aḫter, ʿanber-bū,

ʿanber-efşān, ʿanberı̄̇n, ʿanber-veş, ʿāş ḳ-ferı̄̇b, āyet-  ḥüsn, ʿayyār, bāġbān, benefşe,

berg-  benefşe, berg-  żaymürān, beydaḳ, B lāl, büt-perest, cān-fezā, dāġ, dāġ-ı d l,

dāne-  sı̄̇b, delı̄̇r, dellāl-  d l, dı̄̇debān, dı̄̇de-ferı̄̇b, d l-düzd, d l-ferı̄̇b, d l-f rūz, d l-

kāf r, d l stān, d rem, d rem-veş, duḫān, düzd, ferı̄̇b-āmı̄̇z, ferı̄̇b-rūzgār, ġāl ye, ġāl ye-

gūn, ġāret-nāk, ġazāl, gendüm, ġulām-  ḥabeş-n jād, ġurāb, gūy, ḥabeş-n jād, Ḫāḳānı̄̇-

 çı̄̇n, ḥāl-i ʿaşıḳ, ḫāzen-i dürc-güher, Ḫıżr, Hindū-i āfitāb-perest, H ndū-  beççe,

h ndū-  kemān-keş, h ndū-  peyker, H ndūstān, ḫun-ḫᵛār, Ḫusrev-  Ḫuten, ḳaṭre-  āb,

ḳaṭre-  ġāl ye, ḳaṭre-  ḳaṭrān, ḳaṭre-  medād, lāden, lāle, maʿanber, merdüm-ferı̄̇b,

merdümek-  çeşm ü dı̄̇de, merdüm-i çeşm, merdüm-  dı̄̇de, merkez-  ḥüsn, merkez-
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lüṭf, mı̄̇ḫ-ı m sk, m kkār, m sk-bū, m sk-dāne, m skı̄̇n, m sk-rı̄̇z, mūr, mühr, mühre,

mühre-bāz, nāfe-  m sk, nā-müselmān, n gehbān, n şān-ı dı̄̇de, noḳṭa-  küfr, nūr-ı

çeşm, nūr-ı dı̄̇de, pāsbān-i teng-şeker, perest, pervı̄̇n, s ḥr, s tāre-i girifte, sitāre-i

sūḫte, sitem-kār, siyeh-pūş, sūḫte, sulṭān-i Ḥabeş, süveydā-yı ḳalb, şāh-  ḥabeş, şebe,

şeb-gūn, şeb-  dūd, şeb-  ʿı̄̇d, şeb-reng, ṭarrār, ṭıfl, ṭıfl-  ḥabeşı̄̇, toḫm-i belā, toḫm-i

fitne, toḫm-i ḥayāt, toḫm-  muḥabbet, toḫm-  sevdā, toḫm-  s pend, tūde-  küfr, Türk,

ʿūd, zengı̇yāne.

9. BAB LEB (Dudak): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta dokuzuncu babda (s.29-31)  “Leb”, Heves-

nāme'de on üçüncü babda (s.122b-136a) Der Ṣıfat-i Leb adıyla yer almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta dudağa Arap ve Acem tarafından verilen isimler zikredildikten

sonra, benzetme yönleri ve meşhur mazmunlar misallerle anlatılmış, bab sonunda da

Arap ve Aceme mahsus olan mazmunlar sıralanmıştır.

Heves-nāme’de müellif, Arapların dudağa verdiği ismi zikrederek, mazmun ve şahit

beyitle konuya giriş yapmıştır. Ve ʿibārat-i ʿArab faslında 64, ʿibārat-i ʿAcem

faslında 171 toplamda 235 mazmun bulunmaktadır.

Her k  eserde ortak kullanılan benzetmeler: āb-ı ḥayāt, ʿaḳı̄̇ḳ, cān-ı şı̄̇rı̄̇n, ḥoḳḳa,

ḫurmā, ḳand, laʿl, mercān, mey, nār-dān, nebāt, nemekdān, n gı̄̇n, nuḳl, rāḥ, rūḥ,

rūḥu'llāh, ruṭab, şehd, şeker, şekerı̄̇n, şeker stān, tār-ı ḳırmızı̄̇, ṭūṭı̄̇, ʿunnāb, yāḳūt-i

Müferreḥ, zeberced.

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetmeler: Cām-ı ḫūn, ḥavż-ı kevs̱er.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: Āb, āb-dār, āb-gūn, āb-ı beḳa, āb-ı

ḥayvān, āb-ı Ḫıẓr, āb-ı z ndegānı̄̇, āteş, āteşı̄̇n, āteş-ter, āyet-i luṭf, āyet-i raḥmet,

bāde, bāde, bāde-ferūş, bāde-i gül-reng, bāde-i gül-reng, bāde-perest, bedeḫşān, belā,

berg-  gül, berg-  lāle, bessed, bessedı̄̇n, bessed-reng, cām, cān- s tān, cān, cān-baḫş,

cān-efzā, cān-nevāz, cān-perver, celāb, c hān-ı nemek, cūy-  ḥıẓr, cüvher, çeşme-

cān, çeşme-  ḥayāt, çeşme-  ḥayvān, çeşme-  kevs̱er, çeşme-  nūş, çeşme-  nūşı̄̇n,

dāne-  nār, dārū, dārū-y  cān, der-  raḥmet, devāʾü’l-m sk, d l-āvı̄̇z, d l-güşā, d l-

ş kār, d l-keş, d l-nevāz, d l-rubā, dür-āgı̄̇n, dürc-  dürr, dürc-  güher, dürc-  züberced,

dür-efşān, dür-pāş, dür-pūş, dür-zāy, engebı̄̇n, engüşter, fırāt, ġonce, güher-bār,

güher-pāş, güher-perver, gül, gül-āb, gül-fām, gül-  ḫandān, gül stān, gül-şeker,
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güvār ş-  ʿūd, güvher-efşān, güvher-pūş, güvher-ş ken, ḥalḳa, ḥalvā, ḫātem, ḥayāṭ-

baḫş, hayāt-  cān, H lāl, ḥoḳḳa-bāz, ḫun, ḫūn-ḫᵛār, ḫūn-rı̄̇z, ḫunı̄̇, ḫūnı̄̇n, ḫūn-  c ger,

ḫūn-  kebter, ḫurmā-y  şı̄̇r, ʿÎsā, ḳadeḥ, kāf r, kāfūr, ḳand-bār, ḳand-rı̄̇z, kān-ı nemek,

kān-  melāḥāt, ḳatre-  āb, kevs̱er, kevs̱er-n hād, ḳufl, ḳufl-   yāḳūt ḳufl-  laʿl,, ḳuvvet-

cān, ḳuvvet-  revān, lāle, lāle-berg, laʿl-fām, laʿlı̄̇n-  yāḳūt-fām, laʿl-  āteş-fām, laʿl-

āteşı̄̇, laʿl-  āteşı̄̇n, laʿl-  āteş-reng, laʿl-  sı̄̇rāb, laʿl-reng, maʿcūn, maʿden-  yāḳūt,

māʾü’l-ḥayve, māy de-  nūş, merhem, mesı̄̇ḥ, mey-ālūd, mey-gūn, mey-  şerāb-ālūde,

mey-veş, mı̄̇ve, müʿc ze-i ʿÎsā, müferreḥ-Yāḳūt, mühr, mühre, mühr-  Süleymān,

mürebbā-yı benefşe, müsekker, müşaʿabed, naʿl, nār-ı ḫandān, nemek, nemek-ālūd,

nemekı̄̇n, nemek-sūd, nūş, nūş-āgı̄̇n, nūş-ḫand, nūşı̄̇n, nūş-  dārū, ʿömr-  mücessem,

perı̄̇, per-  ʿaşḳ, pı̄̇çāde, pül-  şeker, raḥı̄̇ḳ, r şte-  āl, rūḥ-āvı̄̇z, rūḥ-efzā, selsebı̄̇l,

semerḳand, ser-çeşme-  nūş, sermāye-  cān, sermāye-  lüṭf, sermāye-  ʿömr, sulṭān,

Süheyl, şafaḳ, şarāb, şeftālū, şehd-bı̄̇z, şehd-feşān, şehd-ḫayr, şehen-şeh, şeker,

şeker-ālūḍ, şeker-āmı̄̇z, şeker-bār, şeker-bı̄̇z, şeker-engı̄̇z, şeker-ferūş, şeker-feşān,

şeker-güftār, şeker-ḫā, şeker-ḫand, şeker-pāş, şeker-rı̄̇z, şeker-s reşte, şerbet, şerbet-

ʿunnāb, şı̄̇r, ş fā-baḫş, ş fā-ḫāne, ş fa-y  cān, şūr-engı̄̇z, ṭabı̄̇b, tasnı̄̇m, teng-şeker,

teşne-perver, ṭıbar-zed-i ālūd, tiryāḳ, tiryāk-i dārū, ṭūṭı̄̇-i āl, ʿunnāb-gūn, vaḳf,

Yemen, zemzem, zülāl, zülāl-i Ḫıẓr.

10. BAB DENDĀN (Diş): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta onuncu babda (s.32-34)  “Dendān”,

Heves-nāme'de on dördüncü babda(s.136a-139b) Der Ṣıfat-i Dendān adıyla yer

almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta dişe Arap ve Acem tarafından verilen çeşitli isimler zikredildikten

sonra, diş için yapılan teşbihler örneklerle açıklanmış Arap ve Acem ait olanlar

belirtilmiştir. Ve bu babda toplamda 15 mazmun zikredilmiş bunun yedisi Arap,

sekizinin Acem ibarelerinde kullanıldığını belirtmiştir.

Heves-nāme’de de müellif, Arap tarafından verilen çeşitli isimler zikredildikten

sonra, mazmun ve örnek beyitini yazarak konuya giriş yapmıştır. ʿibārat-i ʿArab

faslında 16, ʿibārat-i ʿAcem faslında 18 toplamda 34 mazmun bulunmaktadır.

Her k  eserde ortak kullanılan benzetmeler: bered, dürr, güher, ḥabb, lüʾlüʾ,

mervārı̄̇d, mühre, nūr, pervı̄̇n, sı̄̇n, s r şk, s tāre, S̱üreyyā, şeb-nem, tegerg.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan diş benzetmelerinin hepsi Heves-nāme’de geçmektedir.
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Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: Aḫtar, berḳ, dāne-  nār, dürr-dāne,

elmās, güher-bār, ḥabbāb, ḫūşe-  pervı̄̇n, kūkeb, mercān, peren, s̱āb t, sı̄̇m, Süheyl,

şeker, şükūfe, ṭuluʿ, uḳḥavān.

11. BAB DEHĀN (Ağız): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta on birinci babda (s.35-37)  “Dehān”,

Heves-nāme'de on beşinci babda (s.140a-148b) Der Ṣıfat-i Dehān adıyla yer

almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta babın başında müellif ağız hakkında kısa bilgi vererek, bu bahisteki

bazı benzetmeleri örneklerle açıklamıştır. Ayrıca babın sonunda, Arapçadan 7,

Farsçadan 7 toplam 14 mazmun ağız şeklinin ifadesinde kullanıldığını belirtmiştir.

Heves-nāme’de de müellif, Arapça ismini söyleyip ağız hakkında kısa bilgi vererek

konuya giriş yapmıştır. ʿibārat-i ʿArab faslında 39, ʿibārat-i ʿAcem faslında 60

toplamda 99 mazmun bulunmaktadır. Ayrıca bu babın sonunda müellif dil faslınada

yer vermiş dil için kullanılan benzetmeleri belirmiş ve şahit beyitler getirerek konuyu

anlaşılır kılmıştır. Bu benzetmelerde toplamda 8 tanedir.

Her k  eserde ortak kullanılan benzetmeler: ʿAdem, cevher-  ferd, çeşme-  nūş, dürc-

 Güher, ġonce, ḥāl, ḫātem, hı̄̇ç, mevcūd u maʿdūm, mı̄̇m, naḳş-i ziyād, noḳṭa-i

mevhūm, piste, ser-i mūy, teng-şeker, ẕerre.

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetmeler: Bessed, dürc.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: Bı̄̇-n şān, cān, cūy-  b h şt, çeşme-

ḥayāt, çeşme-  Ḫıżr, çeşme-  sūzen, dı̄̇nār, dürc-  ʿaḳı̄̇ḳı̄̇n, dürc-  dürr, dürc-  laʿl,

dürc-  lüʿlü, dürc-  nūş, dürc-  ṣadaf, dürr-  āgı̄̇n, dürr-i ʿaḳı̄̇ḳ, dürr-  yāḳūt, düzd,

engüşterı̄̇, ġāl ye-āsā, ġāl ye-dān, ġāl ye-sā, güher-engı̄̇z, gül-i ḫandān, ḫātem-i ʿaṭr,

ḥavż-ı şeker, ḫayāl, ḥoḳḳe-bāz, ḥoḳḳe-  Güher, ḥoḳḳe-  yāḳūt, ʿİ̄sā, ḳand, kān-i

melāḥat, kunc, maʿden-i lüṭf, maʿden-i mercān, misk-āgīn, muʿammā, mūr, nāfe-

Çı̄̇n, nāfe-  güşā, nāfe-  m sk, naḳş-ı Çı̄̇n, nā-mefhūm, nā-mevcūd, nā-muʿı̄̇n, nemek,

nemekdān, nı̄̇m-dı̄̇nār, nı̄̇st, nı̄̇st ü hest, n şān, noḳṭa, noḳṭa-  ferd, noḳṭa-  sürḫ, nuḳl,

nūş, nükte-  daḳı̄̇ḳ, nükte-i mübhem, per-i nūş, pür-nemek, rāz-  lüṭf-  ḫudā, remz,

ruḥ-  perver, ser-çeşme-  nūş, ser-  sūzen, ser-  sūzen, ṣıfr, sırr-ı ġayb, sırr-ı ġaybü'l-

ġayb, sırr-ı Ḫudā, sırr-ı maḫfı̄̇, sırr-ı n hān, sırrı-ı maktūm, şeker, şeker-bār, şeker-
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efşān, şeker-engı̄̇z, şeker-ḫand, şekerı̄̇n, şeker-rı̄̇z, şı̄̇rı̄̇n-kār, şūr-engı̄̇z, ṭarrār, ẕerre-

şafaḳ.

D l faslındak  benzetmeler sırasıyla şu şek lded r: berg-  gül, bülbül, mercān-ı aḥmer,

m nḳār-ı ṭūtı̄̇, şāh-ı mercān, ṭūtı̄̇, ṭūṭı̄̇-i āl, varaḳ-i zanbaḳ-āl.

12. BAB ZENEḪDĀN (Çene): Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta on ikinci babda (s.38-39)  “

Zeneḫdān”, Heves-nāme'de on altıncıbabda (s.149a-152a) Der Ṣıfat-i Zeneḫdān ü

Ġabġab adıyla yer almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta babın başında Arapçada çeneye verilen isimleri belirtikten sonra

çeneye yapılan bazı benzetmelere örnek vererek çene faslını açıklamıştır. Ayrıca

babın sonunda çeneye mahsus 12 tane mazmun açıklamıştır.̉

Heves-nāme’de de müellif Arapçada çeneye verilen isimleri belirtikten sonra, bu

babda neden zeneḫdān ve ġabġab ikisini bir arada verdiğini açıklamıştır. ʿibārat-i

ʿArab faslında 7, ʿibārat-i ʿAcem faslında 19 toplamda 26 mazmun bulunmaktadır.

Her k  eserde ortak kullanılan benzetmeler: Āb-ı muʿallaḳ, çāh, çāh-ı Bāb l, dest-bū,

gūy, gūy-  sı̄̇mı̄̇n, sı̄̇b, türünc.

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetmeler: B h, cān-ı ʿazı̄̇z, şemmāme, tüffāḥ.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: Āb-ı ḥayāt, b llūrı̄̇n, cān, engūr, h lāl,

māh-  tāban, mı̄̇ve, müşterı̄̇, nuḳre-  ḫām, rūḥ, sı̄̇b, sı̄̇m-āb, sı̄̇mı̄̇n, şeker-engūr,

yāsemı̄̇n, zı̄̇baḳ, zindān, Zühre.

13. BAB GERDEN (Boyun) : Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta on üçüncü babda (s.40) “Gerden”,

Heves-nāme'de on yedinci babda (s.152b-153b) Der Ṣıfat-i Gerden adıyla yer

almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta babın başında boynun Arapça ve Farsçadaki isimleri yazılmış olup

buna ilaveten bu konudaki beş benzetme açıklanmıştır.

Heves-nāme’de müellif, fesehat bilginleri tarafından güzellerin boynunun nasıl

tanımlandığını açıklayarak konuya giriş yapmıştır. ʿibārat-i ʿArab faslında 4, ʿibārat-i

ʿAcem faslında 10 toplamda 14 mazmun bulunmaktadır.
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Her k  eserde müşterek kullanılan benzetmeler: Dıraḫt-ı kāfūr, māşūre-  ʿāc, şāḫ-

şūküfe, şemʿ-  kāfūrı̄̇, şūşe-  sı̄̇m.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan boyun benzetmelerin tamamı Heves-nāme’de geçmektedir.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: Bellūrı̄̇n, ceyd-  ġazāl, ferd-efgen,

gerden-keş, sāḳ-ı ʿarş, ser-f rāz, ser-keş, server, şı̄̇r-efgen.

14. Bab BER (Göğüs) : Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta on dördüncü babda (s. 41-42“Ber”, Heves-

nāme'de on sekizinci babda (s.153b-156b) Der Ṣıfat-i BerüPistān adıyla yer

almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta göğüsün Arapça ve Farsça isimleri zikredildikten sonra meşhur

olan teşbihler örnekleriyle verilmiştir. Toplam benzetme seyısı 12 dir. Ayrıca meme

için “türünc ve nar” olarak iki benzetme yapılmıştır.

Heves-nāme’de de göğüsün Arapça ve Farsça isimleri zikredilip bu isimler hakkında

şahit beyitler getirilerek konuya geçmiştir. ʿibārat-i ʿArab faslında 22, ʿibārat-i

ʿAcem faslında 28 toplamda 50 mazmun bulunmaktadır.

Her iki eserde bulunan müşterek benzetmeler: ʿĀc, ḥarı̄̇r, nesrı̄̇n, sı̄̇m, sı̄̇mı̄̇n, s ncāb.

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetme: Gül.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: Āb, āyet-  luṭf, bellūr, berg-  nesterı̄̇n,

dı̄̇bā, dürr, dürr-  yetı̄̇m, f ḳaʿ, fuḳāʿ, ġonce-i gül, gūy-  ʿāc, gūy-  zer, gül-  ber-gül,

ḥabāb, ḫamı̄̇r-  sepı̄̇d u Nerm ü resı̄̇de, ḫarmen-  nesrı̄̇n, ḥavż-ı müdevver, ḥıṣār-

bellūrı̄̇n, ḳabe-  nūr, ḳaḳum, lāle-  nuʿmān, māh-  āftāb, müşterı̄̇, nār, nārenc, nūr,

pern yān, reşşāşe, secencel, semen, sı̄̇m-āb, sı̄̇m-gūn, sı̄̇ne ve ber, sūsen, süretü’n-nūr,

şıkem, şı̄̇şe, ş kem-  s ncāb, taḫte-  sı̄̇m, taḫt-i sı̄̇m, taḫt-  sı̄̇m-āb, türünc, yāsemen,

yāsemı̄̇n.

15. BAB SĀʿİD (Bilek) : Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta on beşinci babda (s.43-44) “Sāʿid”,

Heves-nāme'de on dokuzuncubabda (s.157a-159b) Der Ṣıfat-i Sāʿid ü Dest ü Bāzū

adıyla yer almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta babın başında bileğe verilen Arapça isim zikredilmiş ve bu

konudaki yapılan 7 tane teşbihleri örneklerle açıklanmıştır.
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Heves-nāme’de müellif konuya girerken sāʿid kelimesinin Arapça olduğunu ve

Acemlerin buna karşılık kullandığı sözcüğü açıklamıştır. ʿibārāt-i ʿArab faslında 6,

ʿibārāt-i ʿAcem faslında 25 toplamda 31 mazmun bulunmaktadır.

Her k  eserde müşterek olan benzetmeler: Bellūr, ḥamāy l, n gārı̄̇n, pı̄̇leste, sı̄̇mı̄̇n,

taḫte-i ʿāc

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetme: Yeşm.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: ʿĀc, āftāb, āyı̄̇ne, berg-  gül, cān,

deste-  semen, erġavān, genc-  sı̄̇m, gül, ḥıṣār-ı bellūrı̄̇n, kān-ı bellūr, kemer, lüʿlüʿ,

mah-  tamām, nesteren, per-  ḥevāṣıl, sı̄̇m, sı̄̇mı̄̇n taḫte, sūsen, şāḫ-ı semen, şāḫ-

bahār, taḫte-  sı̄̇m, verd, yāsemen, yed-i beyżā.

16. BAB ENGÜŞT (Parmak) : Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta on altıncı babda (s.45-46) “Engüşt”,

Heves-nāme'de yirminci babda (s.159b-163a) Der Ṣıfat-i Engüşt ü Benānadıyla yer

almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta parmağa ve parmak ucuna verilen isimler yer verildikten sonra bu

konudaki 6 teşbih örneklerle açıklanmıştır.

Heves-nāme’de müellif, parmağın Arapça ismini verdikten sonra konuya giriş

yapmıştır. ʿibārāt-i ʿArab faslında 14, ʿibārāt-i ʿAcem faslında 8 toplamda 22

mazmun bulunmaktadır. Ayrıca babın sonunda tırnak faslına yer verilmiş burada da

toplamda 4 mazmun zikredilmiştir.

Her iki eserde ortak kullanılan benzetmeler: Pence-i mercān, düm-i ḳāḳūm, fünduḳ,

ḳalem-i ʿāc.

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetmeler: Bend-  ney-şeker, n gārı̄̇n.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: ʿAnam, bellūrı̄̇n, b llūr, evrāḳ-  zenbaḳ,

ḫāme-  ney-şeker, h lālı̄̇, ḳalem, ḳalem-i bellūr, ḳalem-i feża, lāle, lüʾlüʾ, māsūre-

sı̄̇m, m svāk, n gār-ḫāne-  āzer, n gār-ḫāne-  mānı̄̇, şükūfe, ʿunnāb, uşrūʿ

Tırnak faslında bulunan benzetmeler: berg-  nesr ı̄̇n, ruḫ-i müʾmin, sitāre, şükūfe.
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17. BAB ḲAD (Boy) : Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta on yedinci babda (s.47-50) “Ḳad”, Heves-

nāme'de yirmi birinci babda (s.163b-168b) Der Ṣıfat-i Ḳad ü Ḳāmet adıyla yer

almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta müellif babın başında Arapların Ḳad için Ḳāmet dediğini belirterek

bu konudaki bilindik benzetmeleri örneklerle açıklamıştır. Ayrıca Arap ve Acem

şairlerin Ḳad ü Ḳāmet konusundaki diğer teşbihleri beyan etmiştir. Bu babda

toplamda 17 manzumu yer verilmiştir.

Heves-nāme’de babın başında müellif “ḳad” kelimesinin Farsça’da “bālā” olduğunu

zikrettikten sonra ʿibārāt-ı Arab başlığıyla mazmunları ve şahit beyitleri getirerek

başlamıştır. ʿibārāt-i ʿArab faslında 22, ʿibārāt-i ʿAcem faslında 46 toplamda 68

mazmun bulunmaktadır.

Heriki eserde müşterek kullanılan benzetmeler: ʿArʿar, bān, elif, gül-bün, naḫl,

nārven, neşk, ʿömr-i dirāz, sāc, şanavber, serv, serv-sehı̄̇, ş mşād, tı̄̇r, Ṭūbā.

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetmeler: Belā-yı cān, ney.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: Āb-ı ḥayvān, ʿalem, belā, belā-engı̄̇z,

bı̄̇d, b h şt, cān, çālāk, çınār-  s pı̄̇dār, dı̄̇n-i müselmān, d l-ārā, d l-cū, d l-ferı̄̇b, d l-

keş, d l-pezı̄̇r, d l-rübā, d raḫt-ı ruṭab, d raḫt-  gül, d raḫt-  nāz, fettān, ḫadeng, ḫaṭṭ-ı

st vā, ḫayzerān, ḫūş-ḫürrām, ḳalem, ḳed u ḳāmet, ḳıyāmet, luṭf-  Ḫudā, m sk-  bı̄̇z,

ney-şeker, nihāl ü naḫl, nihāl, ʿömr, rāyet, revān, rūḥ, rumḥ, sāḥir, ṣanavber-ḫürrām,

ṣanavber-nümāy, sehem, ser-keş, serv-nāz, sidre, şāḫ-ı gül, şāḫ-ı ḫayzerān, şāḫ-ı

senavber, şāḫ-ı serde, şāḫ-ı serv, şāḫ-ı şimşād, şāḫ-ı ṭūbā, şāḫ-ı zer, ʿūd.

18. BAB MİYĀN (Bel) : Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta on sekizinci babda (s.51-52) “Miyān”,

Heves-nāme'de yirmi ikincibabda (s.168b-170b) Der Ṣıfat-i Miyānadıyla yer

almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta babın başında müellif, belin Arapça ve Farsça ki karşılıklarını

belirtmiş ve belin inceliğinden dolayı söz ehli insanların beli saça benzettiğini

aktarmıştır. Ayrıca belin beş sıfattan teşkil edildiğini örnekleriyle açıklamıştır.
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Heves-nāme’de de müellif, belin Arapça ve Farsça isimlerini zikrettikten sonra

ʿibārāt-i ʿArab faslında 6, ʿibārāt-i ʿAcem faslında 18 toplamda 24 mazmun

getirmiştir.

Her k  eserde ortak kullanılan benzetmeler: Endı̄̇şe-  maḫfı̄̇, hı̄̇ç, maʿnı̄̇-y  bārı̄̇k, mūy,

mūy-  bı̄̇-nişān, rāz.

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan bel benzetmelerin hepsi Heves-nāme’de

geçmektedir.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: ʿAdem, berg-  kāh, daḳı̄̇ḳa-  bārı̄̇k,

ḫayāl, maʿnı̄̇-y  daḳı̄̇ḳ, m yān-ı mūr, ney-şeker, nı̄̇st, nükte, nükte-  bārı̄̇k, r şte, r şte-

bārı̄̇k, sı̄̇mı̄̇n, sırr-ı ġayb, sūzen-  sı̄̇m, tār-ı brı̄̇ş m.

19. BAB SĀḲ (Baldır) : Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta on dokuzuncu babda (s.53) “Sāḳ”, Heves-

nāme'de yirmi üçüncübabda (s.171a-172b) Der Ṣıfat-i Sāḳ adıyla yer almaktadır.

Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta babın başında müellif Sāḳ kelimesinin Arapçada ve Farsçada

müşterek olarak baldır için kullanıldığını, kırmızı ve beyaz olarak iki çeşitten

oluştuğunu bertmiştir. Ayrıca konuyla ilgili beş teşbihi örnekleriyle açıklamıştır.

Heves-nāme’de müellif babın başında “sāḳ” kelimesinin Arapça olduğunu açıklayıp

Fars dilinde buna karşılık gelen sözcüğü zikretmiştir. ʿibārāt-i ʿArab faslında 6,

ʿibārāt-i ʿAcem faslında 12 toplamda 18 mazmun getirmiştir.

Her k  eserde bulunan müşterek benzetmeler: Baḳam, bellūr, sı̄̇m, ʿunnāb.

Sadece Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta bulunan benzetme: Ḫayāl.

Sadece Heves-nāme’de bulunan benzetmeler: Bellūrı̄̇n, dendān-  māhı̄̇, enbūbe,

erġuvān, f tne engı̄̇z, gül, lenger, levz ü mevz, māhı̄̇-  āb-ı ḥayāt, mevı̄̇z, rudn-  ḥarı̄̇r,

sāḳ-ı ʿarş, semen, semen-reng, sı̄̇mı̄̇n.
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2.1.4.2 SADECE HEVES-NĀME’DE BULUNAN BABLAR

Heves-nāme müellifi tarafından eklenen bu bablar Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta yer

almamaktadır. Müellif, bazı uzuvlar hakkında kısıtlıda olsa kullanılan mazmunlardan

derleyerek yeni bablar oluşturmuştur. Yine uzuvlarla ilgisi olmayan ama konuyla

yakinen ilgisi bulunan hususlardaki benzetmeleride derleyip bab sayısını 26’ya

yükseltmiştir. Bu bablar ve içlerinde yer alan benzetmeler şunlardır:

1. BAB ḤÜSN Ü CEMĀL : Heves-nāme’de 1. Babda yer alan ve 48’i ʿibārāt-i ʿArab

faslında 44’ü ʿibārāt-i ʿAcem faslında toplamda 92 adet olan benzetmeler şu

şekildedir: Āftāb, ʿ arūs, ʿālem, ʿarṣe, āsmān, āteş, āyı̄̇ne, ʿayd, bahar, bāġ, bāzār,

berḳ, beḥr, bestān, bezm, b heşt, büstān, büt-ḫāne, cāme, cennet, ceyb, cūybār,

çemen, ç rāġ, defter, derya, dı̄̇vān, eblaḳ, evc, esb, felek, genc, gūy, gül, gül stan,

gülşen, gül-zār, ḫᵛān, ḥabı̄̇b, ḥarem, ḫarmen, ḫaṭ ü b nā, ḫātem, ḫı̄̇me, ḫı̇lʿat, kasvet,

kaʿbe, ḳandı̄̇l, ḳebā, keman, keşşāf, kūs, kūy, leşker, l bas, māh, mā de, maṭlaʿ,

melek, memleket, mescid, meşriḳ, meydān, Mıṣr, muṣḥaf, müsned, mürġzār, nev-

bahār, nigar-ḫāne, nüsḫa, pı̄̇rāhen, ravża, rūz, ṣadef, sebze-zār, serāçe, serı̄̇r, serāy,

serā-perde, sevād, şādurvān, şāh, şarāb, şaṭranc, şeh r, şemʿ, şı̄̇r, s pehr, taḫt, ṭāvūs,

varaḳ, verd, Yusuf.

2. BAB ʿIŞḲ : Heves-nāme’de 2. Babda yer alan ve 72’si ʿibārāt-i ʿArab faslında

39’ü ʿ bārāt-  ʿAcem faslında toplamda 111 adet olan benzetmeler şu şek lded r:

Āftāb, ʿalem, ʿālem, āyet, āy ne, bāde, bāġ, baḥr, bāz, bāzār, bı̄̇şe, b sāṭ, burāk, būte,

būstān, cā me, cām, cevher, çār-sū, çevgān, dām, dār-żarb, defter, deryā, dı̄̇n, dür,

düzd, eyvān, fı̄̇l-bend, ḫᵛān, ḫancer, ḥaram, ḫātem, ḫaṭı̄̇b, ḫayl, ḥelḳe, ḫ lʿat, ḫum-

ḫāne, hümā, ksı̄̇r, mām, ḳāf, ḳāfele, kebūter, kemend, keştı̄̇, ḳıble, ḳımār, ḳıyāmet,

kişver, kitāb, kunc, kūs, kūy, livā, leşker, maṭbaḫ, mekteb, menşūr, menz l, mey,

meydān, mey-ḫāne, mey-kede, mıṣr, murġ, mürş d, müsḥaf, nār, n şter, nerd, pādşāh,

rāh, rāyet, rūże, sāġer, ṣaḥrā, sāḳı̄̇, ṣarāb, sarrāf, sı̄̇murġ, s ls le, s pāh, sulṭān, şāh,

şāhı̄̇n, şāh-rāh, şarāb-ḫāne, şehr, şemşı̄̇r, şemʿ, şerı̄̇ʿat, şaṭrenc, şıḥne, ṭabl, taḫt, taḫt-

gāh, ṭar ḳ, ṭārm, ṭās, tı̄̇ġ, tı̄̇şe, ṭūfān, Türk, ʿūd, ʿuḳāb, ʿuḳde, vādı̄̇, vebā, yel, zebūr.

8. BAB ĠAMZE : Heves-nāme’de 8. Babda yer alan ve 18’i ʿibārāt-i ʿArab faslında

51’i ʿibārāt-i ʿAcem faslında toplamda 69 adet olan benzetmeler şu şek lded r: Āfet,

ʿarbede-cūy, bāb lı̄̇, behrām, bed-kı̄̇ş, belā-engı̄̇z, bı̄̇mār, cādū, cādū-ferı̄̇b, cān-s tān,
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cellād, cemmāş, d l-dūz, d l-ferı̄̇b, emı̄̇r-ş kār, endāz, fettān, f tne-cuy, f tne-ger,

ġammāz, ḫancer, ḥarāmı̄̇, ḫār-nı̄̇şter, ḫūnı̄̇, ḫūn-ḫᵛār,ḫencer-koş, ḫeste, kāf r, ḳaṣṣāb,

ḳettāl, leşker, maḫmūr, maʿlūl, merd-efgen, merdüm-ş kār, mest, mest-  ḫarāb,

meşʿı̄̇d, nā-m hr bān, nā-tüvān, nāvek, navek-efken, nāvek-endāz, nāvek-zen, nı̄̇m-

mest, nı̄̇ş-zen, nı̄̇ze, n şter, peykān, sāḥ r, ṣayd-efken, ṣayyād, ser-mest, s ḥr-āferı̄̇n,

s pāh, s tem-ger, s temkār, şemşı̄̇r-  tı̄̇ġ, şı̄̇r-efgen, şı̄̇r-endāz, şūḫ, ṭabı̄̇b, tı̄̇ġ, tı̄̇r, Türk,

Türkāne, Türkmān, verd, zū-pı̄̇n.

10. BAB Bİ̄Nİ̄ : Heves-nāme’de 10. Babda yer alan ve 6’sı ʿibārāt-  ʿArab faslında

7’s  ʿ bārāt-  ʿAcem faslında toplamda 13 adet olan benzetmeler şu şek lded r: El f-

sı̄̇m, Engüşt-  Nebı̄̇ ʿaleyh 's-selām, nāvdān, sehm, serāc (müserrec), seyf, sı̄̇mı̄̇n-

nāyje, sütūn-  sı̄̇m, şemʿ, şūşe, tı̄̇ġ, verd-i sūsen, zenbaḳ.

24. BAB BEDEN VE ENDĀM : Heves-nāme’de 24. Babda yer alan ve 5’  ʿ bārāt-

ʿArab faslında 20’s  ʿ bārāt-  ʿAcem faslında toplamda 25 adet olan benzetmeler şu

şek lded r: Āb, ābgı̄̇ne, berg-  gül, b llūr, b llūrı̄̇n, cān, dürr, gevherı̄̇n, gül, gül-āb,

Gülben, ḥarı̄̇r, ḳāḳum, lāle, lāle-reng, meġz-  bādām, mey, pern yān, rūḥ, ruḫ-

mūm n, semen, sı̄̇m, sı̄̇mı̄̇m, şı̄̇r, şūşe-  sı̄̇m.

25. BAB ẔĀT-I MAḤBŪB : Heves-nāme’de 25. Babda yer alan ve 98’si ʿibārāt-i

ʿArab faslında 225’ü ʿibārāt-i ʿAcem faslında toplamda 323 adet olan benzetmeler şu

şek lded r: Āb, āb-ı ḥayāt, ʿabı̄̇r, āb-  zendegı̄̇, ʿāc, āfet- engı̄̇z, āfet, āftāb-  ḥüsn,

āftāb, āhū, āhū-y  berre, āhū-y  tatārı̄̇, ʿaḳı̄̇ḳ, ʿaḳl-  müsavvere, ʿālem-  efrūz, ʿālem-

ḥüsn,  ʿanber,  ʿande-lı̄̇b, ʿanḳā, ārām-  cān, ʿarbede-sāz, āteş, ʿayd, āyet, āyet-  nūr,

āyet-  raḥmet, āy ne, bāġ, bāġ- ı rem, baġçe, baġ-  şeftālū, bahār, bahār-  gül-feşān,

bahār stān, baḥr-ı ḥüsn, baḥr-ı melāḥat, baḥr-  ḫūbı̄̇, bāz, bed-ʿahd, bed-ḫūy, bed-

peymān, bedr, belā, benefşe, berg-  gül, berg-  lāle, berg-  semen, berg-  yasemen,

bı̄̇d, b h şt, būstān, būstān-efrūz, būstān-  rūḥānı̄̇, bülbül, büt, büt-  sı̄̇m, cām-ı cem,

cān u c hān, cān, cānāne, cān-  ārām, can-  mücessed, cān-  perver, cān-  şı̄̇rı̄̇n, cemʿ -

 perı̄̇şān, cemmāş, c ger-gūşe, c hān-ı luṭf u cemāl, çemen, çeşme-  ḥayāt, çeşme-

ḥeyvān, çeşme-  ḫıżır, çeşme-  ḫurşı̄̇d, çeşme-  ḳand, çeşme-  nāb, çeşme-  nūr,

çeşme-  nūş, çeşme-  zelāl, çeşme-  zendegı̄̇, çeşm-i rūşen, çırāġ, dāġ-ı dil, dām, dām-

ı āhū, dāne, dāne-i dürr, darū-y  elem, defʿ-ı ʿam, derd ü derrmān, derrāc, deste-bend-

 reyḥān, deste-  benefşe, deste-  gül, deste-  lāle, dı̄̇de-  cān, d l ü cān, d l ü dı̄̇de, d l,

d l-  āşūb,d l-  bende, d l-ber, d l-cū, d l-ferı̄̇b, d l-firūz, dil-güşā, dil-ḫᵛāh, dil-keş,
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d l-nevāz, d l-ruba, d l-s tān, d raḫt-  nāz, d raḫt-  şı̄̇rı̄̇n, dür-dāne, engebı̄̇n, erġuvān,

fāḫte, ferı̄̇b-engı̄̇z, f rdevs, f r şte-būy, firişte-rūy, fitne, fitne-ger, ġaddār, ġāliye,

ġammāz, ġazāl, genc, genc-i ḥüsn, genc-i leṭāfet, genc-i raḥmet, ġonçe, gūşe-  c ger,

güher, güher-  yek-dāne, gül, gül-āb, gül-berg, gül-bū, gül-  ḥüsn, gül stān, gül-nāz,

gül-reng, gül-sūrı̄̇, gülşen, gülşen-  ḥüsn, gül-zār, güvher, ḫarmen-  gül, ḫarmen-  nāz,

ḥātır-ferı̄̇b, ḥavāṣıl, ḥelva, ḥı̄̇le-ger, ḫūn-ḫᵛār, ḥūr-i ʿ ı̄̇n, ḥūr, ḥūr- nejād, ḥūr-peyker,

ḥūr-s reşt, ḥūr-zād, ḫurşı̄̇d, hümā, hümā-  sāye, ʿ şve-cūy, ʿ şve-furūş, ʿ şve-ger,

ʿ şve-nümāy, ʿ şve-perest, ʿ şve-sāz, ʿayyār, kaʿbe, kāf r, ḳāḳum, ḳamer, ḳand,

ḳandı̄̇l, kān-  nemek, kān-  nı̄̇yāz, kān-i şeker, ḳatre-  āb, ḳatre-  bārān, kebek-ḫarām,

kebek-reftār, kebk, ḳıble, kūkeb, laʿbet-  çı̄̇n, lāle, māh, māh-ı nūr, māh-ı pāre, māh-ı

şeb-efrūz, māh-ı tamām, māh-  ḥüsn, maye-  ḥüsn, māye-  nāz, meh-neẓer, meh-tāb,

melek, melek-neẓer, melek-sı̄̇mā, melek-sı̄̇ret, melek-ṣūret, merdümek-  çeşm,

merdümek-  dı̄̇de, merdüm-  dı̄̇de, merhem, merhem-  cān, mest-  sāz, m ḥrāb, m sk,

mı̄̇ve-  şı̄̇rı̄̇n, nāhı̄̇d, naḳş-  çı̄̇n, naḳş-  çı̄̇nı̄̇, naḳş-  eyvān-  b heşt, naḳş-  zı̄̇bā, nārenc-

būy, nār-ı ḫandān, nār-ı şı̄̇rı̄̇n, nebāt, nehār, nemek , nerg s, nesrı̄̇n, nev-bahār,

n gārı̄̇n-  meşkı̄̇n-būy, nūr, nūr-  dı̄̇de, nūr-  müşaḫḫes, nūş ü nı̄̇ş, ʿömr ü zamān,

pālūde, pāre-  cān , pāre-  c ger, pare-  nūr, perı̄̇- peyker, perı̄̇-rūy, perı̄̇-ṣıfat, perı̄̇-

ṣuret, perı̄̇-zād, per-nāz, pür- destān, pür-fen, rāḥat ü renc, reyḥān, rūḥ, rūḥ-i ḳuds,

rūh-i muḳaddes, rūḥ-i mücessem, rūh-i müsavver, rūḥ-perver, ruṭab, rūz, sāḥir,

ṣanavber-būy, ṣanem, sāye-i hümā, sebze, seḥār, seḥer-gāh, semen-būy, semer, serv,

serv ü mātem, serv-i ḥüsn, serv-  nāz, sı̄̇b, sı̄̇m, sı̄̇mı̄̇n, sı̄̇murġ, s tāre-  yemānı̄̇, ṣubḥ,

sūsen, sūsen-būy, Süheyl, sünbül, sütün-  sı̄̇m, şāh-bāz, şāḫ-gül, şāḫ-ı nāzük, şāḫ-ı

yāsemen, şāhı̄̇n, şāḫ-i yasemen, şaḳāyiḳ, şeb-efrūz, şeh-bāz, şehd, şehr-i āşūb, şeker,

şeker-bāz, şeker-pāre, şeker stān, şemʿ, şemʿ-  ṭırāz, şems, şemse, şengel-  şeng, şı̄̇r-

efken, şı̄̇ve-ger, ş mşād, ş mşād-  ḥüsn, şūḫ, şukūfe, tāc-  ser, taʿvı̄̇z, ṭāvus, ṭāvus-

zı̄̇b, ṭāvus-peyker, ṭāy r-  ḳuds, teẕarv, ṭ nāz, t ryāk, ṭūbı̄̇, ṭūbı̄̇-ḫurām, tūr-  çeşm,

turunc, Türk, ʿūd, ʿuḳāb, verd, yār-  enı̄̇s, yāsemen, yasemen-bū, Yūsuf, ẓabı̄̇, zülāl,

Zühre, zümrüd.

26. BAB KELAM (SÖZ): Heves-nāme’de 26. Babda yer alamaktadır ve 60’ı ʿibārāt-

i ʿArab faslında 67’si ʿibārāt-i ʿAcem faslında toplamda 127 adet olan benzetmeler

şu şekildedir: Āb, āb-ı ḥayāt, ʿabı̄̇r, āb-  ḥayāt, āb-  ḥayvān, āb-  zülāl, āb-  zer,

āftāb, ʿaḳd-  güher, ʿarūs, ʿasel, ās mān, āteş, āteş-ḫāne, bāġ,  bedr-  münı̄̇r, benefşe,

berg-i şükūfe, bihār, bikr, bustān, būstān, bülend, büt-ḫāne, cām-ı gı̄̇tı̄̇-nümā, cān,
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celāb, cevher, çemen, çeşme-  ḳand, çırāġ, deryā, dı̄̇bā, d l-āvı̄̇z, d l-ferı̄̇b, dū-şı̄̇ze,

düḫter-i raʿnā, dürr, elmās, güher, gül,  gül-āb, gül-geşt-i būstān, gül-i ṣād-berg,

gülistān, gülşen, gül-zār, güvāreş-i ʿūd, ḫān, hārūt-bend, ḥelvā, ḫıdmetkār, ḫ lʿat, ḥūr,

ḫurmā, ḫurşı̄̇d, ʿİ̄sā, ḳabā, kāfūr, ḳand, kemḫā, kenı̄̇z, kevs̱er, kevs̱er-āgı̄̇n, kı̄̇m ya,

laʿbet-  çı̄̇n, laʿl, lāle, lāle-zār, leṭāfet, levzı̄̇ne, luʾluʾ, mecl s-  efrūz, mey, mı̄̇ve, m sk,

mūmyā, nāfe, nār, nebāt, nebāt, nerg s, nesı̄̇m, nev -ʿarūs, ʿömr, pālūde, perend,

pern yān, rengı̄̇nı̄̇, reyḥān, rūḥ, ruh-  perver, ruṭb, rūże, ṣanem, ṣanem-ḫāne, secencel,

selsebı̄̇l, semen, serv, sı̄̇b, sı̄̇m, s ḥr, s per, sünbül, şaʿbede, şeb, şehd, şeker, şeker-rı̄̇z,

şemʿ, şems, şerbet, şerbet-  ṣandel, şı̄̇r, şükūfe, ṭaber-zed, ṭav le-  güher, tesnı̄̇m, tı̄̇ġ,

türünc, yāḳūt, yed-  beyżā, żaymürān, zelāl, zencebı̄̇l, zer, z ndegānı̄̇.

Bu karşılaştırmanın sonucunda edinilen kanaatleri şöyle ifade edebiliriz: Heves-

nāme’nin müell f , Şerefü’d-dı̄̇n-  Ramı̄̇’n n (ölm. 795=1392/1393) sevg l ler n

vasıflarını belirtmek işleviyle kullanılan teşbih, mecaz, istiare gibi edebi sanatları

konu edinen Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ adlı eserinden etkilenerek Heves-nāme isimli eserini

kaleme almıştır.

Heves-nāme’de, Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’a göre konuların daha gen ş b r açıyla ele alındığını

ve bu küçük eserden gerek mazmun gerekse örnek bey tler bakımından neredeyse

müşterek olan bütün bablardan yararlandığını ve ayrıca Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta müellifin

konuyla ilgili yazdığı açıklamalardan da yararlandığını görülmekdedir.

Heves-nāme’de yer alan mazmunların pek çoğu Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta yoktur. Aynı

şekilde Enı̄̇sü'l-ʿuşşāḳ’ta yer verilen mazmunlarında bir kısmıda Heves-nāme’de yer

almamaktadır. Ayrıca benzetmelerin orjinlerine getirilen açıklamarında Enı̄̇sü'l-

ʿuşşāḳ’ta, Heves-nāme’ye göre daha çok önem arz ettiği görülmektedir.

Enîsü’l-uşşāḳ’tā zikredilen şahit beyitler sınırlı olduğu halde Heves-nāme’de büyük

çoğunlukla mazmunlar için şahit beyit getirilmiştir.

Her iki eserdede fars edebiyatını büyük şairlerinden örnek beyit kullanılmıştır. Örnek

getirilen şairlerin sayısı Enîsü’l-ʿuşşāḳ’ta 61 iken Heves-nāme’de 98 dir. Ayrıca

Enîsü’l-ʿuşşāḳ’ta kullanılan mazmun sayısı 457 iken Heves-nāme’de 2091 tanedir.

Her iki eserde de mazmunlar için getirilen şahit beyitler, güzel, isabetli ve açıklayıcı

mahiyettedir.
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2.1.5    ESERİN İNDEKSLERİ MECAZLAR, BEYİTLER, ŞAİRLER

Bu listede, Heves-nāme’de yer alan örnekli veya örneksiz bütün mazmunlar
verilmiş, karşılarında yazmanın bölüm ve bab numaraları gösterilmiştir.
Beyitlerin tamamı tezimizde yer aldığı için indekste sadece beyitlerin baş
tarafları verilmiştir. Şair isimleride yazmada geçen sayfa numaraları verilmiştir.

2.1.5.1 Mecazlar

ʿ Ārūs 01.B.008b ʿAdem 22.B.169a

Āb 13.B.129a ʿAdes 12.B.112b

18.B.155a Āfet 07.B.064b

Ābgı̄̇ne 24.B.174a Āftāb 02.B.014b

Āb-gūn 13.B.129b 04.B.045a

ʿAbher 06.B.055b 06.B.063b

Āb-ı ḥayāt 16.B.151a 09.B.084a

Āb-ı ḥayvān 21.B.168a 19.B.159b

Āb-ı muʿallaḳ 16.B.152a 19.B.159b

ʿĀbı̄̇d-ferı̄̇b 09.B.087a Aġlāl 03.B.025a

ʿAbı̄̇r 03.B.022a Āhū 06.B.060b

11.B.093b Āhū-bere 06.B.060b

12.B.111b Āhū-f rı̄̇b 06.B.061a

ʿAbı̄̇r-āmı̄̇z 11.B.103a Āhū-şikār 06.B.061a

ʿĀb d-f rı̄̇b 05.B.051b Āhuvāne 06.B.060b

ʿĀbid-i siyeh-pūş 06.B.063b Āhūyı̄̇ 06.B.061a

Ābnūs 03.B.023a Āhū-yi siyāh 06.B.061a

Āb-nūs-eblāḳ 09.B.075b ʿAḳı̄̇ḳ 09.B.078b

ʿAc 18.B.154a 13.B.124b

09.B.075a ʿAḳreb 03.B.018a

19.B.157a ʿAlāḳa 03.B.023a

25.B.176b ʿAlem 02.B.012a

ʿAdem 15.B.140a 03.B.023a
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ʿAlem 21.B.164a ʿAnber-şiken 03.B.027a

21.B.164b ʿAnem 20.B.161b

01.B.007b ʿAnḳā 25.B.176b

02.B.013b ʿArʿar 21.B.165a

ʿĀlem-i āşūb 06.B.061b ʿArbede-cūy 06.B.060a

ʿĀlem-i ervāḥ 03.B.022a ʿArbede-cūy 08.B.072b

ʿĀlem-i ḥüsn 25.B.178b Arḳum 03.B.018a

ʿAlı̄̇l 06.B.055a ʿArūs 26.B.190a

Ān 03.B.026b 26.B.190b

ʿAnber 03.B.027b 26.B.191a

ʿAnber-āgı̄̇n 03.B.027b 26.B.195a

05.B.051b ʿArus-  ḥabeşı̄̇ 06.B.057a

ʿAnber-ālūd 03.B.027b Ārzū 03.B.040a

ʾAnber-āsā 03.B.027b ʿAsā 03.B.022b

ʾAnber-bār 03.B.027b ʿAsas 03.B.020a

ʿAnber-bı̄̇z 03.B.027b 06.B.056b

ʾAnber-bū 03.B.027b Āsmān 01.B.009b
ʿAnber-efşān 03.B.027b 11.B.105a

12.B.118a 11.B.105a
ʿAnberı̄̇ 03.B.027b Āsmān-gūn 11.B.105a

Anberı̄̇n 03.B.027b Āstı̄̇n-  kerı̄̇mān 03.B.044a

ʿAnberı̄̇ne 03.B.027b ʿĀşıḳ-küş 07.B.065b
ʿAnber-i sārā 03.B.024b Āşiyān 03.B.038b

ʾAnber-nesı̄̇m 03.B.027b Āşūb 03.B.040a

ʿAnber-pāş 03.B.027b 09.B.086b

ʿAnber-pūş 03.B.027b Āşūb-cihān 03.B.040a

ʿAnber-sā 03.B.027b Āşūb-i ʿālem 03.B.040a

ʿAnber-şemı̄̇m 03.B.027b Āşūb-i cān 03.B.040a
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Āşūb-i şehr 03.B.040a Āyet-i nūr 25.B.175b

Āşüfte 03.B.037b Āyı̄̇ne 19.B.159a

Āşüfte-kār 03.B.037b 02.B.015b

Āşüfte-rūzgār 03.B.037b 09.B.085a

aṭḪ 01.B.007b 25.B.187a

ʿAtāḳ-nāme 11.B.098a Āyine-gūn 09.B.085a

Āteş 01.B.009b Āyine-i cān 09.B.085a

13.B.131a 09.B.085a

13.B.131a Āy ne-  Çı̄̇n 09.B.085a

25.B.186b Āyine-i İskender 09.B.085a

25.B.187a Āyine-reng 09.B.085b

Āteş-i ter 13.B.131a ʿAyn 06.B.056b

Āteş-perest 03.B.035b ʿAyn-  f ʿlı̄̇ 05.B.047b

Aṭlas 09.B.087a ʿAyyār 06.B.055b

ʿAṭr-sā 03.B.027a Āzerbaycān 09.B.087a

ʿAṭṭār 03.B.021b ʿArʿar 21.B.166b

ʿAyd 01.B.008a Bābı̇lı̄̇ 08.B.073b

Āyet 02.B.011a Bādām 06.B.062a

09.B.077b Bādām-i kemer-
bend 06.B.062b

11.B.093b Bāde 02.B.016a

25.B.175b 13.B.134a

Āyet-i ḥüsn 09.B.077b Bāde-i gül-reng 13.B.134b

11.B.094a Bāde-i nūş 06.B.058a

12.B.111b Bādem-i sebz 06.B.064a

13.B.125b Bāde-perest 13.B.134a

Āyet-i lüṭf 09.B.077b Bāde-peymāy 06.B.058a

18.B.154a Bāġ 01.B.008b

Āyet-i nūr 04.B.045a 02.B.013b
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Bāġ 25.B.182a Bed-kı̄̇ş 06.B.060a

25.B.182b 08.B.072b

26.B.196b Bedr 04.B.044b

26.B.196a Bedr ü Ḳamer 25.B.175a

09.B.074b Bedr ve şems 26.B.189a

26.B.194b Be-hem ber- āmede 03.B.034b

Bāġbān 03.B.042a Be-hem ber-şode 03.B.035a

06.B.062a Behrām 08.B.073b

12.B.122a Belā 03.B.022a

Baġdād 09.B.076a 03.B.022b

Baġdād 09.B.076a 06.B.055a

Bahār 01.B.009b 09.B.075b

09.B.081a 13.B.125b

11.B.108b 21.B.164b

Baḥr 01.B.007b 25.B.178b

02.B.012b Belā-āmūz 11.B.104a

02.B.012b Belā-cūy 06.B.060a

Baḫt-ı nigūn 03.B.044a Belā-engı̄̇z 08.B.072b

03.B.044b 21.B.168b

Baḳam 09.B.075b Belā-nümāy 03.B.036a

23.B.171a Belā-yi siyeh 03.B.029b

Bāmdād 09.B.088b Bellūr 18.B.154a

Bāz 02.B.012b 19.B.157a

03.B.024a 23.B.171a

06.B.055b 19.B.157a

Bāzār 01.B.010a 18.B.154a

02.B.015b Bellurı̄̇n 23.B.171a
Be-āveng-i ʿaneb-i

siyeh 03.B.042a Bellūrı̄̇n 20.B.163a
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Bellūrı̄̇n 20.B.163a Berg-i sūsen 09.B.084a

17.B.153a 11.B.109b

Bend 03.B.032a Berg-i şaḳāyaḳ 09.B.083a

Benefşe 03.B.033a Berg-i żaymürān 12.B.121a

03.B.033b Berḳ 01.B.007a

11.B.092b Ber-pı̄̇ç 03.B.035a

11.B.110b Bessed 13.B.123b

12.B.121a Bessed-reng 13.B.131b

Benefşe-deste 25.B.182a Beydaḳ 12.B.113b

Benefşe-nükhet 03.B.033b Bezm 01.B.010b

Benefşe-reng 11.B.109a Bı̄̇-ārām 03.B.037b

Benefşe-sitān 11.B.109a Bı̄̇d 25.B.180b

Benefşe-zār 03.B.034a 21.B.166b

Benefşsec 11.B.108b Bı̄̇-dı̄̇n 06.B.059a

Berāt-küfr 11.B.094a Bı̄̇-ḳarār 03.B.037a

Berg-i benefşe 03.B.034a 03.B.037b

Berg-i gül 13.B.132b Bı̄̇mār 06.B.061a

15.B.148a 06.B.061b

19.B.158b 08.B.073b

Berg-i kāh 22.B.170a Bı̄̇mār-ḫāne 06.B.061a

Berg-i lāle 13.B.132b Bı̄̇mār-ḫı̄̇z 06.B.061a

Berg-  nesrı̄̇n 20.B.163a Bı̄̇-mey mest 06.B.058a

20.B.163a Bı̄̇şe 02.B.016b

Berg-  nesterı̄̇n 18.B.155b Bih-dāne 12.B.119b

Berg-i ney-sebz 11.B.109b Bihişt 01.B.010a

Berg-  nı̄̇lūfer 11.B.109b 09.B.081a

Berg-i sūsen 09.B.083b 21.B.168b

Bikr 26.B.191a 25.B.181a
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Bilāl 03.B.022b Büt-ḫāne 01.B.009b

12.B.112a 05.B.052b

12.B.112b 09.B.087b

Billūr 20.B.161a Büt-ḫāne-  Çı̄̇n 03.B.029b

24.B.173a Bütkede 09.B.087b

B llūrı̄̇n 16.B.150b Büt-perest 03.B.035b

24.B.174a 12.B.115a

Binā 01.B.007b Caʿbe 07.B.064b

01.B.007b Cādū 03.B.039a

Bisāṭ 02.B.013a 03.B.039b

Bissād 03.B.023a 06.B.060b

Burāk 02.B.014a 08.B.073a

Burḳaʿ 03.B.017b 08.B.073b

Būstān 01.B.008b Cādū-ferı̄̇b 03.B.039b

03.B.026a 08.B.073a

02.B.016b 06.B.060b

09.B.074b Cāḍūvāne 06.B.060b

Būstān-efrūz 09.B.081b Cādūveş 06.B.060b

Būte 02.B.015b Cām 02.B.014a

Bülbül 15.B.148b Cām 02.B.014a

Bürc 03.B.023b Cām 13.B.123b

Bürc-i kavs 05.B.047a Cāme 01.B.009b

Büstān 01.B.008b Cāme 02.B.015b

Büt 25.B.185b 04.B.045b

25.B.185b Cām-ı Cem 09.B.080b

25.B.185b 25.B.178b

25.B.185b Cām-ı cihān-nümā 09.B.085a

Cām-ı gı̄̇tı̄̇-nümā 26.B.193a Cām-ı gı̄̇tı̄̇-nümā 09.B.085b
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Cān 09.B.084b Cefākār 06.B.060a

11.B.104a Cefā-kı̄̇ş 06.B.060a

11.B.104b Cellād 06.B.055b

13.B.130a 07.B.064b

13.B.130b 08.B.070b

15.B.144a Cemmāş 06.B.055a

16.B.151a 06.B.055b

19.B.159a 08.B.070b

21.B.168a Ceng-cūy 07.B.065b

24.B.174a Cennet 01.B.008b

25.B.184b 09.B.074a

25.B.184b Cerrāre 03.B.018a

25.B.184b Cevher 02.B.012b

26.B.194a Cevher-i ferd 15.B.140b

Cān - fezā 09.B.088b Cevşen 03.B.017b

Cān- sitān 13.B.131a Cevşen-sāz 03.B.037a

Cān u cihān 25.B.184a Ceyb 01.B.008a

25.B.184a Cezʿ 06.B.056a

Cān-dār 03.B.041b Cı̄̇d-i ġazāl 17.B.152b

Cān-fersāy 07.B.065b Cı̄̇m 03.B.020b

Cān-ı şı̄̇rı̄̇n 13.B.130b 03.B.020b

Cān-i şı̄̇rı̄̇n 25.B.184b Ciger-düz 07.B.065b

Cān-perver 13.B.129b Cihān-ı luṭf u cemāl 25.B.184a

Cān-sitān 06.B.059a Cihān-ı nemek 13.B.133b

08.B.072b Cūybār 01.B.010a

Cān-şikār 06.B.060a Cūy-i bihişt 15.B.144a

Cefā-cūy 06.B.060a Çāh 16.B.151a

Çāh-ı Bābil 06.B.063b 16.B.151b
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Çāh-ı Bābil 16.B.151b Çeşm-bend 05.B.051b

Çālāk 21.B.168b 06.B.060b

Çarḫ 09.B.090a Çeşme-i cān 13.B.130b

Çār-sū 02.B.015b Çeşme-  ḫurşı̄̇d 25.B.181a

Çār-sūy 09.B.086b Çeşme-i nūr 09.B.089a

Çāvūş 03.B.041b Çeşme-i nūş 15.B.144a

03.B.041b 25.B.186b

Çeşm-i cihān 09.B.089a

Çelı̄̇pā 03.B.043a Çeşm-i mey-gūn 06.B.054a

03.B.043b Çeşm-i şehlā 06.B.053b

Çetr-i siyāh 05.B.050b

Çemen 01.B.010a 07.B.069a

09.B.083a Çetr-i siyeh 03.B.041a

09.B.083a 03.B.041a

25.B.182b Çevgān 02.B.015a

Çenber 03.B.033a 03.B.031b

Çenber 11.B.106a 05.B.052b

Çenber-āsā 03.B.033a Çevgān-zen 03.B.032a

Çenberı̄̇ 03.B.033a Çı̄̇n 03.B.030a

Çeng 03.B.029b Çınār-  s pı̄̇dār 21.B.166a

03.B.038b Çı̄̇nı̄̇ 03.B.041a

Çengāl 03.B.031a Çırāġ 25.B.180b

Çengel-  şāhı̄̇n 03.B.038b 01.B.009b

Çeng-i ʿAnkebūt 07.B.068a Dāġ 05.B.052a

07.B.068b 11.B.108a

Çeng-i bāz 03.B.038b 12.B.115a

Çeng-  şāhı̄̇n 03.B.038b 12.B.115b

Dāġ-ı dil 25.B.185a Dāġ-ı dil 12.B.121a
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Dā re-  cı̄̇m 03.B.020a Defter 02.B.011a

Daḳı̄̇ḳa-  bārı̄̇k 22.B.169b Dendān-  māhı̄̇ 23.B.172a

Dāl 03.B.020a Der-bend 03.B.031b

03.B.020b Der-hem 03.B.034b

Dām 02.B.016b Der-hem refte 03.B.034b

02.B.017a Der-hem şode 03.B.034b

03.B.036b Der-i bihişt 09.B.086a

11.B.103a Der-i ḫuld 09.B.086a

11.B.103b Der-i raḥmet 09.B.086a

Dām-ı āhū 25.B.184a 13.B.135b

Dāne 12.B.119a Derrāc 25.B.176b

12.B.119a Deryā 01.B.010a

12.B.119a 02.B.016a

12.B.119a 09.B.086a

Dāne-i nār 13.B.132a 26.B.192a

14.B.139a Deryā-yi melāḥat 09.B.086b

Dāne-  sı̄̇b 12.B.119b Dest-bū 16.B.150b

12.B.119b Deste-  nesrı̄̇n 09.B.083b

Dār 03.B.036b Deste-i semen 19.B.158b

Dārū 13.B.130a Deste-i sünbül 03.B.034b

Dārū-yi cān 13.B.130a Deste-i şimşād 03.B.034b

Dār-żarb 02.B.012a Devr 03.B.026a

Dās 05.B.053a 09.B.081a

Ḍavʿ-i nār 09.B.079b Dı̄̇bā 09.B.087a

Dāye-  zengı̄̇ 11.B.103b Dı̄̇bāce 11.B.099a

Dāyire 11.B.094b Dı̄̇bā-yı münaḳḳaş 09.B.087a

Defter 01.B.006b Dı̄̇n 02.B.011a

Dı̄̇n 09.B.080a 09.B.080a
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Defʿ-ı ʿam 25.B.179a D l-ferı̄̇b 21.B.168b

D l-berı̄̇ 09.B.086a D l-gı̄̇r 03.B.032a

Dı̄̇nār 09.B.077a Dil-güşā 05.B.051b

15.B.142a Dil-güşāy 03.B.032a

Dı̄̇n-i müselmān 21.B.167a Dil-i kāfir 06.B.063a

Dı̄̇v 03.B.039a Dil-i sūḫte 12.B.120b

Dı̄̇vār-ı benefşe 11.B.110b Dil-keş 03.B.032a

Dide-düz 07.B.065b 13.B.131a

D l ü dı̄̇de 25.B.184a 21.B.168a

Dil-ārā 05.B.051b Dil-nevāz 03.B.031b

21.B.168a 13.B.130b

Dil-āver 03.B.032a D l-pezı̄̇r 09.B.083b

D l-āvı̄̇z 03.B.031b 21.B.168b

06.B.063a 25.B.185a

Dil-āzār 06.B.060a Dil-rubā 21.B.168a

Dil-bend 03.B.031b 03.B.032a

05.B.051a D l-şı̄̇ken 03.B.032a

Dilber 11.B.104a Dil-şikār 06.B.063a

Dil-ber 03.B.031b Diraḫt-ı kāfūr 17.B.153a

Dil-cū 21.B.168b Diraḫt-ı ruṭab 21.B.166b

Dil-dār 03.B.032a Diraḫt-i gül 21.B.166b

Dil-dūz 08.B.072b Diraḫt-i nāz 21.B.166b

Dil-düzd 03.B.031a 25.B.187b

03.B.031a D raḫt-  şı̄̇rı̄̇n 25.B.187b

03.B.031a Dirāz-pāy 03.B.040b

D l-ferı̄̇b 03.B.032a Direm,
Direm-veş 12.B.121b

08.B.072b D rʿ-  F rengı̄̇ 03.B.037a

11.B.103b Dūd 11.B.106a
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Dūd 11.B.106a Düzd 12.B.117b

11.B.106b Düzd ve rāh-zen 03.B.031a

Dūşı̄̇ze 26.B.195a Düzd-i dil 15.B.145b

Düġā-bāz 06.B.063a Eblaḳ 01.B.009a

Düḥān 03.B.017b Eblaḳ 01.B.009b

Dü-leşker 07.B.069a Edhem 03.B.023b

Dü-med 05.B.048a Efʿı̄̇ 03.B.018a

Dü-mıṣraʿ 05.B.053b Efʿı̄̇ 11.B.093a

Düm-i ḳāḳūm 20.B.162a Ehremen 03.B.039a

20.B.162a 11.B.101b

Dürc-i güher 13.B.131b Ejdehā 03.B.039a

Dürc-i laʿl 15.B.141b 03.B.039a

Dür-dāne 14.B.138b Ejder 03.B.039a

Dürr 02.B.013a Ejderhā 03.B.039a

14.B.136a

26.B.192a Elif 21.B.163a

24.B.173a 21.B.163b

Dürr-  yetı̄̇m 18.B.154a

Dü-ṣaf 07.B.069b El f-  sı̄̇m 10.B.092a

Dü-tā 03.B.035a Elmās 07.B.064b

Dü-te 03.B.035a 07.B.065a

Dü-tū 03.B.035a 14.B.136b

Düzd 02.B.017a 26.B.188b

03.B.031a Enbūbe 23.B.171b

06.B.062a Endek-şerm 06.B.063a

07.B.065b Endı̄̇şe-  maḫfı̄̇ 22.B.169a

09.B.084b Engebı̄̇n 25.B.186a

11.B.102a 25.B.186b
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Engūr 16.B.150a Fetı̄̇l 03.B.020a

16.B.150b 03.B.020b

Engübı̄̇n 13.B.128b Fettān 05.B.050a

13.B.128b 06.B.055a

Engüşter 13.B.134b 08.B.070a

Engüşterı̄̇ 15.B.145a Fetvā 11.B.098a

15.B.145b Fı̄̇l-bend 02.B.016b

Engüşt-  Nebı̄̇ (as) 10.B.091b Fı̄̇rūze 06.B.064a

Erġavān 19.B.158b Fihrist 11.B.099a

Erġavānı̄̇ 09.B.083b Firişte 09.B.090a

Erġavān-reng 09.B.083b F stıḳı̄̇ 11.B.095a

Erġuvān 23.B.172a Fisūn-ger 03.B.039a

Esb 01.B.010b Fitān 03.B.020a

Eşkāl-i muʿammā 11.B.097b Fitne 03.B.020a

Evc 01.B.006b 06.B.055a

Evrāḳ-ı zambaḳ 20.B.161b 11.B.096a

20.B.161b 25.B.179a

Eyvān 02.B.013a Fitne-bār 07.B.065b

04.B.045a Fitne-cūy 06.B.060a

Eyyām-i bahār 09.B.088b 08.B.072b

Feḥm 03.B.022b F tne-engı̄̇z 05.B.052a

Felek 01.B.006b 06.B.062a

01.B.01 23.B.171b

Ferd-efgen 17.B.152b Fitne-fiken 06.B.060b

Ferḳad, Cevzā 09.B.079a Fitne-ger 06.B.058b

Ferḳadān 06.B.056a 08.B.072b

Ferrāş 03.B.025b Fitne-i devr-i ḳamer 06.B.055a

Ferrāş, Naḳḳāş 03.B.025b Fitrāk 03.B.043b
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Fuḳāʿ 18.B.155a Ġāret-nāk 12.B.118a

Fülfül 12.B.112a Ġāşiye 03.B.023a

12.B.118a Ġazāl 06.B.055b

Fünduḳ 20.B.161b 12.B.113b

20.B.161b 25.B.177b

20.B.161b Gec-bāz 03.B.028a

Füsūnger 05.B.051a Genc 01.B.010b

Füsūn-sāz 06.B.059a Genc 25.B.184a

Ġaliye 03.B.021b Genc-i leṭāfet 09.B.086a

05.B.049a Genc-  sı̄̇m 19.B.158a

11.B.093b Gerden-bend 03.B.032a

25.B.178a Gerden-  harı̄̇r 23.B.171b

Ġāliye-bār 03.B.028a Gerden-keş 17.B.152b

Ġāliye-bū 03.B.028a Gevherı̄̇n 24.B.174a

Ġāliyedān 03.B.028a Gezʿ 06.B.056a

15.B.146b Gird-i misk 11.B.102a

15.B.146b Gireh ber-gireh 03.B.035a

Ġāliye-fām 03.B.028a G reh-gı̄̇r 03.B.035a

Ġāliye-gūn 03.B.027b Gireh-gireh 03.B.035a

Ġāliye-pūş 03.B.028a Gireh-güşā 03.B.035a

Ġāliye-reng 03.B.028a Giyāh 03.B.034a

Ġāliye-sā 03.B.028a 11.B.110a

Ġāliye-sāz 03.B.028a Ġonce 13.B.132b

Ġalṭān 06.B.058b 15.B.146b

Ġamāme 03.B.017b 03.B.019a

Ġammaz 06.B.055a Ġonce-i Gül 18.B.156b

08.B.070b Ġonçe 03.B.019a

Ġāret-gı̄̇r 03.B.036b Ġubār 11.B.097a
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Ġubār 11.B.097a Gül-āb 25.B.186a

Ġurāb 11.B.093a 26.B.193a

Gūşe-gı̄̇r 06.B.062b Gül-berg 09.B.082a

Gūşe-i ciger 25.B.184b 25.B.180b

Gūşe-n şı̄̇n 06.B.062b Gül-būy 03.B.034a

Gūy 01.B.010a Gül-bün 21.B.166b

03.B.031b 24.B.174a

12.B.119a Gül-deste 09.B.082b

16.B.151b Gül-fām 09.B.082a

16.B.152a Gül-feşān 09.B.082a

Gūy-i ʿāc 18.B.156a Gül-geşt-i būstān 26.B.194b

Gūy-  sı̄̇mı̄̇n 16.B.151b Gül-gūn 09.B.082a

Gūy-i zer 18.B.156a Gül-i bādām 09.B.082b

Gūy-i zer 18.B.156a Gül-i ber-gül 18.B.156a

Güher 14.B.138a Gül-i ber-gül 18.B.156a

14.B.138b Gül-i ḫandān 13.B.132a

25.B.185b 15.B.146b

26.B.192b Gül-i ḫaṭmı̄̇ 04.B.046a

Gül 01.B.010a Gül-i ḫod-rūy 09.B.082a

04.B.045a Gül-i müneḳḳaş 09.B.082b

09.B.081b Gül-i ṣād-berg 26.B.194b

09.B.081b Gül-  sūrı̄̇ 09.B.081b

13.B.132a 09.B.082a

23.B.172a Gül-i şigüfte 04.B.045b

23.B.172b Gülistān 01.B.010a

24.B.173b 09.B.081b

25.B.181b Ḥalḳa 13.B.125a

Gül-āb 13.B.129a Ḥalḳa be-ḥalḳa 03.B.035a
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Gül-āb 25.B.186a Ḥalḳa der-ḥalḳa 03.B.035a

Gülistān 13.B.132b Ḥalḳa-  F rengı̄̇ 03.B.036b

Gül-nār 09.B.082b Ḥalvā 13.B.125a

Gül-perest 03.B.034a 13.B.125b

Gül-reng 09.B.081b Ḫalvetgāh-i cān 03.B.029b

Gül-şeker 13.B.128a Ḫam be-ḫam 03.B.035a

Gülşen 01.B.010a Ḫam der-ḫam 03.B.035a

09.B.081b Ḥam ender Ḥam 03.B.035a

04.B.045a Hamāyil 19.B.157a

Gül-zār 01.B.010a Ḫam-ḫam 03.B.035a

09.B.081b Ḫamı̄̇de 03.B.037b

Güvāreş 26.B.193a Ḫamı̄̇de-i ser-
şikeste 03.B.037b

Ḥabāb 18.B.154b Ḫamı̄̇r-  sepı̄̇d u
nerm ü resı̄̇de 18.B.156a

Ḫᵛāb-ālūde 06.B.061b Ḫᵛān 01.B.010b

Ḥabeşı̄̇ 12.B.112a 02.B.015b

Ḥable 03.B.017a 09.B.088a

Ḥabl-  metı̄̇n 03.B.017a 26.B.194a

Ḫᵛab-nāk 06.B.061b Ḫancer 02.B.012a

Ḥacerü'l-esved 12.B.113b Ḫancer 07.B.065a

Ḥacerü'l-esved 12.B.113b Ḫancer 08.B.070b

Ḥācib 05.B.047b Ḫāne-i siyāh 05.B.050b

05.B.047b Ḫār 11.B.110b

Ḫadeng 07.B.066b 11.B.110b

Ḫāḳān -  Çı̄̇n 12.B.116a Ḫār ü zebān 07.B.068b

Ḥāl 15.B.142b Ḫarāb 06.B.058a

Ḫal Siyeh-rū 03.B.029b Havā-dār 03.B.038a

Hāle 11.B.094b Ḥavāṣıl 09.B.080b

Ḥāl-i ʿaşıḳ 12.B.114a 25.B.177b
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Ḥalḳa 03.B.023a Ḥavż-ı şeker 15.B.142a

Ḥaram 02.B.012a Ḫayāl 15.B.140b

Ḥarāmı̄̇ 08.B.070a 22.B.168b

Ḥarı̄̇m-  şeb-n şı̄̇nān 03.B.029b 22.B.169a

Ḥarı̄̇r 18.B.154a 22.B.169a

24.B.173a Ḫayl 02.B.011b

18.B.154a Ḫayme 03.B.026a

Ḫār-i nişter 08.B.072a Ḥemāyil 03.B.022b

Ḫarmen 01.B.010b Ḫencer-küş 08.B.072a

03.B.042a Ḥerez-  ı̇lāhı̄̇ 11.B.098b
Ḫarmen-i
nesrı̄̇n 18.B.156a Ḫeste 08.B.073a

Ḫarmen-i gül 25.B.182a Hest-nı̄̇st 15.B.145a

Ḫarmen-i misk 03.B.027a Hı̄̇ç 15.B.145a

Hārūt 06.B.054b 15.B.145a

06.B.054b 15.B.145b

12.B.114a 15.B.145b

03.B.022a 22.B.169b

Ḫaṭ vasfı 11.B.099a Ḫırḳā-pūş 03.B.029a

11.B.099a Ḥıṣār-ı bellūrı̄̇n 19.B.158a

Ḫaṭāyı̄̇ 06.B.055a

Ḫātem 01.B.008a 18.B.155b

02.B.011b 18.B.155b

15.B.141b Ḫıṭa 06.B.063a

15.B.141b 09.B.076a

15.B.141b 11.B.095a

Ḫaṭ-ı vasfı 11.B.098b

Ḫaṭı̄̇b 02.B.011b Hindū-i kemān-keş 12.B.115a

Ḫaṭ-i tersā 03.B.043a Hindūstān 03.B.030a



184

Ḫı̄̇zerān 21.B.165b 12.B.114b

Ḫıżr 11.B.096a H ndūstān, ṭūṭı̄̇ 11.B.102b

11.B.096a Hindū-yi āyine-dār 07.B.067b

Hilāl 05.B.046a Hindū-yi bed-ḫūy 03.B.030a

05.B.046a Hindū-yi lāl 06.B.063a

05.B.046b Hindüvāne 03.B.030a

05.B.046b Ḥoḳḳa 13.B.124a

11.B.100b 13.B.124a

11.B.100b 13.B.124a

13.B.126b Ḥoḳḳa-bāz 13.B.135a

13.B.127a Ḫumār-ālūd 06.B.058b

16.B.149b Ḫumār-āmı̄̇z 06.B.058b

20.B.160b Ḫumārı̄̇n 06.B.058b

H lālı̄̇ 05.B.046b Ḫum-ḫāne 02.B.016a

20.B.160a Ḫūn-āşām 06.B.059a

Hilāl-i ʿayd 05.B.046b Ḫūn-ḫᵛār 03.B.036a

Hilāl-i misk 03.B.025a Ḫūn-ḫᵛā 03.B.036a

Hilāl-i münḫasif 11.B.100b 05.B.052a

Ḫilʿat 03.B.023b 06.B.059a

26.B.191b 07.B.065a

H ndı̄̇ 06.B.056a 08.B.072b

Hindū 03.B.030a 13.B.135b

05.B.052a ḫūn-rı̄̇z 13.B.135b

12.B.115a Ḫūnı̄̇ 06.B.059a

Hindū- peyker 12.B.115a 08.B.072b

Hindū-beçe 06.B.063a Ḫaṭṭ-ı istivā 21.B.164b

12.B.115a Ḥavż-ı müdevver 18.B.156b
Hindū-i Āfitāb-

perest 12.B.115a ḫurşı̄̇d 25.B.180b
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Ḫūnı̄̇n 13.B.135a ʿİ̄d 09.B.078b

Ḫūnı̄̇n 13.B.135a İksı̄̇r 02.B.013b

Ḫūn-i ciger 13.B.135a ilʿatḪ 01.B.007b

Ḫūn-i kebuter 13.B.135a 02.B.012a

Ḫūn-rı̄̇z 03.B.036b İ̄mān 09.B.080a

05.B.052a ʿİ̄sā 15.B.142b

06.B.059a ʿİ̄sā 26.B.190b

07.B.065a İslām 09.B.080a

11.B.104a İsmāʿı̄̇l 06.B.057a

Ḫūn-teẕerv 09.B.089b İsm-i aʿẓam 11.B.099a

Ḥūr 25.B.176a ʿİşve-ger 06.B.059a

Ḫur ve māh 09.B.084a Jeng 11.B.104b

Ḫurmā 13.B.129a Jengār 11.B.104a

Ḫurşı̄̇d-perest 03.B.035b 11.B.104a

Ḫurşid-āb 04.B.045a 11.B.104b

Ḫusrev-i Hindūstān 03.B.030a 11.B.104b

Ḫusrev-i Ḫuten 12.B.116a 11.B.104b

Ḫūşe 03.B.042a Jengār-gūn 11.B.104b

Ḫūşe-i ʿaneb 03.B.042a 11.B.104b

Ḫūşe-  Pervı̄̇n 14.B.139a Jengār-gūne 11.B.104b

Ḫuten 09.B.076a Jengārı̄̇-i Kemān 05.B.052a

09.B.076a Ḳabā 01.B.008a

Ḥülle 03.B.023b 03.B.023b

Hümā 02.B.012b Kaʿbe 05.B.047a

25.B.183b 25.B.174b

ı̄̇mān-şikār 03.B.036b Ḳābe ḳavseyn 05.B.048b

ʿIṭr ve ṭı̄̇b 03.B.021b 05.B.048b

İbrāhı̄̇m (a.s.) 03.B.025b Kaʿbeteyn 06.B.063a
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Ḳābıż-ı ervāḥ 03.B.022a Ḳalem-i ʿāc 20.B.160a

Ḳalem-i bellūr 20.B.160a

Ḳadd u Ḳāmet 21.B.163b 20.B.160a

Ḳadeḥ 13.B.123a Ḳalem-i feżā 20.B.160a

Kāf 03.B.020b 20.B.160a

03.B.020b Ḳamar-fersā 03.B.029a

02.B.013b Ḳamar-sā 03.B.029a

Ḳafā-dār 03.B.036a Ḳamer 04.B.044b

Kāfir 03.B.019b 25.B.175a

06.B.055b 09.B.075b

08.B.070b Devr-i ḳamer 09.B.075b

13.B.126a Ḳanāre 07.B.070a

Kāfir-dil 03.B.036a Semerḳand 13.B.126b

Kāfiristān 03.B.036a Ḳand, 13.B.126b

Kāfir-mizāc 03.B.036a Ḳufl, 13.B.126b

Ḳāfiye 03.B.026b Ḳandı̄̇l 09.B.079b

Kāfūr 09.B.075a Kān-ı bellūr 19.B.157b

Kāfūr-pūş 03.B.029a Kān-ı nemek 13.B.133b

Ḳaḳum 18.B.154a Ḳaranfül 03.B.021b

24.B.173a Kārbān 03.B.040a

24.B.173a 03.B.040b

25.B.177b Kārvān-zen 06.B.060b

Ḳalāb 06.B.054b Ḳaṣṣāb 06.B.055b

Ḳalem 03.B.021a 08.B.070b

07.B.065a 08.B.070b

20.B.160a Kasvet 01.B.007b

21.B.164a Ḳaṭrān 03.B.023a

Ḳalem-i ʿāc 20.B.160a Ḳatre-i āb 13.B.129b
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Kān-i nemek 25.B.186b Kemān-mühre 05.B.050b

Ḳaṭre-i āb 12.B.120a Kemend 02.B.015a

Ḳatre-i bārān 25.B.186b 03.B.032b

Ḳaṭre-i ġāliye 12.B.112a Kemend-efken 03.B.032b

Ḳaṭre-i ḳaṭrān 12.B.114b Kemend-endāz 03.B.032b

Ḳattāl 07.B.065a Kemer 19.B.159a

Ḳavs 05.B.047a Kem-ḫa 09.B.087a

Ḳavs-i ḳuzaḥ 05.B.047a Kemḫā 26.B.195b

05.B.049b Kemı̄̇n-sāz 06.B.062b

05.B.049b Kenı̄̇z, ḫıdmetkār 26.B.195b

11.B.094b Keştı̄̇ 02.B.016a

Ḳayd 03.B.023a Keştı̄̇-i ser-nigūn 05.B.053a

Kebk 25.B.180b Ḳettāl 08.B.070b

25.B.183b Kevkeb-i münḫasif 12.B.113a

Kebūter 02.B.016b kevs̱er 13.B.123a

Kec-bāz 05.B.051a Kevs̱er-āgı̄̇n 26.B.193b

Keffe-  mı̄̇zān 05.B.050a Ḳıble 02.B.011a

Kej-bāz 03.B.040a 05.B.047a

Kejdüm 03.B.039a 25.B.174b

Kemān 01.B.010b Ḳıble-gāh 09.B.086b

Kemān 05.B.050b 05.B.050a

Kemānçe 05.B.050b Ḳımār 02.B.013a

Kemān-dār 06.B.059b Kı̄̇m ya 26.B.191b

Kemān-gūşe 05.B.050b Ḳı̄̇r 03.B.023a

Kemān-ḫāne 05.B.050b 11.B.095a

Kemān-keş 05.B.050b Ḳıyāmet 02.B.014b

06.B.059b 09.B.075b

07.B.066b 09.B.075b
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Ḳıyāmet 21.B.164b Lāle 13.B.132b

Kişver-i cān 03.B.031b Lāle 20.B.162b

Kitāb 02.B.011a 20.B.163a

Ḳubbe-i nūr 18.B.154b 24.B.173b

Ḳufl-i  yāḳūt 13.B.126b Lāle-berg 09.B.083a

Ḳufl-i zümürrüd 11.B.095b Lāle-fām 09.B.083a

Ḳullāb 03.B.036b Lāle-gūn 09.B.083a

Kunc 02.B.015a Lāle-  Ḫıṭāyı̄̇ 09.B.083a

15.B.145a Lāle-i ḫod-rūy 09.B.083a

Ḳundüz 03.B.043b Lāle-i kebūd 06.B.064b

Ḳurʿa 05.B.049a 11.B.105b

Kūs 01.B.007a Lāle-i nuʿmān 18.B.155b

02.B.012a 09.B.083a

Ḳūt-i cān 13.B.129b Lāle-perver 03.B.029a

Kūy 01.B.010a Lāle-pūş 03.B.029a

02.B.015b 09.B.083a

Küfr 03.B.019b Lāle-reng 24.B.173b

11.B.094a Lāle-sitān 09.B.083a

Küştı̄̇-gı̄̇rān 05.B.053a Lāle-zār 09.B.083a

Lāden 12.B.112a Lām 03.B.020b

Laʿl 06.B.057b 11.B.096b

09.B.078b Lām-elif 03.B.021a

13.B.123b Leheb 09.B.079b

Lālā 03.B.030b Lenger 23.B.172b

05.B.052a Lerzende-mār 07.B.068b

11.B.102b Leşker 01.B.010b

Lāle 09.B.083a 02.B.015a

12.B.121b 03.B.041a
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Leşker 07.B.069b Māh 01.B.009b

Leşker 08.B.072b Māh 04.B.045a

11.B.103a 25.B.181b

Leşker-i Ḥabeş 03.B.041a Maḥabbet-nāme 11.B.107b

Leşker-i Hind 07.B.070a Māh-ı ʿayd 05.B.050b

Leşker-i Rūm 09.B.089b Māh-ı nev 05.B.051a

Leşker-i zeng 03.B.041a Māhı̄̇-i āb-ı ḥayāt 23.B.172b

Levḥ 04.B.045a Māh-i āftāb 18.B.155b
Levḥa-  dı̄̇vān-ı

ḥüsn 09.B.084b 18.B.155b

Levz 23.B.171a Māh-i tābān 16.B.152a

Levzı̄̇ne 26.B.193a Māh-i tamām 19.B.159b

Leyl 03.B.022a Maḫmūr 06.B.054b

11.B.095a 08.B.070a

Leyletü’l- Miʿrāc 03.B.022a Mah-pāre 25.B.181b

Leylı̄̇ 03.B.022b Maḥşer 03.B.024b

Libās 01.B.008a Māide 01.B.008a

Libās-ı Ḫıżr 11.B.095b Maʿlūl 08.B.071a

Libās-i Āl-i ʿAbbās 11.B.100a Maʿn -y  bārı̄̇k 22.B.169a

Livā 02.B.012a Maʿn -y  daḳı̄̇ḳ 22.B.168b

Luṭf-i Ḫudā 21.B.168a Mār 03.B.039a

Lüʾlüʾ 14.B.136b Mār-i Ḍaḥḥāk 03.B.039a

19.B.157a Māsūre-  sı̄̇m 20.B.162a

20.B.161a Māşūre-i ʿac 17.B.153a

Maʿcūn 13.B.124b Maṭbaḫ 02.B.013b

Mā-çı̄̇n 03.B.030a Maṭlaʿ 01.B.006b

Maʿden-i dil 03.B.031b 09.B.077b

Maʿden-i yāḳūt 13.B.123b Maṭlaʿ-ı envār 09.B.079a

Maġrib 03.B.017b Māye-i nāz 25.B.187a
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Med 03.B.026b Merdüm-  dı̄̇de 12.B.117b

Meftūl 03.B.020a Merdüm-  dı̄̇de 25.B.185a

Meftūn 03.B.020a Merdüm-küş 03.B.036a

Meges 12.B.116b 06.B.059a

Meġz-i bādām 24.B.174a Merdüm-şikār 08.B.071b

Meh-ḫūş 09.B.084 Merhem 09.B.080b

Mehtāb 25.B.180b 13.B.124b

09.B.084a 25.B.178a

Meksur 03.B.020a Mervārı̄̇d 14.B.138b

Mekteb 02.B.011b Mesı̄̇ḥ 13.B.122b

Mektūb-  selāṭı̄̇n 11.B.100a Mest 03.B.035b

Melek, 25.B.186b 06.B.057b

Menāhı̄̇ 03.B.019b 08.B.071a

Mencenı̄̇ḳ 03.B.022a Mest ü ḫᵛāb 06.B.058a

Menşūr 02.B.011a Mest ü med-hūş 06.B.058a

03.B.021a Mestān 06.B.058a

Menzil 02.B.012a Mest-  bı̄̇-hūş 06.B.058a

Mercān 14.B.136b Mest-i ḫarāb 08.B.071b

Mercān-ı aḥmer 15.B.148a Mest-i lā yaʿḳil 06.B.058a

Merd-efgen 08.B.072a 06.B.057b

Merdüm- keş 11.B.103b Mest-i nāz 06.B.058a

Merdüm-āzār 06.B.060b Meşʿale 09.B.079b

Merdüm-dār 06.B.059b Meşʿarü'l-ḥarām 03.B.024b

Merdüm-efgen 03.B.036a Meşriḳ 01.B.006b

Merdümek-i çeşm 25.B.185a Mevcūd u Maʿdūm 15.B.143a

Merdümek-  dı̄̇de 25.B.185a Mevz 23.B.171a

Merdüm-ḫᵛār 06.B.059b Mey 09.B.089b

Merdüm-i çeşm 12.B.117a 13.B.134a
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Mey 24.B.173b Mihr-efzā 09.B.088a

Meydān 01.B.007b Mihr-giyāh 11.B.109b

02.B.013a Mikkār 03.B.020a

Meydān-ı gül 09.B.085b M nḳār-ı Ṭūtı̄̇ 15.B.148a

Meydān-ı sı̄̇m 09.B.085b Mirʿāt 09.B.076a

Mey-furūş 06.B.058b M rrı̄̇ḫ 06.B.055b

Mey-gūn 03.B.035b M s̱āl-  pādşāhı̄̇ 11.B.108b

13.B.134a Misk 03.B.027a

Mey-ḫāne 02.B.016a 05.B.051b

06.B.058b 11.B.093b

Mey-  sūrı̄̇ 09.B.082a M sk-āmı̄̇z 03.B.027a

Meykede 02.B.015b Misk-sā 03.B.027a

Mey-perest 06.B.058b Mismār 07.B.065a

Mı̄̇ḫ-ı misk 12.B.120b Misṭar 03.B.021a

Mı̄̇m 15.B.140a 03.B.021b

Mı̄̇nā 11.B.095a Misvāk 20.B.159b

Mıṣr 01.B.007b Miyān-ı mūr 22.B.170b

Mı̄̇ve 13.B.133b Muʿammā 15.B.141a

16.B.150b Muʿaṭr 03.B.021b

26.B.194a Muḥżır 11.B.100a

Micmere-dār 11.B.101b Muḥżır-ı ẓālim 11.B.100a

Mihr 04.B.045a Muḳāmir 06.B.055b

09.B.089a Muḳavves 05.B.047a

Miḥrāb 05.B.047a Mūr 07.B.068b

09.B.074a 11.B.106b

25.B.174b 11.B.107a

M ḥrābı̄̇ 05.B.047a 11.B.107b

M ḥrāb-n şı̄̇n 06.B.064a 15.B.146b
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Mūr ve Meges 12.B.117a Müselsel 11.B.097b

Mūrçe 11.B.107a Müşaʿabed 13.B.125b

11.B.107a 03.B.022a

Murġān-i seḥer 09.B.089a 08.B.070b

Mūsā 09.B.080a Müşevveş 03.B.020a

Musḥaf 02.B.011a Müşk 03.B.026b

01.B.006a 11.B.101b

09.B.077b Müşk-āgı̄̇n 03.B.027a

Muṣḥaf-ı ḫūbı̄̇ 01.B.006a Müşk-āsā 03.B.027a
Muṣṭafā ʿaleyhi's-

selām 09.B.078a Müşk-bār 03.B.027a

Mū-şikāf 07.B.066a Müşk-bı̄̇z 03.B.027a

Mūy 22.B.169b Müşk-būy 03.B.026b

Muy-  bı̄̇-nişān 22.B.169b Müşk-efşān 03.B.027a

Müʿallāḳ 03.B.023a Müşk-fām 03.B.027a

Müferriḥ yāḳūt 13.B.124a Müşk-furuş 03.B.026b

Mühr 12.B.118b Müşkı̄̇n 03.B.026b

13.B.134b 11.B.101b

Mühre 12.B.118b 11.B.102a

13.B.134b Müşk-pāş 03.B.026b

14.B.138a Müşk-reng 03.B.026b

Mühre-bāz 12.B.118b Müşk-rı̄̇z 03.B.027a

Mühr-i süleymān 13.B.134b Müşk-ter 03.B.027a

Mül 13.B.134a Müşterı̄̇ 04.B.044b
Mürebbā-yı

benefşe 13.B.136a 09.B.079a

Mürġ-zār 01.B.010a 16.B.149b

Mürşid 02.B.012a 18.B.155b

Müselmān-küş 06.B.059a 06.B.056a

Müselsel 03.B.017a Nāfe 11.B.102a
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Nāfe 26.B.193b Na-tüvān 06.B.061a

Nāfe-  Çı̄̇n 15.B.146a Na-tüvān 06.B.061a

Nāfe-i misk 12.B.117b Nāvdān 10.B.092a

Naḫl 21.B.165b Nāvek 03.B.042a

Naḳş-ı āb 20.B.163a 08.B.071b

Naḳş-ı Çı̄̇n 15.B.146a Nāvek-efken 07.B.065b

Naḳş-ı n gı̄̇n 11.B.108b 08.B.071b

Naḳş-i ziyād 15.B.147b Nāvek-endāz 05.B.051a

Naʿl 03.B.023a 08.B.071b

13.B.127a Nāvek-keş 06.B.062b

Namāzgāh 05.B.050a Nāvek-zen 06.B.062b

05.B.050a 08.B.071b

Nāme 11.B.107b Nāyje 10.B.092a

Nāme-i necāt 11.B.108a Nāyje 10.B.092a

Nāme-  sı̄̇yeh 11.B.107b Nāz-ālūd 06.B.061b

Nā-mihribān 05.B.051a Nebāt 11.B.092b

08.B.073a 25.B.175b

Nā-müselmān 03.B.036a 26.B.191b

06.B.059a Nehār 25.B.181b

Nār 02.B.013b Nemek 13.B.133a

18.B.156a Nemekdān 15.B.146a

Nār-dān 13.B.132a Nemekı̄̇n 13.B.133a

Nārenc 18.B.154a Nercis 06.B.062a

25.B.183a Nerd 02.B.013a

Nār-ı ḫandān 13.B.132a Nergis 06.B.062a

25.B.183a 25.B.182a

Nār-ı şı̄̇rı̄̇n 25.B.183a Nergiseyn 06.B.062a

Nā-tüvān 08.B.073a Nesḫ 11.B.096b
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Nesrı̄̇n 03.B.018b Nı̄̇st 22.B.169a

Nesrı̄̇n 04.B.046a Nı̄̇st ü hest 15.B.145a

09.B.074b Nı̄̇ş 07.B.065b

11.B.101a Nı̄̇şter 07.B.065b

18.B.153b Nı̄̇ş-zen 08.B.072a

Nesteren 19.B.158b Nı̄̇ze 08.B.072a

09.B.083b Nı̄̇ze-bāz 07.B.067a

Neşk 21.B.166a Nigār-ḫāne 01.B.009b

Nev-bahār 01.B.009b 20.B.162b

09.B.081b Nigār-Ḫāne-i Āzer 20.B.162b

11.B.108b N gār-ḫāne-  Çı̄̇n 03.B.029b

Nev-bahār-ı m skı̄̇n 03.B.033b 09.B.087b

Ney 07.B.068b Nigār-ḫāne-i mānı̄̇ 20.B.162b

Neyistān 07.B.068b N gārı̄̇n 19.B.158a

Ney-şeker 21.B.166a 09.B.088a

22.B.170b Nigāristān 09.B.087b

Nı̄̇lūfer 06.B.057b N gār stān-  Mānı̄̇ 09.B.087b

11.B.092b Nigehbān 12.B.120a

Nı̄̇m-dı̄̇nār 15.B.147b N gı̄̇n 13.B.134b

Nı̄̇m-ḫᵛāb 06.B.061b Nihāl 21.B.166b

Nı̄̇m-mest 06.B.058a Nişān 15.B.144b

08.B.071a N şān-ı dı̄̇de 12.B.119b

Nı̄̇m-nāz 06.B.061b Nişter 02.B.015a

Nı̄̇m-rūz 09.B.087a Nişter 08.B.072a

Nı̄̇m-tāb 03.B.035a Niyām u ḫancer 06.B.059b

Nıṣf-i ʿayn 05.B.048a Noḳṭa 12.B.111b

Nıṣf-i māh 04.B.045b Noḳṭa-i ferd 15.B.140b

Nı̄̇st 15.B.145a Noḳṭa-i kāfir 12.B.111b
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Noḳṭa-i mevhūm 15.B.140a ʿÖmr 25.B.179b

Nūk i ḳalem 07.B.065a ʿÖmr 25.B.180a

Nuḳl 13.B.123b ʿÖmr, zamān 25.B.179b

15.B.142a ʿÖmr-i dirāz 03.B.040b

Nuḳre-i ḫām 09.B.086a 21.B.166b

16.B.150b 21.B.167b

Nūn 03.B.020b ʿÖmr-i mücessem 13.B.122b

05.B.048a ʿÖmr-  nāzenı̄̇n 09.B.081a

11.B.096b Pādşāh 02.B.014a

04.B.045a Pāre-i ciger 25.B.184b

Nūr-i çeşm 09.B.089a Pārsā-ferı̄̇b 09.B.086b

Nūr-i çeşm 12.B.117a Pāsbān 03.B.041b

Nūr-  dı̄̇de 12.B.117a Pāsbān-ı teng şeker 12.B.122a

Nūr-i Ḫıżr 11.B.095b Pāy-māl 03.B.040b

Nūr-  müselmānı̄̇ 09.B.080b Pence-i mercān 20.B.162b

Nūş 13.B.128b Perākende 03.B.038a

15.B.147a Perde 11.B.101b

Nūşı̄̇n 13.B.128b Perde-i Beytü’l-
ḥaram 03.B.039b

Nūş-i dārū 13.B.130a Perde-i Kaʿbe 03.B.039b

Nükte 22.B.168b Peren 14.B.138b

Nükte-  bārı̄̇k 22.B.169a Perend 09.B.086b

Nükte-i mübhem 15.B.141a Pergār 05.B.053a

Nüsḫa 01.B.006b Perı̄̇ 13.B.135a

Nüsḫa-i ḥüsn 09.B.077a Perı̄̇- peyker 25.B.181a

ʿÖmr 26.B.191b Perı̄̇-ṣıfat 25.B.181a

ʿÖmr 03.B.023b Perı̄̇şān 03.B.038a

ʿÖmr 09.B.081a Perı̄̇şān-kār 03.B.038a

ʿÖmr 21.B.164b Per-i ġurāb 03.B.038b
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Per-i ḥavāṣıl 19.B.159b Pı̄̇rāye-i rūḥ 11.B.106b

Per-i Müje 07.B.068a Piste 15.B.143b

Per-i perestū 03.B.038b 15.B.144a

Per-i ṭāvūs 03.B.038a Pül 05.B.053b

11.B.102b Pül-i şeker 13.B.128a

Per-  tı̄̇r 07.B.068a Pür-āşūb 03.B.040a

Per-  Ṭūṭı̄̇ 11.B.102b Pür-fitne 06.B.060a

Per-i ʿuḳāb 03.B.038b Pür-Ḫᵛab 06.B.061b

Per-i zāġ 03.B.038b pür-ḫam 05.B.051a

Perniyān 09.B.086b Pür-ḥile 06.B.063b

18.B.155b Pür-ḫumār 06.B.058b

Perniyān 26.B.195b Pür-nemek 15.B.146a

Pervı̄̇n 04.B.045a Pür-şiken 03.B.035a

09.B.084a 11.B.106a

14.B.138b Pür-şikest 03.B.035b

Peykān 08.B.071b Pür-tāb 03.B.035a

Peyveste 05.B.046a Pür-teşvı̄̇ş 03.B.037b

Pı̄̇ç be-pı̄̇ç 03.B.035a Pür-zirih 05.B.051a

Pı̄̇ç der-pı̄̇ç 03.B.035a Rāḥ 02.B.016a

Pı̄̇ç pı̄̇ç 03.B.035a 13.B.123a

pı̄̇çā- pı̄̇ç 03.B.035a Rāh, bādiye 02.B.013a

Pı̄̇çāde 13.B.131b Ravża 01.B.008b

pı̄̇çān 03.B.035a Rāyet 02.B.012a

Pı̄̇lek 07.B.066a 21.B.164a

Pı̄̇leste 19.B.159a Rāz 22.B.169a

19.B.159a Reh-zen 06.B.060b

Pı̄̇rāhen 01.B.009b Remz 15.B.141a

Pı̄̇rāye-i ḥüsn 09.B.084b Rencūr 06.B.061a
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Resen 03.B.017a Rūḥ ve cān 16.B.150b

Resen-bāz 03.B.033a Rūḥ-i muṣavver 09.B.076a

Resen-tāb 03.B.033a Rūḫ-i Müʾmin 20.B.163a

Reşşāşe 18.B.154b 24.B.174a

Revān 21.B.168a Rūḥ-perver 25.B.184b

Revzen 06.B.057a Ruḫsāre 09.B.074a

Reyḥān 03.B.017b Rūḥu'llāh 13.B.122b

09.B.075a Rūm 09.B.087b

11.B.092b Rumḥ 21.B.164a

25.B.177b Ruṭab 13.B.124b

Reyḥāni 11.B.096a 25.B.178a

Rıḍvān 09.B.074a 26.B.190a

Rismān 03.B.033a Rūz 01.B.009b

Rişte 03.B.032b 09.B.088b

Rişte 22.B.170b 25.B.180b

Rişte-i āl 13.B.135b Rūże 02.B.013b

R şte-  bārı̄̇k 22.B.169b Rūzgār 03.B.044b

Rişte-i cān 03.B.032b Rūzı̄̇-i dil 03.B.042a

Rişte-i nāz 03.B.033a 03.B.042a

Rişte-i ʿömr 03.B.032b Rūz-i ḳıyāmet 09.B.088b

Rişte-i ʿömr 03.B.033a Rūz-nāme 11.B.111a

Rūbeh-bāz 06.B.062b Rūz-nümā 09.B.088b

Rūḥ 09.B.074a Sāc 21.B.165a

13.B.122b Ṣād 06.B.056b

21.B.164b Ṣadef 01.B.006b

24.B.173a Ṣafha 04.B.045a

25.B.176a Sāġer 02.B.015b

26.B.190b Ṣaḥı̄̇fa 09.B.077a
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Sāḥir 06.B.054b Sebeb 03.B.022b

Sāḥir 08.B.070b Sebz 11.B.109a

21.B.164b Sebze 03.B.034a

Sāḳı̄̇ 02.B.014b Sebze-zār 01.B.010a

Sāḳ-ı ʿarş 17.B.152b Seccāde 03.B.022b

23.B.172a Secencel 18.B.154b

Sāl 03.B.043b 26.B.192a

Ṣalı̄̇b 03.B.019b Sehem 21.B.164a

Ṣanavber 21.B.165a Seḥer 04.B.044b

21.B.165a 09.B.079a

Ṣanavber-ḫırām 21.B.165a Seḥergāh 09.B.088b

Ṣanavber-nümāy 21.B.168b Sehm 07.B.064b

Ṣanem 09.B.078a Sehm 10.B.091a

25.B.179a Selāsil 03.B.025a

26.B.190b Selsebı̄̇l 13.B.123a

25.B.179a Semen 24.B.173b

Ṣanem-ḫāne 26.B.194a 18.B.156b

Ṣarrāf 02.B.012a Semen-būy 03.B.029a

Ṣayd-efken 08.B.072a Semen-fersā 03.B.029a

Sāye 03.B.039b Semen-pūş 03.B.029a

Sāyebān 03.B.039b Semen-reng 23.B.171b

Sāye-i ebrū 11.B.106b Semen-sā 03.B.029a

Sāye-i hümā 25.B.183b S̱emer 25.B.178a

Sāye-  Ṭūbı̄̇ 03.B.039b Ser be-bād dāde 03.B.032b

Sāyibān 05.B.050a Serāçe 01.B.010a

Ṣayyād 06.B.055b Ser-ānder-ser 03.B.032b

08.B.070b Serā-perde 01.B.010a

08.B.071a Ser-āsı̄̇me 03.B.032a
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Serāy 01.B.010a Server 17.B.152b

Ser-beste 03.B.032a Serv-i bülend 26.B.190b

Ser-bürı̄̇de 03.B.032b Serv-  Sehı̄̇ 21.B.167a

Ser-efgende 03.B.032b Serv-nāz 21.B.166b

Ser-efrāz 03.B.032b Ser-zede 03.B.032b

Ser-firāz 17.B.153a Sevād 01.B.007b

Ser-gerdān 03.B.032a Sevād 11.B.108a

Ser-geşte 03.B.032b Sevdā 03.B.040a

Ser-girān 06.B.061a Sevdā 06.B.063b

Serı̄̇ 01.B.007a Sevdā-ger 03.B.040a

Ser-i mū 15.B.144b Sevdā-zede 03.B.040a

Ser-kej 03.B.032a Sevdā-zede 06.B.063b

Ser-keş 03.B.032a Seyf, müserrec 10.B.090a

21.B.168b Sı̄̇b 09.B.081b

17.B.153a 16.B.150a

Ser-keş, Server 17.B.153a 25.B.183a

Sermāye-i cān 13.B.130b Ṣıfr 15.B.141a

Sermaye-i ḥüsn 05.B.052a Sı̄̇ḫ 07.B.066a

06.B.059b Sı̄̇m 14.B.137b

Sermāye-i siḥr 06.B.059b 14.B.138a

Ser-mest 06.B.058a 18.B.155a

08.B.071a 19.B.157b

Ser-sebz 11.B.109a 23.B.171a

Serv 21.B.165b 24.B.173b

25.B.187b 26.B.192b

25.B.188a 19.B.157b

26.B.190a Sı̄̇m-āb 16.B.152a

Server 05.B.052a Sı̄̇m-āb 18.B.155b
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Sı̄̇m-gūn 18.B.155b S ḥr-pı̄̇şe 11.B.103b

Sı̄̇mı̄̇n 16.B.150b Silāḥ-dār 07.B.069a

18.B.155a Silsile 02.B.013b

19.B.157b 03.B.017a

22.B.170b 11.B.097a

23.B.171b Silsile-nümā 03.B.029a

24.B.174a Silsile-pūş 03.B.029a

25.B.185b Sipāh 02.B.015a

19.B.157b 03.B.041a

Sı̄̇mı̄̇n s per 09.B.088a 07.B.069b

Sı̄̇mı̄̇n taḫte 19.B.158a 08.B.072b

19.B.158a S pāh-  Çı̄̇n 03.B.041a

Sı̄̇mı̄̇n 10.B.092a Sipāh-i Ḥabeş 03.B.041a

Sı̄̇murġ 02.B.016b Sipāh-i zeng 03.B.041a

Sırr-ı ġayb 22.B.168b Sipāh-mūrçe 07.B.068b

Sırr-ı ġaybü'l ġayb 15.B.140b Sipeh-i Rūm 09.B.089b

Sırr-ı Ḫudā 15.B.146a Sipehr 01.B.009b

Sırr-ı lāhı̄̇ 09.B.075b Sipehr 03.B.043b

12.B.114b Sipend 12.B.120b

Sırr-ı maḫfı̄̇ 15.B.141a S pı̄̇dār 21.B.166a

Sırr-ı nihān 15.B.144b Sipihr 09.B.090a

Sidre, 21.B.164b Sirişk 14.B.139b

Siḥr 05.B.049b Sitāre 14.B.138b

06.B.054b 20.B.163a

26.B.188b 20.B.163a

S ḥr-āferı̄̇n 08.B.073a Sitāre-i girifte 12.B.118a

Siḥr-āmūz 06.B.060b Sitem-ger 06.B.059a

Siḥr-cūy 06.B.060b 08.B.072b
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Sitemkār 06.B.060a Sūsen 18.B.153b

12.B.118b Sūsen 19.B.157a

08.B.072b 25.B.178a

Siyāh-pūş 03.B.029a Sūsen-būy 25.B.182a

Siyeh-dil 06.B.063b Sūzen 07.B.065b

Siyeh-ger 03.B.029b 15.B.147a

Siyeh-kār 03.B.031a Sūzen-  sı̄̇m 22.B.170b

Siyeh-pūş, 06.B.064a Ṣüfı̄̇-i kāfir-dil 06.B.064a

Ṣubḥ 09.B.079a Süheyl 04.B.044b

25.B.175b 09.B.079a

25.B.175b 13.B.126b

Ṣubḥ-ḫand 09.B.089a 14.B.137a

Suḫen 26.B.197a 25.B.175b

Sulṭān 02.B.011b Süleymān (a.s.) 03.B.025b

02.B.011b s̱ülüs 11.B.096b

09.B.078b Sünbül 03.B.018a

13.B.126a 11.B.093a

Sūretü’l-Ḳamer 09.B.078a 26.B.194b

Sūretü’n-Nūr 09.B.078a 25.B.178a

Sūretü’r-Rūm 09.B.078a Sünbüle 03.B.018a

Sūretü’ş-Şems 09.B.078a Sünbül-  m skı̄̇n 03.B.024b

Sūretü'l- Fātiḥa 09.B.077b Sünbül-  sı̄̇r-āb 03.B.034a

Sūretü'l- Yūsuf 09.B.077b Süretü’l-leyl 03.B.021a

Sūsen 03.B.018b Süretü’l-mürselāt 03.B.021a

04.B.045a S̱üreyyā 14.B.137a

09.B.075a Sürmedān 06.B.063b

11.B.093a Sütūn-  sı̄̇m 10.B.091b

11.B.093a Süveydā-yı ḳalb 12.B.114a
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Şādurvān 01.B.010a Şām-ı ġarı̄̇bān 03.B.029a

Şafaḳ 13.B.126b Şanavber-būy 25.B.182b

Şāh 02.B.014b Şāne 07.B.068a

03.B.041b Şāne-i ʿud 07.B.068a

09.B.088a Şarāb 01.B.008b

Şāh-bāz 25.B.183b 02.B.014a

Şāḫ-ı gül 21.B.166b 13.B.125a

Şāḫ-ı gül 25.B.188a Şarāb-āmı̄̇z 06.B.058a

Şāḫ-ı ḫı̄̇zerān 21.B.166b Şarāb-ḫāne 02.B.016a

Şāh-ı mercān 15.B.148a Şaṭranc 01.B.008b

Şāḫ-ı nāzük 25.B.188a 02.B.013a

Şāḫ-ı semen 19.B.158b Şeb 03.B.028a

Şāḫ-ı ṣenavber 21.B.166b 11.B.102a

Şāḫ-ı serde 21.B.166b Şeb-āsā 03.B.028a

Şāḫ-ı serv 21.B.166b Şeb-bāz 03.B.028b

Şāḫ-ı şimşād 21.B.166a Şebe 03.B.028b

Şāḫ-ı ṭūbā 21.B.166b 12.B.121a

Şāḫ-ı yāsemen 25.B.182a Şebgūn 03.B.028b

Şāḫ-ı zer, , 21.B.166b Şebh 05.B.051b

Şāhı̄̇n 02.B.012b Şeb-ı̄̇ ʿömr 03.B.028b

03.B.024a Şeb-i deycūr 03.B.028a

Şāhı̄̇n-i şikār 03.B.024a Şeb-i dūd 12.B.116b

Şāḫ-i Şūküfe 17.B.153a Şeb-i ʿıyd 12.B.116b

Şaḫ-i Żaymürān 03.B.033a Şeb-i Ḳadr 03.B.028b

Şaḳāyıḳ 09.B.074b Şeb-i Miʿrāc 03.B.028b

09.B.075a 11.B.108a

Şām 03.B.029a Şeb-i yeldā 03.B.028a

11.B.102a Şebistān 03.B.028a



203

Şeb-nem 14.B.139a Şemʿ-i maʿanber 09.B.079b

Şeb-nem, jāle 11.B.110b Şemʿ-i Ṭırāz 25.B.175a

Şeb-nümā 03.B.028a Şems 04.B.044b

Şeb-reng 03.B.028a 09.B.079a

Şeb-rev 03.B.028b 25.B.175a

Şeftālū 13.B.134a Şemse 09.B.077a

Şeh-bāz 03.B.038b 25.B.178b

25.B.183b Şemşı̄̇r 02.B.015a

Şehd 26.B.189a Şemşı̄̇r-  tı̄̇ġ 08.B.072a

Şehd-bı̄̇z 13.B.128a Şerbet 13.B.125a

Şehen-şeh 13.B.136a Şerı̄̇ʿat 02.B.011a
Şehinşeh-i mülk-i

Ḥabeş 11.B.103a Şest 03.B.036b

Şehir 01.B.010a Şeydā 03.B.038a

Şeh-per 03.B.038a Şıḥne 02.B.012a

Şeh-per-i ṭāvūs 03.B.038a 02.B.012a

Şehr 02.B.015a 05.B.047b

Şeker 13.B.127b 06.B.056b

14.B.139b Şı̇kār-pı̄̇şe 06.B.062b

15.B.143b Şı̄̇r 01.B.010b

25.B.186a 13.B.129a

Şeker u şı̄̇r 13.B.129a 26.B.193b

Şeker-engūr 16.B.150b 24.B.173b

Şeker-pāre 25.B.186a Şıʿrā 06.B.056a

Şekker u şı̄̇r 13.B.129a Şı̄̇r-efgen 06.B.062b

Şemʿ 02.B.014a 08.B.072a

09.B.079b 17.B.152b

10.B.090b Şı̄̇r-gı̄̇r 06.B.062b

Şemʿ-  kāfūrı̄̇ 17.B.152b Şı̄̇rı̄̇n-kār 15.B.145b
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Şı̄̇r-i şikār 06.B.062b Şūr-engı̄̇z 06.B.062a

Şı̄̇şe 18.B.156a Şūrı̄̇de 03.B.038a

Şı̄̇ve-ger 06.B.058b Şūrı̄̇de-ḫāl 03.B.038a

Şifā-ḫāne 13.B.130a Şūrı̄̇de-rūzgār 03.B.038a

Şiḥne-i zeng 11.B.103b Şurūḥ 11.B.099b

Şikār-endāz 06.B.062b Şūşe 10.B.091b

Şikem-i sincāb 18.B.156b Şūşe-  sı̄̇m 17.B.153b

Şiken-ber-şiken 03.B.035a 24.B.174a

Şiken-der-şiken 03.B.035a Şühedā 06.B.054a

Ş ken-gı̄̇reh 03.B.035a Şükūfe 09.B.083a

Şikeste 03.B.037b Şükūfe 20.B.162b

Şikeste-beste 03.B.037b Tāb-dār 03.B.038a

Şikeste-ḥāl 03.B.037b Ṭabı̄̇b 05.B.050a

Şikeste-ser 03.B.037b 06.B.057a

Şikeste-ten 03.B.037b 08.B.071a

Şimşād 03.B.034b 13.B.122b

11.B.110a Ṭabl 02.B.012a

21.B.166a Tāb-nāk 03.B.038a

25.B.180b Taḫt 01.B.010a

21.B.166a 02.B.014b

Ş ve-gı̄̇r 03.B.036b Taḫte-i ʿāc 09.B.085b

Şuʿbede 26.B.189a 19.B.158a

Şūḫ 05.B.051a Taḫte-i devlet 04.B.045b

05.B.051b Taḫte-  sı̄̇m 04.B.045b

06.B.061b 18.B.155b

08.B.073a Taḫt-gāh 02.B.014b

Şūḫ u şeng 06.B.061b Taḫt-ı sı̄̇m 18.B.155b

Şūr-engı̄̇z 03.B.036b Taḫt-ı sı̄̇m-āb 18.B.155b
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Ṭāḳ 04.B.045a Ṭaylesānı̄̇ 03.B.022b

05.B.046b Tāziyāne 03.B.042a

Ṭāḳ-ı lāc verdı̄̇ 05.B.052b Tegerg 14.B.139a

Ṭāḳ-ı pı̄̇rūzı̄̇ 05.B.052b Temġā 11.B.108b

Ṭak-i cüft 05.B.047b Teng-şeker 13.B.128a

Ṭāḳ-  lāc verdı̄̇ 05.B.052a 15.B.143b

Ṭalı̄̇ʿa 09.B.081a Terāzū 03.B.040b

Tamām-ı ḥüsn 11.B.111a Terāzū-dār 03.B.041a

Ṭaʿn-i ramḥ 07.B.065a Ter-keş 07.B.066a

Ṭannāz 06.B.055a Tesbı̄̇ḥ 03.B.028b

Tār-ı brı̄̇ş m 22.B.170a Teselsül 03.B.026a

Tār-ı ḳırmızı̄̇ 13.B.135b Tetār 03.B.030b

Ṭarıḳ 02.B.014b 11.B.096b

Ṭārm 02.B.014b Tevḳı̄̇ʿ 03.B.021b

Ṭarrār 03.B.020a 05.B.048b

15.B.142a 11.B.094a

Tārümār 03.B.038a 11.B.094b

Ṭās 02.B.013a Teẕerv 09.B.089b

Tātār 03.B.030b Ṭıfl 12.B.113a

03.B.030b Tı̄̇ġ 02.B.015a

Taʿvı̄̇ẕ 25.B.178b 07.B.065a

11.B.096b 07.B.065b

11.B.098b 08.B.072a

03.B.022b 10.B.091a

Ṭavile-i güher 26.B.192b 26.B.195a

Ṭavḳ-ı Ṭāvūs 03.B.024a Tı̄̇ġ-bāz 07.B.067a

Ṭāvūs 01.B.008b Tı̄̇ġ-keş 06.B.062b

Ṭāyir-i ḳuds 25.B.176a Tı̄̇ġ-zen 06.B.062b
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Ṭılısm 11.B.098b Ṭūṭı̄̇-i āl 15.B.148a

Ṭınāb 03.B.017b Türk 02.B.012a

Tı̄̇r 07.B.065a 06.B.055a

08.B.071b 08.B.070a

21.B.165b 12.B.112b

Ṭırāz 03.B.023b 25.B.179a

11.B.094b Türkāne 03.B.031a

Tı̄̇r-endāz 06.B.059b 06.B.060a

Tı̄̇r-nāvek 07.B.066b 08.B.072b

Tı̄̇şe 02.B.015a Türkı̄̇ 09.B.076b

Tiryāḳ 13.B.124b Türkistān 06.B.060a

Toḫm 12.B.119b 09.B.087a

Toḫm-i ḥayāt 12.B.120a Türkmān 06.B.063a

Toḫm-i sipend 12.B.120b 08.B.072b

Ṭūbā 21.B.164b Türünc 16.B.149a

Ṭūbı̄̇ 03.B.039b 18.B.154b

Tūde-i ʿanber 03.B.027b 26.B.190a

Tūde-i küfr 12.B.116b 18.B.154b

Ṭūfān 02.B.012b ʿŪd 02.B.014a

Tuġrā 05.B.051b 21.B.166b

11.B.108a 03.B.021b

Tuġrā-yı ḥüsn 09.B.084b 12.B.112a

Ṭuluʿ 14.B.137a ʿUḳab 03.B.017b

Tūmār 03.B.021a ʿUḳāb 02.B.012b

Ṭūtı̄̇ 15.B.148a 25.B.176b

11.B.102b ʿUḳde 02.B.013b

13.B.127a 03.B.017b

Ṭūṭı̄̇-i āl 13.B.127b ʿUnnāb 20.B.161a



207

ʿUnnāb 13.B.124b Yūsuf ʿaleyhi's-
selām 01.B.007b

23.B.171a 25.B.178b

ʿUnvān 11.B.093b 09.B.078a

ʿUnvān-ı cemāl 09.B.077a Zā 05.B.048a

Ūsruʿ 20.B.159b Ẓabı̄̇ 25.B.177b

Vādı̄̇ 02.B.013b Zāġ 03.B.018a

Vaḳf 13.B.126a 12.B.112b

Varaḳ 01.B.006b Żālim 03.B.019b

09.B.077a Ẓāl m-pı̄̇şe 03.B.036a

Varaḳ-ı m sk-  bı̄̇d 03.B.042a Żaymürān 03.B.018b

Vebā 02.B.014b 26.B.190a

Ve'ḍ-ḍuḥā 09.B.077b Zeberced 11.B.095b

Verd 01.B.008b 13.B.123b

08.B.072b Zebūn-gı̄̇r 06.B.063a

09.B.074b Zebūr 02.B.011a

19.B.157a Zelāl 25.B.177b

Verd-i sūsen 10.B.091a Zenbaḳ 10.B.090b

Yāḳūt-i müferriḥ 13.B.124a Zencı̄̇r 03.B.036b

Yasemen 19.B.158b Zencı̄̇r-  Nūşı̄̇nrevān 03.B.044a

18.B.155b Zeng 11.B.103b

09.B.083b Zengārı̄̇ kemān 05.B.052b

Yāsemı̄̇n 09.B.083b Zengbār 03.B.030b

16.B.149a Zengı̄̇ 03.B.031a

18.B.153b 06.B.063a

Yed-i beyżā 09.B.079b 12.B.115b

09.B.080a Zengı̄̇-beçe 12.B.115b

19.B.157b Zengı̄̇-nijād 03.B.030b

Yel 02.B.012b Zer 26.B.192b
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Ẕerre 11.B.106a

15.B.142b

Ẕerre-i şefaḳ 15.B.142b

Zı̄̇baḳ 16.B.149b

Ẓıll-i hümā 03.B.038b

Zı̄̇r ü zeber 03.B.034b

Zindān 16.B.151a

Z ndegānı̄̇ 26.B.194a

Zirih 03.B.037a

Z r h-gı̄̇r 03.B.037a

Zirih-nümā 03.B.037a

Zirih-pūş 03.B.037a

Zirih-ver 03.B.037a

Zūpı̄̇n 07.B.066b

Zühre 04.B.044b

06.B.056a

09.B.079a

16.B.149b

Zülāl 13.B.123a

Ẓülmet 03.B.017b

Zümrüd 25.B.177a

Zümürrüd 11.B.095b

Zünnār 03.B.019b
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2.1.5.2 Beyitler

// Nüs. Yp. No // Beyit

05.B.053a …آن زلف نگر بر رخ آن  18.B.155a …آب است آب آن

06.B.056b …آنکھ چشم و قد و زلف  11.B.102a …آتشم در جگر و 

08.B.071a …آن غمزه نیم مست  09.B.082b …آشوب دل مرا علم 

08.B.072a …آن غمزه چو از ریش دل  05.B.051b …آفتاب از روی آن 

11.B.103b …کھ ل خط شب مثاآن  01.B.006b …آفتاب آسا ثباتی 

12.B.114b …آن لب نھ زلال است  16.B.149b …آفتابی ھلال غبغب 

12.B.115b …کشیده دامی گرد آن رخ  11.B.102b …آمد خط سیاه بھ 

12.B.116a …آن یکی خاقان چین شد  08.B.071b …آمد ھزار ناوک زان 

12.B.117a …آن یکی چون مور شد  11.B.103b …آن بنفشھ کھ خط خطاب 

12.B.117a …آن یکی ھست از لطافت  11.B.094b …آن ترک خط آورده 

12.B.120a …ک کھ آن دانھ ھای مس 09.B.075b …آن جسم نھ جسم 

12.B.121a …آن یکی چون در نگین  09.B.081b …آن چھ رخسار تر 

12.B.121a …آن یکی چون غالیھ افتاده  12.B.115a …آن خال بر آن 

12.B.121b …آن یکی ھمچون سپندی در  12.B.117a …آن خال روشن تو کھ 

12.B.122a …آن یکی از نازکی بر  12.B.120b …آن خال نگر بران 

12.B.122a …آن یکی بر مخزن لعل  12.B.115b …آن خال کھ بنده بر 

13.B.126a …آویختھ زلفین تو صبرم  12.B.112b …آن خال کھ بنده بر 

13.B.127b …آن لب رنگین و شیرین  11.B.101a …آن خط ترا شد اکنون 

13.B.130b …آن لعل شکر ریز تو  11.B.100a …خط خونریز بر آن

13.B.132a …آن لب خندان چو بیند  11.B.104a …آن خط خونریز بر 

14.B.138b …آن رشتھ ھای در کھ میان  11.B.095b …آن خط سبز ھیچ دانی 

15.B.140b …آن دھان را سرّ  13.B.133a …آن خط سبز و لب 

15.B.146a …آن دھان پر نمک  01.B.008b …آن رخ از خوبان 

15.B.148a …آن لب رنگین و شیرین  03.B.029a …آن دل کھ سفر کرد 
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17.B.153a …آن زلف چو مار تشنھ  03.B.029a …آنکھ بر گل گره از جعد 

20.B.162a …آن دلاویز دارد از  03.B.037b …آن سر شکستھ زنکی از 

21.B.164b …آن قامتست نی بھ  03.B.044b …آن نھ زلف است 

23.B.171b …ن ساق سمن رنگ تو آ 05.B.049b …آن وسمھ بر آن کمان 

26.B.192b …احسنت زھی سخن  25.B.177a …آن نوحھ کھ خون شدی 

09.B.079a …ارغوان روی و سمن  25.B.179a …آن فتنھ کدامست کھ 

06.B.061a …از آن دو چشم توانای  25.B.179a …آن نگارست او کھ 

03.B.039a …از آن زلف و دھان 25.B.184a …آن نھ شخصست جھانست 

03.B.027a …از آن سیاه شد آن زلف  03.B.040a …آرزوی ماست زلفت 

03.B.028a …از آن کوتھ بود  22.B.169b …آونگ از میان تو کوھی 

09.B.088b …از آن کوتھ بود زلفش  14.B.138b …آو نگ  از میان تو کوھی 

26.B.196a …از اندک خوب شو فسانھ 08.B.072a …آھوان را از دویدن شد 

13.B.125a …از این سر حلقھ لب  17.B.152b …آھوان را در کمند آورده 

25.B.182b …از باغ و بوستان و گل  06.B.059b …آھوان صید مردند 

06.B.063a …از بس کھ جورد چون  15.B.146a …آھوی ترک چشم ھندو 

07.B.068b …از پرده عنکبوتی  06.B.056a …آھوی مست است یا جزع 

08.B.072a …از پی رگ زدن ار  04.B.045b …آینھ منن یا پشنی جام جمن 

12.B.115a …از جور چشم کافرت  13.B.127b …آینھ خواه و ببین زلف 

07.B.066b …از خدنگ آن مژه مسکین  11.B.104a …آیینھ رخسار تو زنگار بر 

11.B.107b …ھ لب از خضر نامھ ای ب 09.B.085a …آینھ سکندر و جام جھان 

15.B.146a …از خنده شیرین نمکدان  11.B.094b …آیت حسن است یا 

15.B.144a …از خنده ھای لعل تو شد  08.B.073a …ابرو غمزه او ھر

05.B.046b …از خیال آن دو ابرو مرد  21.B.164a …ابرو و قد خوشت

09.B.079a …ن از در خلوت چو دید آ 05.B.048b …ابروست یا ھلال کمان

13.B.134b …از دست تو نالھ چون  03.B.022a …ابروش چون کمانی 

05.B.050b …از دست کمان مھره  05.B.050a …ابروش گفتھ فتنھ 

06.B.058a …از دل ناصر کبابی  05.B.047b …ابروی تو حاجب 

15.B.147b …از دھانت نیم دیناری  05.B.050a …ی تو مقام ابرو
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15.B.142b …از دھانش کس نمی یابد  05.B.052a …ابروی داری و 

09.B.076a …از رخش چون آن خط  01.B.009a …ابلق حسن ار بھ 

12.B.121a …از رشک خط و خال تو  13.B.128a …اجازت داد لب را 

03.B.032a …از روی لطافت گر  07.B.067a …احسنت ای حسن 

15.B.145a …دھان تو گویند ھست اگر 03.B.040a …از روی نگار ھمچو 

09.B.074a …اگر دیدار ننمایی و جنت  03.B.043a …از زلف چلیپایت 

26.B.191b …اگر عمر جاوید خونی  11.B.095b …از زمرد زدست 

15.B.143a …اگر گویم کھ معدوم است  08.B.073a …از سرایم کشد بھ 

15.B.143a …موجود است اگر گویم کھ  11.B.104b …از سیم کھ دیده است 

03.B.028b …اگر نھ داعیھ شب  16.B.150b …از شکر انگور 

25.B.179b …اگر نھ عمر منی رسم بی  03.B.021b …از طره وشکستگی 

03.B.031a …اگر نھ ھند وی زلفت  09.B.078a …از عارض و گیسوی 

11.B.092b …انبت الله نباتاً حسناً گفت 16.B.152a …از غبغب زیبایش کان 

24.B.173a …اندام تو خود حریر  05.B.051a …از غصھ بیماری آن 

24.B.173b …اندام لطیف اوست یا شیر  08.B.072b …از غمزه چشم خونیت 

22.B.169a …اندیشھ ای کھ گم شود از  08.B.071b …از غمزه ناوکی کھ 

10.B.091b …انگشت احمد است کھ مھ 03.B.043a …از قد خوب تو چون 

03.B.039a …اھرمن زلفی کی دارد دین  13.B.122b …از لبت گر آرزوی یک 

11.B.111a …اھل معنی را اگر صورت  15.B.146b …از مور نھفتھ تر 

25.B.175a …او تیغ زن شرق شد اما  22.B.169b …از موی میان تو جدا بس 

25.B.184b …او می رود و عاشق 09.B.088b …از کاستن زلف تو ای 

25.B.179a …او نگار ایزدست و بت  25.B.181b …ازین مھ پاره عابد 

11.B.110a …او نگارد بر بقم شمشاد تر  01.B.007b …اساس عقل در افتاد 

09.B.088b …اوقات زمانھ را ھمین  11.B.097b …اسرار خطش در شب 

03.B.021b …اول چو شانھ دست بھ  12.B.114b …اسرر تو عشاق تو دانند کھ 

02.B.012b …ای از دل شیر فلک آھوی  13.B.132a …اسیر شد دل مسکین بھ 

03.B.023a …ای از رخ تو خجل شده  25.B.176a …اگر آن طایر قدسی 

25.B.178a …ای از گل جمال تو خرم  11.B.109a …اگر بھ باغ درون لالھ 
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25.B.183b …وشن وی ای آفتاب ر 09.B.085b …اگر بھ دیدن آثار 

08.B.071b …ای آنکھ ھمیشھ در شرابی  06.B.057b …اگر چشمت جفا یی 

03.B.031a …ای باد صبا زمزمھ نرم  26.B.194b …اگر چھ بلبل طبعم 

11.B.107a …ای بت ماه خد و مار خط  11.B.094a …اگر چھ در خور است 

03.B.039a …ای ای زلف تو اژد ھ 11.B.093a …ای بر رخ تو سوسن 

03.B.043b …ای زلف رخت سپھر  08.B.072b …ای برده بدان غمزه ترکانھ 

11.B.109a …ای سبزه دمانیده بھ  25.B.178a …ای بھ دلم گرفتھ جا دم 

03.B.018a …ای سنبلھ زلف تو  01.B.007a …ای بھار ابر پوشت آب 

05.B.052b …ای سواد خط تو شرح  25.B.184b …ای پاره جگر جگرم ریش 

03.B.029b …ای شام زلفت بتخانھ  03.B.032b …ای پیشھ زلف تو کمند 

11.B.110a …ای شام سر زلف تو بر  09.B.075b …ای ترک بر بقم ز بنفشھ 

03.B.028a …ای شکن زلف تو غالیھ  25.B.184b …ای جان شیرینی تو 

25.B.180a …ای عمر عزیز من  25.B.184a …ای جان و جھان و ای 

01.B.009b …ای فروغ ماه حسن از  06.B.059a …ای چشم تو جاد وی 

06.B.055a …ای قبلھ صاحب نظران  03.B.043b …ای چشم تو فتنھ فلک 

21.B.167a …ای قد خوب تو چون  01.B.006b …ای چو خورشید بر 

01.B.007a …ای گل بنازکی بنشین  03.B.035b …ی چون تو ندیده ا

09.B.082a …ای گل بیا کھ از چو تویی  16.B.151b …ای حسن باز آی از 

03.B.023a …ای گیسوت ھمچون علم  12.B.118a …ای خال ھندو پیکرت از 

12.B.114b …ای لب و خالت بھ ھم  11.B.109b …ای خط سبزی تو ھمچون 

06.B.059b …ای لعل تو پرده دار  03.B.022b …خم زلف تو سراسر ای

06.B.064a ...ای مردم چشم ازرق  03.B.030b …ای دل چو شانھ در ره 

25.B.185a …ای مردم دیده خویشتن  18.B.155a …ای دلبر سیمین بر بستی 

25.B.184a …ای میان مفلسان گنجی  09.B.084a …ای دو رخ تو پروین وی 

25.B.182a …ای نرگس نو رستھ این  13.B.123b …ای دو لب تو بسد وی دو 

15.B.147b …ای نقش زیاد طالع  09.B.088b …ای رخ جان فزای تو 

05.B.048b …ای ھلال ابرویت  09.B.086b …ای رخت آشوب و زلفت 

12.B.113b …ای کعبھ روی چو مھت  11.B.102a …ای رفتھ بھ باد از ھوس 
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03.B.018a …ایا دو زلف تو چون  08.B.070b …ز ابروانت متصل ای 

26.B.196a …این باغ نظم را کھ پر  13.B.123b …ای ز جام لبت جھانی 

13.B.130a …این چھ چشم است و آن  03.B.029b …ای ز رویت جھان چو 

13.B.127a …این چھ نعل است کھ  01.B.008a …ای زبرای مرغ دل 

05.B.052b …بتی دارم کھ چین  25.B.183b …ھ رخنھ این دل کھ رخن

14.B.137a …بتی کجا لب و دندانش  26.B.190b …این صنم نو کھ شد اندر 

03.B.035b …بجنبان زلف میگونت  25.B.186a …این میوه شیرین مگر از 

14.B.138b …بخند اگر چھ ز خندیدنت  06.B.064a …این ھم کمال خوبی خود 

22.B.169b …بدان دقیقھ باریک عقل  06.B.054a …چنین باده حسنی کھ این

19.B.158a …بدان ساعد کھ از بس  21.B.163b …با آنکھ قدم چو دال 

24.B.174a …بدان نازک میان  12.B.119a …با آه و روی زرد 

13.B.127a …بدر از ستاره ریخت  17.B.153b …با ترک من آنکھ دست 

24.B.173a …بدنت در میان  08.B.072b …تاد با چشم و غمزه او اف

26.B.195b …بدین رنگین خیال  13.B.127b …با خط پیروزه اش لعل 

05.B.051b …بر ابروی عابد فریبش  13.B.125a …با خیال آن دو لب ھر دم 

13.B.131a …بر آتش لعل  11.B.106b …با دلبر خویش گفتم ای 

04.B.046a …بر اطراف گل آن  15.B.145b …با دھانش پیش آن عارض 

05.B.050a …بر آفتاب چشمت در  21.B.165b …با دور گشت قامت چون 

11.B.097a …بر آن آب عارض خط  18.B.155a …با سیم بران کھ دید با آتش 

17.B.153a …بر آن سرکش خوشی  15.B.142a …با سیم برت بھ زر توان پھلو 

12.B.112a …بر چشم تو آن خال تو ای  09.B.081b …حدیث گل با فاختھ گفتند 

06.B.056b …بر چشم و ابرو و دھنت  09.B.074b …با لب و رخسار و چشم 

01.B.010b …بر خوان حسن خود نکو  07.B.065a …بارم بھ تیغ غمزه جگر پاره 

11.B.095b …بر درج لعل قفل زمرد  09.B.075a …باز نسیم گلشنم بوی تو یاد 

06.B.061b …بر دل من تیر غمزه  11.B.109a …باش کو بر خط تو دیده 

11.B.108a …بر رخت آن ھمھ داغ از  21.B.166b …باشد کھ نھال قد آن گل بھ 

08.B.070a …بر ره اھل نظر غمزه  18.B.153b …باغ ارم جمال تست ار 

03.B.038b …بر رو مپیچ سلسلھ زلف  26.B.194b …باغیست پر از گل 
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12.B.112b …بر روی تو خال حبشی  25.B.177b یا ظبیات القاع قلن  …با

07.B.064b …بر سر دو جعبھ پر تیر  25.B.186b …بانوی سرخ روی 

05.B.051a …بر سر دو جعبھ پر  09.B.083b …باور نتوان کرد کھ در 

03.B.037a …بر سیم خام سلسلھ بر  19.B.158a …ببخش بر من مسکین چو 

26.B.190b …بزرگان خازن کھ  18.B.156a …بر سینھ سیمینش 

08.B.071a …بس خرقھ گرو کند  02.B.012a …بر شحنھ عشق تو ھر 

02.B.011b …بس کھ درشھر  03.B.035b …بر طرف آفتاب چھ در 

06.B.062b …بسحر آن دو بادام  11.B.104a …بر عارض سمین و لب لعل 

05.B.047a …بسیار بگردیدم اندر  04.B.044b …گر چھ بر فلک حسن ا

05.B.051b …بشوخی ابروت زیبا  01.B.006b …بر فلک حسن تو صنع 

25.B.176b …بط سینھ عقاب کینھ  11.B.103a …بر قمر قاعده زلف تو 

03.B.028b …بعد از این از گره  11.B.093b …بر قمر قاعده زلف تو 

06.B.056b …بگذشت بصید بیم  11.B.092b …بر گل خود روی رویت 

18.B.153b …بگذشت ز من دوش  03.B.026a …بر مرغزار سبز عذارت 

25.B.180b …بگرید بر دل من مرغ  22.B.170a …بر مو اگر میانت وقتی 

13.B.132a …بگشای لب بھ خنده کھ  26.B.193a …بر نظم پاک من نظر 

21.B.164b …بلاست آنکھ تو نامش  03.B.044a …بر ھم مزن ای باد تو آن 

26.B.197a …بلبل عرشند سخن  19.B.158a …بر و بازو چو بلوّرین 

20.B.162a …بلورین تن و قاقمین  01.B.006b …بر ورق حسن خود از 

23.B.171a …بلورین ساق ساقی  03.B.020b …بر کنار رخ تو زلف 

17.B.153a …بلورین گردنش در  03.B.033a …برافکن زلف تازان 

13.B.127b …لبش شکری بملک شام  03.B.021b …برت چون سیم و زلف 

03.B.043a …بند د کمر و سجده کند  18.B.154a …برت ھست آیتی از لطف 

03.B.034a …بند و زنجیر و بلا یا حلقھ  12.B.112b …برتخت خال تو خونھای 

13.B.136a …بنفشھ زان سبب آمد بر  18.B.155a …برچو سیمش از آسیب 

09.B.079a …ر تو بدان روی بنگ 19.B.157a …بردی از پیل تنان پنجھ بھ 

20.B.160a …بنمود ساعدت ید بیضا  18.B.154a …برش کز لطف چون در 

05.B.048a …بنوشتھ است نقش جنون  12.B.121a …برگ بنفشھ داغ دل لالھ 
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11.B.101b …بھ  گرد خاتم لعلت خط  19.B.158b …برگ گل یا نسترن 

14.B.138a …بھ آب زر نتواند کشید  22.B.170a …برگ کاه است میانت ز 

06.B.060a …بھ ابروت نتوان کرد  02.B.016b …برون خرام چو شھران 

16.B.150a …بھ است آن یا زنخ یا سیب  18.B.155b …بری از نازکی چون 

06.B.060b …بھ دو چشم شوخ جادو  03.B.040b …بھ آن دو طره کژباز 

06.B.057a …بھ دو مخمور عروس  26.B.192a …بھ آن ھر سھ دریا بھ آن ھر 

06.B.059b …بھ دور چشم کمان دار  25.B.188a …بھ بازی گل زدم ناگھ 

13.B.123b …بھ دور حسن رخت  02.B.013b …بھ باغ عشق ناصر 

06.B.058a …بھ دور نرگس  21.B.166a …بھ باغ نیشکر از قامت 

09.B.080a …حلقھ بھ رویش 16.B.150a …بھ بوسھ سیب ذقن 

10.B.091b …بھ زیر آن دو طاق  12.B.118b …بھ بوی خال تو جانم اسیر 

26.B.193a …بھ زیر ھر خطی  25.B.181a …بھ تسخیر خیال آن پری 

12.B.112a …بھ سر تربت مجنون چو  07.B.067a …بھ تیغ بازی مژگان 

13.B.135a …بھ سرشک تر و خون  08.B.072a …بھ تیغ غمزه ام کشت 

14.B.139b …بھ سرشک تر و خون  15.B.142b …بھ جز دھان تو در عین 

03.B.027b …بھ سودای سر زلفش  21.B.165b …بھ جست وجوی قد سرو 

16.B.152a …بھ طوق غبغبش  25.B.186b …بھ چشم آھوان آن 

13.B.130a …بھ عیات سخنی گوی  12.B.113a …دانھ مشک بھ چشم 

07.B.066a …بھ غمزه ز کوھی بر  08.B.070b …بھ چشمت غمزه 

20.B.160a …بھ فرمانی کھ خواھد  24.B.174a …بھ چھر آفتابی بھ 

03.B.018b …بھ فندق ضمیران را  03.B.030a …بھ چین زلف تو چین را 

20.B.161b …بھ فندق ضمیران را  18.B.154b …بھ حریر تن و 

20.B.161b …بھ فندق ھای سیمینش  06.B.057a …بھ خاک ما چو 

20.B.162b …بھ گاه رنگ حنا می برد  25.B.178b …بھ خدمت شمسھ 

11.B.094b …بھ گرد خرمن مھ آن  25.B.186b …بھ خنده خاست ز پیش 

11.B.094b …بھ گرد نقطھ سرخت  26.B.189a …بھ خوبی شد این ھمچو 

15.B.147b …سرخت بھ گرد نقطھ  12.B.119b …بھ دانھ ای است خالت افتاده 

20.B.163a …بھ لالھ تختھ گل را  22.B.170b …بھ دست آوردم آن سرو 
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11.B.099a …بھ لوح عارض تو آن  11.B.104b …بھ دفع چشم بد کرد لب 

03.B.026a …بھ مجلس ھر گل از من  19.B.157b …بھ دفع فتنھ ھای چشم 

11.B.110a …زار جمال تو بھ مرغ 14.B.138a …بھ دندانش نگھ کردم دو 

14.B.138b …بھ مروارید دندانھای  03.B.022b …بھ دو تا موی کھ 

25.B.185a …بی لعل لبت پر شد  02.B.011b …بھ نام پادشاه عالم 
05.B.048b …بیا ای اھل دل را  18.B.155b …بھ نرمی سینھ او 

02.B.011a …بل بیا مطرب کھ از بل 01.B.010a …بھ نقش ابروی تو نیست 

03.B.032a …بیا کھ ھند وی زلف تو  15.B.140a …بھ ھجران جنگھا داریم 

08.B.073a …بیا کھ ھندوی گیسوی  15.B.140a …بھ ھوای دھن تنگ تو 

16.B.150b …بیار سیب ذقن گر چھ  03.B.030b …بھ وصف زلف او فتاحی 

09.B.078a …ال و بیامیزد زھی خ 22.B.169a …بھ کام ما دھانت خوش 

25.B.182a …بیدادگری ز من  19.B.159b …بھ کردار پر حواصل 

12.B.113b …بیدق خال تو نرانده  15.B.147a …بھ کھ سخن نماید دھن 

22.B.169b …بیرون ز میان تو کھ  21.B.166b …بھ یاد آن قد و قامت 

13.B.124a …وت بیمار دلم را زد و یاق 26.B.190b …بھاری بھ صد نیکویی 

08.B.073b …بیمار کھ جان دھد  16.B.149b …بھر اکسیریان عالم 

10.B.091a …بینی است یاسیمین ستون یا  09.B.075b …بھر جان و دل آن دو 

09.B.086b …بینی آن زلفش کھ چون  21.B.168b …بھشت است این قامت 

10.B.090b …ن بینی خوشبوی او چو 09.B.085b …بود چوگان دو زلف 

10.B.090b …بینی کھ بباد حسن ھمتاش  06.B.055a …بودم میان خلق یکی 

25.B.184b …پاره جان و گوشھ  15.B.148a …بوستان افروزتر در 

23.B.172b …پایش کھ ھست ماھی آب  14.B.136b …بوسھ خواھم و تو لب 

25.B.185b …پایھ اینست کھ بر پای  24.B.174a …بوی جان یافتم ز 

02.B.016b …پر آتش است جھان از  03.B.022a …بویی بھ نسیم صبح 

03.B.040b …پر ز پیچ و تاب سر تا پا  03.B.038a …بکشت پیچش آن زلف 

03.B.037b …پر ستاره شود آن روز  05.B.046b …بی ابروی ھلال تو 

03.B.033b …پر و بازی چو بلورین  02.B.014a …بی براق عشق و سعی 

26.B.194a …پراکنده از ھر دری  25.B.184a …بی تو ای جان و جھانم 



217

26.B.197a …پرده رازی کھ سخن  25.B.181b …بی تو حسن بھ ھیچ 

02.B.014a …پروانھ شمع عشق  15.B.141b …بی دھانی و ملک 

14.B.138a …پروین چھ عجب اگر  03.B.018b …و بی روی و موی ت

25.B.180b …پریده از چمن کبک  16.B.150a …بی سیب زنخدان تو 

08.B.071b …تا بریزانند خون عالم را  03.B.035a …پریشان گشتھ زلف 

13.B.133a …تا بھ چشم من خیال آن لب  06.B.061a …پریشانی زلف خود 

14.B.136b …تا تبسم نکنی عقل نداند  18.B.155a …مثل پستان اوست یا بھ 

06.B.060a …تا ترا چشم جان  18.B.156a …پستان سیمگون تو و 

12.B.121b …تا خال درم وش تو  18.B.156a …پستان یار در خم 

11.B.095a …تا خط فستقی ترا دید بر  03.B.023a …پستان یار در خم 

02.B.011b …تا خطیب عشق او بر  15.B.144a …پستھ دھنی کھ مستم 

03.B.023b …تا در خم زلف دلبری  15.B.143b …پستھ را با دھن تنگ 

03.B.025a …تا دمبدم گردد فزون  19.B.157a …پشت و پھلو دوش و 

09.B.084a …تا رخ نپوشی کی شود  03.B.022b …پشمینھ سیھ از سیب 

26.B.195a …تا سنبل و نرگسش  19.B.157b …پنجھ با ساعد سیمین 

06.B.063b …شمی کند تا سیھ چ 12.B.116b …پوشید یار خال خود 

09.B.087a …تا شبیخون برد ھندوی  13.B.131b …پیچاده لبی بر آن 

13.B.134a …تا شنیدم لب تو میگون  03.B.018a …پیراستھ زلف تو چو 

03.B.036a …تا شکستی زلف  05.B.046b …پیش ابروی چو محرایش 

01.B.010a …تا گل حسن تو بشگفت  05.B.047a …پیش از آن روز کھ 

13.B.135a …تا لب خونیش دیدم  09.B.089b …پیش از این ابر سیھ 

11.B.095b …تا لباس خضر می پوشد  13.B.125a …پیش چشم آن لب 

16.B.149b …تا موم نرم بینی و در زیر  09.B.084a …پیش رخ از رقیب 

15.B.140a …تا نبینم نقطھ موھوم تو  09.B.089a …پیش رخسار تو 

09.B.084a …تا نھ بینم بر سر شمشاد  09.B.081b …پیش رویت دیده را از 

02.B.016a …تا کجج خورد ز میخانھ  12.B.115a …پیش رویت ھندوانند 

08.B.071a …تا کی کند آن غمزه عاشق  09.B.079a …پیش رویت کھ زھره 

03.B.040a …تاشد سرم درکار آن زلف  26.B.197a …پیش و پسی بست 
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02.B.013b …ترا اول قدم در وادی  04.B.045b …پیشانی است و لوح 

21.B.167a …ترا بھ سرو نخوانم چرا  05.B.046a …پیوستھ کسی خوش نبود 

25.B.175b …ترا در روز و شب  01.B.008b …پیکر طاوس حسن بال 

03.B.027a …ترا من جان سپردم لیک  01.B.008a …بر کشیده ای تو سر تا 

25.B.177b …تو آن زلال حیاتی داده  11.B.093a …ترا نبات از آن رستھ 

03.B.038a …تو آیتی ز رحمت و بر  26.B.195b …ترا ھر چند بھر عشرت 

25.B.187a …تو آینھ صافی و ژنگار  11.B.104b …ترا کھ طره مشکین 

12.B.121b …تو با زر و با درم ھمھ  09.B.080b …ترا کھ موی میان ھم 

25.B.182b …تو باغ عاشقانی ای کاج  01.B.010b …ترسم کھ گنج حسن تو 

19.B.158a …تو تیغ می زن و بگذار تا  12.B.120b …ترسید مگر زمانھ از 

08.B.073a …تو جنگ میاموز بھ آن  16.B.149a …ترنج غبغبم را گر کنی 

25.B.175b …تو چون طالع شدی  02.B.012a …ترک دل کردم چو دانستم کھ 

09.B.074a …تو خواھی کفر گیر  01.B.010b …ترک من تا کھ جھانگیر 

03.B.037a …تو خود بجوش و بر 11.B.093b …ترک من مھر و وفا 

25.B.180b …تو روزی او ستاریست  08.B.070a …ترکان غمزه او بعد از 

13.B.123a …تو زما وصف آن جمال  13.B.125a …تشنھ را لب ز دور 

01.B.009b …تو سالھا بپای کھ در  18.B.155a …تعالی الله چنان زیبا 

25.B.175b …تو سھیلی تا کجا بتابی  13.B.128b …تعالی الله چی دولت 

05.B.047b …تو شاه کشور حسنی  11.B.096b …تعویذ دل نوشتھ کھ 

25.B.175b …تو صبحی او چراغ  25.B.178b …تعویذ میان ھمنشینان 

25.B.176b …تو طوطی زیبایی و  18.B.156b …تلی بود از سمن بس 

10.B.091a …تو گویی بینیش تیغ  26.B.195b …تماشا کن کھ گر ارزد 

25.B.186b …تو لطیفی خواه دردلخواه  19.B.158b …تمام فھم نکردم کھ 

25.B.184b …تو مرا جانی و من  24.B.173a …افیش می غلطید تن ص

25.B.179b …تو مرا عمر عزیزی  24.B.174a …تنش از نازکی چون 

03.B.031a …تو ھم ای ترک خطا  24.B.173b …تنش تابنده در دیبا چو 

03.B.038b …تو ھمایی و نیست  15.B.147a …تنگی دھان آن بت 

25.B.176b …تو کجا صید من  22.B.170b …تنم چون سایھ موی و 
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25.B.178a …تویی سنبل و سرو  11.B.107a …تنم در دیده مردم چو 

11.B.109b …تویی کھ چون خط  15.B.145a …تنم مویی از سنبل لالھ 

05.B.049a …تیر بالا و کمان  02.B.016a …تنھا نھ منم مست زمیخانھ 

11.B.106a …تیره شد چشم طوسی از  03.B.036b …تنھا یکی تن چون کشم از 

03.B.021a …چابک مھندس آمده زلفین  06.B.059b …تیری ز دست چشم کمان 

13.B.129a …چاشنی باری از نمک  26.B.188b …تیغ ز الماس سخن 

01.B.010b …چرا از خرمن حسن تو  26.B.195a …تیغی ز الماس سخن 

13.B.124b …چرا ھوای لبت خون من  03.B.023b …جاسوس ضمیرم ز ختن 

25.B.180b …چراغ عالم افروز  03.B.023a …جامی از آن قید زلف 

25.B.178b …چرایی چرا از  09.B.089a …جان پاک است تن تو 

06.B.056a …چشم است یا خود فرقد  13.B.134b …جان سوی لبش رفت 

06.B.056b …چشم است یا عیان دو سر  13.B.130b …جان شیرین گفتم آن لب 

06.B.055a …رک است مست چشم او ت 12.B.119a …جان ندارد زندگی بی 

12.B.120b …چشم بد دور خال بر  12.B.116b …جان و دل در زلف 

03.B.029a …چشم بھ آرزوی تماشای  06.B.055b …جان کی برم آھوی 

06.B.060a …چشم ترکانھ اش بھ ھر  15.B.142a …جانا دھن تنگت اندر 

06.B.056b …ھ چشم ترکانھ تو شحن 03.B.022a …جانا ز سر زلف نسیمی 

06.B.060a …چشم ترکستان و لبھا  25.B.177b …جانان تویی و جان 

06.B.059a …چشم تو جان ستان لبت  02.B.014a …جانب میخانھ مخموران 

06.B.057b …چشم تو ریخت خون  03.B.041b …جانداری را بھ زلف 

06.B.058b …چشم تو می فروش  22.B.169a …جانم بھ امید آنکھ 

05.B.048a …چشم تو کھ صد سحر  06.B.061a …جانم ز زخم غمزه 

05.B.052a …چشم خوش تو کھ جاش  03.B.030a …جانم کجا ز زلف تو 

06.B.056a …چشم را دو ملک خوبی  11.B.096b …جرعھ جام لبت پرده 

06.B.061a …چشم سیھت کھ بی نظیر  03.B.028a …ان جان جز اشک فش

06.B.063b …چشم شوخش کھ آفتاب  08.B.071b …جز بھ سعی غمزه تیرت 

06.B.054b …چشم قلاب تو بھر کشش  13.B.125a …جنگ از چھ کنند 

13.B.128a …چشم گریان بھ لبش داشتھ  25.B.180b …جھان خالی شد از 
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08.B.073b …چشم مستت زھره مژگان  18.B.156b …جھان را بحر خوبی 

16.B.151b …چشم ھاروت ار بدیدی  09.B.089a …جھان روشن بھ روی 

13.B.125b …چشم و دو زلف و دو لب  15.B.140b …جوھر فرد دھانش 

06.B.061a …چشم و رخ او خوشند اگر  15.B.144a …جوی بھشت است دھانش 

11.B.103a …چھ دام بود کھ بر رخ  07.B.066b …چشم کھ رسید آیا باز این

15.B.140a …چھ رمز است گفتن  11.B.111a …چشم کوتھ نظران بر ورق 

21.B.165a …چھ سود بر سر خاکم  07.B.066a …چشمان سیاه اوست با 
13.B.135a …چھ شیرین حقھ باز است  06.B.063a …چشمانت کھ بر روی 

25.B.176a …چھ عجب گر نظر لطف  06.B.060b …چشمت از رھزنی اھل 

03.B.038b …چھ مرغ زیرک آمد  06.B.057b …چشمت از ظلم زلف اگر 

01.B.007b …چھ کم شود زتو ای  03.B.023b …چشمت بھ جادویی بدل چاه 

09.B.074b …چھره تو ھست باغ  06.B.063b …چشمت بھ جادویی بدل 

13.B.123b …چو از درج  زبرجد  03.B.031b ...چشمت بھ جادویی شده درد 

03.B.033a …چو از رخ زلف ببریدی  06.B.057a …چشمت طبیب جان و دل 

25.B.182b …چو باغ شگفتھ بھ  06.B.055b …چشمش چو عھر است 

19.B.159a …چو بر روی ساعد  06.B.060b …چشمش ذکر شمھ 

11.B.101b …چو بست خط تو  06.B.062a …چشمش ره صبر 

26.B.194b …چو پایم بدین باغ  06.B.058a …چشمش ز کرشمھ مست 

03.B.036b …چو ترک دلبر من  09.B.089a …چشمھ نور است روی 

22.B.169a …چو جستم آن دھان  13.B.130b …چشمھ نوش گھر پوش 

03.B.040b …چو جو ارزان منم  03.B.031b …چشمھ نوش گھرپوش 

05.B.048a …چو جیمش زلف  13.B.133b …چشمھ نوشست یا کان 

15.B.144b …چو خط بر صحفھ روی  21.B.166a …چنار گردن افراز 

03.B.034a …چو خیال کشتی ای  18.B.156b …چنان نازک خمیری 

03.B.034a …چو در آتشی تو ای  07.B.065b …چند گویی دلت دزدیده 
08.B.073a …چو در جان کرد  25.B.183b …چندان درشک رفتن او 

09.B.088b …چو دید روی تو  21.B.168a …چھ ارزد روضھ 

06.B.060b …چو راند جامی از آن  03.B.040a …چھ آموزی بان طره کھ 
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05.B.049b …چو رنگ وسمھ  06.B.060b …چھ آھوست چشمت کھ 

09.B.082a …چو روی او گل  13.B.125a …چھ حاصل آنکھ 

09.B.081a …چو روی توست عمر  25.B.179a …چھ خوش بود 

03.B.044a …و روی توست عمر چ 11.B.100b …چھ خوش عید است 

26.B.193a …چون ز لب ریخت سر  03.B.030b …چو زلف ھند 

03.B.041b …چون زلف تو بالای  03.B.038a …چو زلفش گشت 

03.B.026a …چون زلف و رخ نمودی  09.B.081b …چو سیب رخ نھم 

03.B.020a …چون زلفت ای نگار  01.B.010a …روان حسنت چو شاد 

25.B.179a …چون سپر بھ دست  03.B.032b …چو شد ز ھجر 

26.B.189a …چون سخنت شھد شد  26.B.194a …چو شد نقاش آن 

06.B.064a …چون عابد پر حیلھ بھ صد  20.B.160b …چو ظاھر گشتھ 

15.B.146b …چون غالیھ زلفھاش  25.B.178a …چو غنچھ تنگ 

07.B.069b …ل غم دیده چون گریزد د 26.B.190a …چو فرمود شھ 

02.B.016a …چون گشادی شرابخانھ  26.B.194b …چو فرمود شھ 

05.B.052a …چون لالایی بحاجیان  21.B.165a …چو قدت گر چھ 

13.B.124a …چون مار مھره خواستم  02.B.014b …چو مرد راه شدی بگذر 

12.B.120a …چون مھر کھ از مسک  20.B.163a …و نسرین بر گشاده چ

15.B.141a …چون نقش دھان تو  02.B.011b …چو نون قامتم در مکتب 

15.B.147b …چون نقش زیاد  01.B.007a …چو کوس حسن  زدی قلب 

19.B.157b …چون نیش بھ دست آن  03.B.040a …چوخاک ره شدم زین پس 

03.B.040b …چون وعده دیدار شد زلفی  02.B.015a …مند عشق امید چون از ک

13.B.133a …چون کشی خون وصل  03.B.042a …چون باد زگیسوی تو یک 

05.B.050b …چون کمان خانھ ابروی  15.B.141a …چون ببینی دھن تنگ 

03.B.044a …چی بودی از سر زلفت  03.B.019b …چون بت و زنار زلف 

12.B.113b …حجرالا سود خال تو  15.B.144a …دھنت چون چشمۀ نوش 

25.B.181b …حریف عشق تو بودم  03.B.031a …چون حال دل از زلف تو 

06.B.055b …حریف می طلبد نرگس  09.B.076a …چون خط تو گرد رخ 

25.B.185b …حسن زنان بتان سرمپیچ  02.B.012b …چون دل عطار باز عشق 
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03.B.022a …حلقھ شدست بر دو بنا  13.B.131a …م چون دم خوش نمی زن

19.B.157a …حمایل دادش از بازوی  12.B.119a …چون دو گو بر عرصھ 

19.B.157a …حمایل دستھا در گردن  03.B.018a …چون دید کھ لعل تو زمرد 

06.B.054a …حُمرتھُا من دماءِ من  06.B.055b …چون روی تو نقش ھیچ 

03.B.037b …خرم آنان کھ سر زلف  25.B.177b …حواصل بین کزان

09.B.089b …خرمن گل ولی بھ  06.B.059a …حیف از آن نرگس 

03.B.027a …خرمن مسک است  07.B.065a …خار نظر اغیار الماس 

11.B.096a …خضر است مگر کھ  07.B.068b …خار نظر اغیار الماس 

11.B.096a …خضر را خواھی ببینی  12.B.118a …خال از زلف عنبر 

11.B.097a …د عارض خط است گر 12.B.119b …خال او تخم محبت دان کھ 

11.B.104b …خط بر آیینھ رخش  12.B.115a …خال بر آن رخ جھان 

11.B.106a …خط بر رخ او گویی بر  12.B.113a …خال تو بر زنخ چھ 

03.B.019b …خط بر رخ زیبای تو  12.B.117b …خال تو برد دین و دلم 

09.B.080a …و خط بر رخ زیبای ت 12.B.122a …خال تو خورد خونم تا 

11.B.094a …خط بر رخ زیبای تو  05.B.052b …خال تو فراز خم ابروی 

11.B.098b …خط بر لبش حروف  12.B.117a …خال تو یا مردم چشم است 

11.B.107b …خط تو بر لب تو چو  12.B.114a …خال من است خال تو زان 

13.B.129a …خط تو بر لب تو چو 13.B.129b ..خال من است خال تو زین 

05.B.048a …خط تو خوش است  12.B.118b …خال ھند وی تو بنیاد 

09.B.083a …خط تو سبزه ای بر  11.B.103a …خال و خط تو دام و دانھ 

11.B.102b …خط تو طوطی ست  12.B.117b …خالش کھ فتاده است 

11.B.097a …خط تو غبارست  02.B.015b …الص اید چو زراز روی خ

11.B.096b …خط تو کھ در شان رخت  12.B.114b …خالی کھ بر آن عارض 

11.B.102a …خط تو کھ دیباچھ قانون  12.B.115a …خالی کی زیر ابروی 

11.B.109b …خط چو د مید بر رخش  12.B.120b …خالیست بھ نزد چشم 

11.B.100a …خط خوب تو بھ مکتوب  12.B.120a …الیست سیاه بر رخ خ

11.B.097b …خط خوب تو سطری از  12.B.118b …خالیست سیھ بر آن 

01.B.010b …خط دشمنست حسن ترا  11.B.098b …خامۀ قدرت طلسمی بھر 
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11.B.104b …خط ژنگارگون آن بت  13.B.124b …خانھ دل بھ خیال لب او 

11.B.102b …خط سبز از پر طاووس  16.B.150b …فرق کسانی کھ خاک بر 

13.B.129a …خط سبز و لبت مشک  03.B.034b …خرامان در رسید آن 

11.B.105a …خط سبزت از آن رو  06.B.057b …خرقھای صوفیان در 

14.B.138b …خندان بھ زیر لب گفت  09.B.088b …خط سیاه تو گرد رخ بھ 

26.B.188b …خواجو اگر چھ شعر  11.B.102a …خ بھ خط سیاه تو گرد ر

25.B.186a …خواست با نکھت تو  11.B.111a …خط غبار توام روزنامھ 

15.B.140b …خواستم وصف دھان  11.B.096b …خط غبار لبت نسخ گشت 

17.B.152b …خواندم بھ ساق عرش  03.B.037a …خط ماه رویان چو مشک 

21.B.164b …خواھم کھ فشانم ھمگی  11.B.106a …ت خط مسکین کھ نبات اس

26.B.196a …خواھی کھ بھ از بھت  03.B.034b …خط مشکینش دل خون 

25.B.175a …خور گرچھ مسافت است  11.B.108b …خط کرد بھ گرد لب 

15.B.148b …خوش الحان بلبلی  13.B.134b …خط کرد بھ گرد لب 

02.B.015b …خوش بافتھ اند در  11.B.093b …خط کشیدی و من شدم 

09.B.087b …وش بتکده است خ 11.B.094a …خطا گفتم مگر سلطان 

09.B.083a …خوش چمن است عارضت  13.B.126a …خطت آیت حسن و لب 

25.B.177b …خوشست گفتھ رنگین  11.B.101b …خطت بر لالھ تر 

13.B.122b …خون جامی چھ غم کھ  11.B.103b …خطت بر لب چو زنگی 

07.B.064b …خون شد دلم از باده کھ 11.B.098b …خطت حرز الھی 

07.B.065b …خون می خورد مگر کھ  11.B.108b …خطت حرز الھی 

08.B.071a …خونم بریخت غمزه مستش  09.B.082b …خطت سرنامھ عنوان 

14.B.136a …خیال آن لب و دندان  11.B.094a …خطت مثال حسن شد 

12.B.115b …خیال خال تو آسایش  11.B.110b …مشک بر سوسن خطی از 

12.B.119a …خیال خال تو بردم  11.B.109a …خطی بنفشھ رنگت 

11.B.102b …خیال خط توام در  11.B.107b …خطی کز مشک بر 

09.B.087b …خیال روی تو بر چشم  26.B.191b …خلعت مدحت من 

05.B.050a …خیز ای خطیب برخوان  13.B.126b …خم زلف شکستھ 

07.B.069b …ژگانم دو صف خیل م 03.B.029b …خم زلفش حریم 
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08.B.072a …د م بھ دم خون می رود  06.B.058b …خمارین نرگسش 

07.B.066b …د یلمی مویی کھ بی جنگ  21.B.166b …خمیده بیدش از سودای 

06.B.060a …داد ز دستت کھ ز ترکان  18.B.156a …خمیر مایھ او از 

06.B.063a …م داده با زنگیان چش 02.B.012a …خنجر عشق خون من 

15.B.142b …در دایره روی بت  11.B.101b …دار دو خلیفھ مجمره دار 

11.B.105b …در دایره روی گلنار  26.B.192b …دارم سخنان تازه چو 

14.B.136b …در درج عقیق لبت  12.B.119a …دارم ھوس خالش 

09.B.084b …در درون آمد خیال روی  13.B.124a …داروی جان ز حقھ 

03.B.035a …در دل ریشم خیال آن دو  25.B.184a …دام شوای آھوی وحشی 

03.B.042a …در دل نشان محبت خالش  12.B.116b …دانھ خال بھ بالای لبت 

09.B.083b …در دل نھاد عنبر  03.B.033b …دانی کھ بھ ھر دستھ 

19.B.159a …در دل ھوسم ھست کھ  18.B.155b …ر آب روشن اگر دیده ای د

11.B.094b …در دورخط تو ھالھ  19.B.158b …در آستین بلورتر است 

21.B.164b …در دیده خیال قد تو روز  05.B.052a …در آمد ھم پیش در 

05.B.053b …در دیده گریان کمال ابرو  03.B.034b …در آن بالا و زلف از 

25.B.184a …در ره جان و جھان جان  25.B.174b …در آن خلوت کھ 

02.B.013a …در ره عشق اگر می روی  06.B.057b …در آینھ رنگ رخ 

03.B.039b …در زیر ھمھ جادویی  02.B.012b …در بحر عشق جانان 

09.B.090a …در سپھر رخ تو ھر کھ  02.B.013a …در بساط عشق جانبازی 

26.B.188b …در سخنھای ھوایی یک  13.B.129a …یابان بلایت دل در ب

25.B.183b …در سر کار تو کردم دل  09.B.083b …در تابم از دو سنبل 

03.B.028a …در شبستان سر زلف  06.B.063b …در جفا و ستم چنان 

21.B.168a …در شمایل قد تو لطف  09.B.083b …در جین شکوفھ روی 

12.B.111b …نقطھ خالت واف  طدر  02.B.015b …عشق در چار سوی 

02.B.013a …در عشق از صدف کون  09.B.077b …در چھ آن دم فتاد دل 

06.B.058b …در عین خمار چند  15.B.148a …در حالت تکلم از نازکی 

02.B.012b …در غم ھجرش تن من  15.B.145b …در حدیث آی تا کند 

21.B.164a …در قامت و ابروی بت  14.B.136b …در حقھ لعل لب 
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05.B.046b …در قبلھ طاق ابروانش  13.B.124a …در حقھ کرد و برد 

02.B.013a …در قمار عشق دل بردند  06.B.053b …در خرابات مغان گویی کھ 

04.B.045a …در گلستان حسن از آن  03.B.032b …در دام زلف سر زده ات 

08.B.070b …در گوشھ دل رست ز  02.B.017a …در دام عشق بلبل شیرین 

03.B.031a …دزدید دلم زلف سیاھش  03.B.041b …در گوینده جاندار چاوش 

25.B.182b …دست آن شمشاد ساغر  04.B.045a …در لوح جبین باز 

16.B.151a …دست ھمھ کس بدان  26.B.195b …در مد حت صدر تو منم 

26.B.196b …دفتر چھ کنی چو  03.B.024b …در مشعر زلف تو حرم 

08.B.070a …دل از آن غمزه ننالد کھ  02.B.013b …در مطبخ عشق تو کباب 

03.B.036b …دل از طناب آن زلف  03.B.031b …در میان گریھ با زلف تو 

16.B.149b …دل بر دلم نھ ای صنم  25.B.187a …در نامدن وداعت ای مایھ 

08.B.071a …دل بھ آن غمزه خونریز  15.B.147b …در ھستی و نیستی 

06.B.055a …دل جامی بھ فکر نرگس  15.B.145b …در ھمھ شھر از دھان 

06.B.064a …دل دزدی و خونریزی  02.B.014b …در وبای عشق تو در 

03.B.017b …دل را بھ ھیچ روی  02.B.012b …در ورطھ است کشتی 

03.B.022b …دل ز جان و تن گذشت  13.B.135b …در وقت تبسم لب جان 

09.B.083b …ل سرگشتھ کھ دایم بھ د 26.B.196b …در کام کسان کجا بود 

08.B.070b …دل گرفتار غمزه تو  06.B.063a …در کشتن بیچاره گان 

03.B.037b …دل گفت تو فارغی از  09.B.074a …در کوثر اگر عکس فتد 

13.B.133a …دل ما بی لب لعل تو  03.B.029b …درت حاجتگھ بخت 

01.B.007b …چون گوی است دل کھ  13.B.131b …درج گھر آمد لبت آن 

03.B.017a …دل کھ در چاه زنخدان  13.B.124b …درد دلم اکنون بھ لب 

06.B.059a …دلا از چشم سر مستش  26.B.193a …درد سر شش ماھھ بھ 

03.B.037b …دلا بھ زلف پریشان  13.B.125b …درد و لب رنگ بھ رنگ 

08.B.070b …ن آفا  ز دلا ناید و 25.B.176b …درّاج فنی و بازمنش 

03.B.044a …دلبرای ای زلف جانان  09.B.090a …درست گشت کھ بر چرخ 

11.B.102b …دلبرم را پر طوطی  13.B.126b …درست گشت کھ بر چرخ 

03.B.032b …دلدار برید زلف مشکین  09.B.086a …دریاست روی آن بت 
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16.B.151a …بھ من دلدار بھ تھدید  25.B.185b …دریای آسمان ندھد چون 

25.B.185a …دلربایان بھ روز  09.B.086b …دریای ملاحت است 

03.B.035b …دلم از زلفت کثرت جان  25.B.180b …دریغا آن چنان خورشید 

03.B.020b …دلم از عشق آن دو زلف  09.B.075a …دزدی بھ در آمد از 

04.B.044b …دو زلف چون دو شب 03.B.037b …دلم ترسد در آن زلف 

03.B.043b …دو زلف و روی تو  09.B.077b …دلم ز زلف تو واللیل 

09.B.083a …دو عارض پرند  06.B.058b …دلم کھ رفت بھ چشم تو 

09.B.082b …دو عارضت گل بادام  03.B.027a …دلی کھ می شود از اھل 

13.B.126b …دو قفل داری در  09.B.084a …دمی کھ گریھ کنم روی 

10.B.091a …دو قوس بی وتر  14.B.139a …دندانت بھ قطره ھای 

18.B.154a …دو نارنج برش دل  09.B.077a …دھان پر شکرت را مثل 

06.B.054b …دو یاقوتش گرفتھ  15.B.141b …دھان تنگ آن دلبر بھ تنگی 

07.B.069a …دید چشمت را کھ دارد  15.B.143a …نگ آن دلبر وجود دھان ت

20.B.162b …ذقن را چو در پنج انگشت  03.B.020b …دھان تنگ او میم است 

22.B.169a …رازیست میانت کھ  15.B.145a …دھان تنگ تو از ھیچ 

07.B.068a …رامیاتٌ بأسھم ریشھا  15.B.143b …دھان تنگ شکر خند 

21.B.164a …رایت شاه است قد  22.B.168b …وی تنگ دھانت آرز

26.B.194b …ربودم ز گلگشت این  15.B.142b …دھانت تا دلم از غیر 

09.B.076a …رخ او ھست چون  22.B.168b …دھانت سر غیب آمد 

03.B.042a …رخ تو آتش است  13.B.133b …دھن تنگ و لبھای یاقوت 

01.B.006a …رخ تو آیت کشاف  15.B.145b …دھنت دزد دل ماست 

09.B.085a …رخ تو آینھ ای ھست  15.B.140b …دھنت دید خرد گفت 

09.B.077a …رخ تو نسخھ حسن است  15.B.143b …دھنت دیدم و گفتم 

09.B.086a …رخ چون در بھشت بھ  15.B.144b …دھنت یک سر موی است 

09.B.086a …رخ خوب باز بگشا کھ  18.B.154b …دو پستان ھر یکی چون 

02.B.015b …از دیده ما رخ مپوش 14.B.138b …دو جنون است ز یک 

11.B.095b …رخ منور و خال سیاه آتش  05.B.051a …دو چشم ترک بر دلھا 

18.B.156a …رخانش چو گلنار و لب  06.B.060b …دو چشم تو عجایب 
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09.B.085a …رخت آینھ جان است  06.B.062b …دو چشم شوخ تو ھر 

09.B.085b …رخت آینھ رنگ  16.B.149a …دو چشمش نرگس 

11.B.104b …رخت بھ چشم ز خط چون  18.B.154b …دو رشاشھ دو فقع 

11.B.100a …رخت بھ خون دل من  14.B.137a …دو رشتھ در دندان 

09.B.084a …روزی بھ سر کوی فلانم  11.B.108b …رخت خوشتر از روی 

03.B.042a …روزی دلم زلف تو آمد کھ  18.B.153b …ت را جز مھ روشن رخ

20.B.161b …روزی ز پستھ اش شکری  11.B.104a …رخت ماه و قدت سرو 

12.B.112a …روشن شده از رخت کھ  03.B.018b …رخسار ترا لالھ دل سوختھ 

09.B.084a …روی از زلف دیدن  03.B.041b …رخسار ترا نگاھبان 

06.B.054b …روی تو امروز جانا  03.B.034b …و چون سوسن رخسار ت

03.B.021a …روی تو طغرای حسن  09.B.075a …رخسار تو چون سوسن 

09.B.084b …روی تو طغرای حسن  09.B.074a …رخساره او پرده عشاق 

09.B.078b …روی تو عید و لبت  09.B.084b …رخش پیرایھ حسن 

09.B.079a …روی تو مطلع انوار  13.B.123b …رخش چو لالھ و وز لالھ 

05.B.053b …روی تو مطلع حسن  09.B.089b …رخش رخشنده در برقع 

09.B.086a …روی تو ھست مصحف  09.B.076a …رخش روح مصور 

11.B.093b …روی تو ھست مصحف  13.B.122b …رخش روح مصوّر 

09.B.085a …روی تو و خط سبز آینھ  09.B.088a …رخش سیمین سپر بینم 

09.B.080a …لفھای روی تو و ز 11.B.102b …رخش ماه است  یا خورشید 

09.B.089a …روی چھ پوشی توزانک  03.B.018b …رخش نسرین و زلفش 

09.B.079a …روی چون صبح تو  13.B.131a …رخش یا آب و آتش 

09.B.080b …روی زیبا مرھم دلھای  03.B.030a …رسم است ھندوان کھ 

25.B.174b …روی سوی قبلھ باشد ھر  24.B.173b …رسم دوران است نیلوفر 

13.B.128a …رویت گل و لب تو شکر  25.B.188a …رسیده برگ ریزی در 

09.B.077b …رویت کھ ھست آیتی از  07.B.068a …رشاشھ از سرشک کند 

11.B.096a …ریحان خط سیاه  26.B.190a …رطب ھایی کھ کار 

09.B.075a …ریحان رخی از  03.B.033b …بھ باغ و سرو رفتی 

11.B.110b …ریش آمد و ریش کرد  25.B.176a …رفتی و گفتی بھ ھجران 
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05.B.052b …ز ابروی زنگاری کمان  06.B.058a …رفتیم از دیار تو با دیده 

05.B.051a …ز ابروی شوخ تو پیوستھ  12.B.117b …رنگورک چشم ماست 

01.B.009b …ز آتش حسن چراغ رخت  05.B.053a …باریک چون پرگار ره

19.B.157b …ز آستین ساعد سیمین  04.B.045a …روان گوشھ گیران را جبینش 

11.B.103b …زآن خط سحر پیشھ یک  03.B.034a …ز اشک نرگس او 

03.B.027b …زان زلف گره گیر سیھ  26.B.196a …ز اندیشھ دقیقھ نغز 

12.B.112a …زان غالیھ کھ ابروی تو  09.B.082b …بادام تر آب گل بر ز

05.B.047a …زان گونھ کھ قندیل فرو  24.B.173b …ز بس کھ آورید در 

19.B.158a …زان نیش کھ داد بوسھ  03.B.042a …ز پشت زین بر 

16.B.151b …زانکھ ھنگام رگ زدن  20.B.162a …ز پیلستھ دیبای چین 

02.B.016a …زاھد چھ عجب گر کند از  03.B.037a …ه غمزه عاشق ز تیر

15.B.141a …زباریک میانت در کمر  06.B.062b …ز چشمت بر دوزم چو 

03.B.027b …زبس طبیدن دل چون زره  25.B.186b …ز خاموشیت عیش بنده 

06.B.062a …زخواب نازگشا چشم  15.B.141b …ز درج لعل چو بنمایی آن 

11.B.110b …زدم ز عشق گلش پیش  03.B.024a …کجا بگریزد آن ز دست ما

03.B.029b …زسودا کاتبی شد خاک  09.B.083a …ز رخ دور نکن زحمت آن 

11.B.095b …زسیلت کاه و دندان  03.B.030b …ز زلفش نافھ تاتار 

05.B.046a …زشوق ابروی او دل بھ  09.B.085b …ز سیم پاک تو داری 

11.B.092b …زَعَمَ البنَفَسَجُ انََّھُ کَعِذاَرِهِ  16.B.149b …ز سیمم نگر غبغب 

03.B.022b …زلف از سر تا بھ پا  25.B.183a …ز طفلی تا جوانی نار 

03.B.039b …زلف او سایھ طوبیست  02.B.014b …ز عشق آمد قیامت بر 

03.B.039a …زلف او مار است  13.B.128b …ز عشق آن لب چون انگبین 

06.B.057a …زلف براھیم و رخ  11.B.104b …ز عکس این خط ژنگارگون 

03.B.031a …زلف ترا بھ دزدی دل  25.B.180b …ز گلبن ریختھ گلبرگ 

12.B.114a …زلف تو بر بناگوش  13.B.134a …ز لب شفتالوی دو لطف 

03.B.034a …زلف تو بر مھ پریشان  23.B.172a …ز لطف و آب و صفوت 

03.B.032a …زلف تو بسی گرد رخ  11.B.109b …ز نسرین لب لعل شکر 

03.B.039b …زلف تو بھم در شد و در  26.B.192b …ز نظم و نثر بنام تو اندر 
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03.B.027b …زلف تو عنبرینھ  07.B.067a …ز نیزه بازی مژگان 

06.B.062a …زلف تو گفت کھ ھندویم  26.B.194b …ز ھر میوه و گل کھ چیدم 

03.B.021a …زلف تو کھ آیت نا  26.B.191a …زاده خاطر خواجو کھ بھ 

16.B.151a …زلف در جان بست و در  25.B.187a …زان ترسیدم کھ اشک من 

03.B.022b …زمشک ختن بر عذارش  03.B.042a …زلف سبھ بر سر سیم 

02.B.015b …زمین افتاده ای در کوی  03.B.035b …زلف سیاه سرکش 

09.B.086b …زنجیر دلھا موی او دلال  03.B.029a …زلف سیاھت شام 

16.B.151b …زنخت گر گرفتم از  03.B.019b …زلف سیھ را با رخت 

16.B.152a …زنخدانش کھ برد از  03.B.017b …زلف سیھ کشیده کھ این 

12.B.117b …زنگی خال روی تو مردم  09.B.087b …زلف شام و خط خطا 

13.B.125b …زھی بدایت حسن رخت  11.B.095a …م و خط خطا زلف شا

03.B.020b …زھی دھان تو میم و ز  01.B.010a …زلف شبر نگش کھ 

11.B.105a …زھی رویت گل باغ  03.B.027b …زلف عنبر پوش گردن 

09.B.087b …زھی رویت نگارستان  03.B.041a …زلف ھند وی تو  چینی 

26.B.191b …زھی سکھ کیمیای  12.B.115b …زلف ھند وی تو چینی 

01.B.007b …زھی کشیده خطت بر  11.B.103b …زلف و خط مردم کشش 

04.B.045b …زیر تاج زر درخشان  09.B.087b …زلف و خط مردم کشش 

10.B.092a …زیر طاق لاجوردی چون  03.B.039b …زلفت بجادویی ببرد 

05.B.052b …زیر طاق لاجورودی  09.B.081a …زلفت بلا و روی تو 

12.B.111b …لب نقطھ بود رسم زیر 03.B.043a …زلفت بھ صفت چون دل 

22.B.168b …زین سان کھ چون میانت  09.B.090a …زلفت تو گرد عارض 

14.B.139a …ژالھ از نرگس فرو بارید  03.B.022b …زلفت ز دیده رفت 

23.B.171a …ساق تو مرا ز پا در آورد  03.B.039b …زلفت کشید شانھ 

23.B.172a …ت یا دو دستھ دندان ساقس 03.B.018a …زلفت کھ چو افعی 

23.B.171b …ساقی ز رھم برد بھ ساق  03.B.023b …زلفت کھ طراز آستینش 

23.B.171b …ساقی ست یا دو دستھ  05.B.051a …زلفش آمد کھ بسودا زدگان 

15.B.141b …سالتھا حین زارت نضد  03.B.029b …زلفش بھ سیھ رویی شد 

08.B.071b …سالھا شد تا ز تیر  09.B.079b …زلفش چو شبی رخش 
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03.B.041a …سایبانست برگ خورشید  03.B.036a …زلفی کھ ھمھ سال دل 

18.B.154a …سپید و نرم چون قاقم بر  03.B.025b …زلفین تو پر حلقھ و پر بند 

20.B.162a …سپید و نرم چون قاقم بر  25.B.177a …زمرد را سوی کان آورد

13.B.127b …سحر اگر دانستی خود را  11.B.102b …زمردین پر و بال است 

25.B.176b …سھ دختر بر او نشتھ  26.B.190b …سخن بلند بھ ولاست 

07.B.064b …سھم مژگان تو از دیدار  26.B.194a …سخن جان است و جان 

11.B.099a …سواد خط تو دیباجھ  26.B.194a …وق سخن دانی کھ دارد ذ

03.B.023a …سوار گشتھ ھمی راند  26.B.190b …سخنی کو چو روح بی 

03.B.017a …سوخت جانم تا زباد افتاد  26.B.194a …سخنی کو چو روح بی 

19.B.157b …سوختن سیم ز عاشق  03.B.031b …سر آن ترک چوگان باز 

09.B.077b …سوره فاتحھ روی ترا  15.B.146a …ھن سر خداست نقطھ آن د

26.B.188b …سوز خسرو باید و الفاظ  25.B.187b …سر در مکش ز نالھ ما ای 

03.B.031b …سوی زلفش رفتم و دیدم کھ  03.B.024a …سر زلف سمن سای تو 

06.B.062a …سوی لب چشمش اشارت  03.B.038a …سر زلفت چو شھپر 

13.B.128a …سی و دو گھر بینم در  03.B.040b …عمر سر زلفت مرا 

16.B.150a …سیب زنخدان تو را بھ  03.B.040b …سر سوداییان بھ خاک 

16.B.150a …سیب زنخش در دل  17.B.153a …سر گشتھ گشت عقل ز 

16.B.150b …سیب زنخش کھ ھست  11.B.099a …سر می نھند پیش خطت 

16.B.150b …سیب زنخش کھ ھست  09.B.077a …سر نامھ حسن یا خط است 

26.B.192b …سیم سخن زن کھ درم  05.B.053a …سرنگون کشتیست ابروی 

14.B.138a …سیم سنم در میم ھر آنکھ  21.B.167a …سرو را روزی بھ بالای تو 

14.B.138a …سین تو ز سیم آمد و میم  11.B.095a …سرو سیمین طرف ماه 

18.B.153b …سینھ را زان صدر  03.B.035a …سرو مرا برگرد مھ 

21.B.166b …شاخ زر است تیغ خدنگ  03.B.032a …سری دارم فدای خاک 

21.B.166a …شاخ شمشادی کھ پیچیده  09.B.083b …سعدی خط سبز دوست 

25.B.188a …شاخ گلی بھ گریھ مگر  25.B.175b …سعدی شیرسخن این 

19.B.158b …شاخیست گویی از سمن  11.B.103b …سلطان جمالش را از 

03.B.034b …شانھ در شمشاد زلفش  11.B.100a …سلطان رخت لباس 
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25.B.183a …شاه از آن سرخ سیب  09.B.078b …سلطان رخش بھ چتر 

03.B.041b …شاه زلفش چو می رود  02.B.011b …سلطان عشق ملک دل 

11.B.109a …شاھد آن نیست کھ دارد  07.B.067b …سنبل رخسار تو زنگی 

03.B.026b …یست کھ مویی شاھد آن ن 03.B.027a …سنبل زلف تو چون خرمن 

21.B.165a …شکرستان است گویی  11.B.103a …شاھنشھ ملک حبش از 

18.B.156b …شکم چو تختھ قاقم کشیده  13.B.134a …شاھی از عمر ابد یافتھ ای 

03.B.039b …شکنج طره اش بر چھره  03.B.028b …شب است آن یا شبھ یا 

06.B.060a …شیرین لب تو ھست ھمھ  11.B.108a …شب معراج من از خط 

06.B.059b …شیوه لعل شکربار تو  05.B.046a …شبم در ماتم ھجران دو 

11.B.107a …صبا بھ سبزه خط تو  12.B.118b …شبھ خال بر عقیق لبش 

03.B.021b …صبا چھ گفت شنیدی بھ  05.B.047b …شحنھ ابروی تو داد بھ 

13.B.134a …صبر از آن لب نتوان کرد  13.B.131b …شد چشم مرا سفتن پیچاده 

01.B.009b …صحا القلب عن سلمی  11.B.094b …شد خط تو توقیع سلاطین 

26.B.188b …صد آفرین کھ در این شعر  09.B.075a …شد خطب  مشک 

01.B.010a …صد جان فدایی حسن  11.B.106a …شد خیال آن خط از دل 

07.B.070a …صف کشیده خیل مژگان  25.B.180a …شد عمرم آخر در جست 

15.B.144b …صفت سر دھانت بھ  06.B.061b …شدم در کندن جان نیم 

12.B.112b …صلای دعوت خوبی  16.B.152a …شده است زھره سیماب 

09.B.078a …صنم اندر بلد کفر پرستند  01.B.008b …شراب حسن تو در جام 

03.B.019b …م اندر بلد کفر پرستند صن 26.B.189a …شعبده تازه بر انگیختم 

11.B.093a …صنما در خط سنبل مھ  26.B.195a …شعر دگران چو خار 

12.B.114a …صورت داغ است یا  13.B.134a …شفتالو ھمچو بوسھ کھ 

05.B.049b …صورت کنند زیبا بر  09.B.075a …شقایق بر سر گھار چون 

06.B.062b …ید آن آھوی رویھ باز ص 25.B.175a …شمس تالف الفراق عزو 

25.B.174b …ض ض ضایع چھ کنی  21.B.166a …شمشاد شاد در چمن 

05.B.047a …طاق ابروی ترا قبلھ جان  15.B.148a …شمشیر برق و خنجر 

05.B.051b …طاق ابروی خوشت یارب  06.B.059a …شنیدم کھ چشمش مسلمان 

03.B.041a …لع شده بر تختگھ حسن طا 26.B.193b …شنیده ای کھ مقالات سعدی 
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13.B.127a …طاوس جان بھ جلوه درآید   25.B.181b …شھ دختر بیآمد چون خرّم 

26.B.192b …طبع تو کمال کیمیا نیست  13.B.136a …شھنشھ لبش اقطاع از 

06.B.061b …طبیب ار ببیندت در  26.B.190a …شود بھ نعت سر زلف 

03.B.020a …طرّاری آن طرّه  06.B.062b …شکار پیشھ دوتر کند خفتھ 

24.B.173b …عجب نیست بر خاک  22.B.170a …طرفھ آن است کھ وقتی 

09.B.079b …عذار او ید بیضای  03.B.023a …طره ات نعلم بر آتش تافتھ 

09.B.077b …عذارش مطلع مطبوع  03.B.028b …آن طره از ناز مده تاب کھ 

03.B.026b …عذارش مطلع مطبوع  03.B.021a …طره جعد تو چھ طومار 

11.B.105a …عذر دلھا خواست اندر  03.B.020a …طره طرّار تو در دلبری 

09.B.077a …عرقت بر ورق روی  03.B.039a …طره گر دوزخ تو پنداری 

01.B.008b …عروس حسنت اجازت  03.B.036a …طره ھا سر زده ز

26.B.190b …عروس نظم را آیین  08.B.071a …طره ھای تو کمند 

25.B.179b …عزم رفتن کرد دلبر  26.B.193b …طعم سخنم ھمچو عسل 

02.B.014a …عشق است یکی جام کھ  13.B.131b …طوبی بود مرا دوش 

02.B.017a …عشق آمد و گردن خرد  21.B.164b …طوبی و سدره یا الف 

02.B.016a …و کشتی نوح عشق ا 03.B.039b …طوبیست قد ناز تو 

02.B.015b …عشق آینھ است لای  03.B.024a …طوق کبوتر است خم زلف 

02.B.016b …عشق تو مھمان و ما  03.B.021a …طومار زلف یار کھ شب 

02.B.014a …عشق چون عود است  26.B.192b …طویلھ گھرست این کھ بدر 

02.B.016a …قعرش عشق دریاییست  05.B.051b …ظاھر آن است کھ بر 

02.B.011a …عقل را از دفتر عشقت  09.B.080b …ظلمت ظلم است زلف تو 

21.B.164a …علم ھای او گرچھ بالا  03.B.025a …عارض چون سیم تو از 

25.B.179b …عمر دراز در سر این  09.B.079b …عارضت را کھ شد از خال 

25.B.179b …نکند عمر منی وفا  18.B.154a …عاشق آنم کھ عنابش 

11.B.094a …عنبرین زلفت کھ  02.B.011a …عاشق کشی ثواب بود در 

11.B.093b …عنوان سواد خط  13.B.125b …عاشقانت ھمھ جان از لب 

11.B.108a ..عنوان سواد خط  02.B.013b …عالم عشقت جھانی 

03.B.032a …عھدیست کھ آشگفتی  06.B.059b …جب از چشم کمان دار تو ع
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11.B.097b …عکس خط مسلسل در  21.B.167a …عجب است از طبیعت 

03.B.038b …عکس رویش بھ زیر  09.B.085b …عجب نباشد اگر گوی دل 

09.B.080b …عکس رویش بھ زیر  03.B.028a …عجب نباشد اگر گیسوی تو 

13.B.129a …عید آمد و عید برگ  24.B.173b …ت بر خاک عجب نیس

11.B.094b …غبار مشک بر سوسن  09.B.079b …عذار او ید بیضای 

09.B.087a …غریب و سخت محبوب  09.B.077b …عذارش مطلع مطبوع 

11.B.110a …غلام ارمنی صد سرو  03.B.026b …عذارش مطلع مطبوع 

25.B.185b …غلامان زرین کمر گرد  11.B.105a …عذر دلھا خواست اندر 

12.B.116b …غم ندارم چون خیال  09.B.077a …عرقت بر ورق روی 

13.B.128b …غم نوشین لبان زان  01.B.008b …عروس حسنت اجازت 

03.B.041b …غمزه اش قرچی و یاقوت  26.B.190b …عروس نظم را آیین 

08.B.070b …غمزه او خنجر ساطور  25.B.179b …عزم رفتن کرد دلبر 

08.B.070b …را ھر دم بھ قصد غمزه 02.B.014a …عشق است یکی جام کھ 

08.B.071a …غمزه سر مست ساقی  02.B.017a …عشق آمد و گردن خرد 

08.B.073a …غمزه شوخت بھ خونریزی  02.B.016a …عشق او کشتی نوح 

08.B.072a …غمزه ھا را کشنده آن  02.B.015b …عشق آینھ است لای 

15.B.146b …دھنش دعوی غنچھ را با 02.B.016b …عشق تو مھمان و ما 

11.B.094a …غیر از خط توقیع تو  02.B.014a …عشق چون عود است 

02.B.011b …غیر سلطان عشق ھیچ  02.B.016a …عشق دریاییست قعرش 

03.B.020a …غیرت وجھ حالی من  02.B.011a …عقل را از دفتر عشقت 

25.B.175a …فا جابت بحجھ زادت  21.B.164a …علم ھای او گرچھ بالا 

20.B.161a …فَامطَرت لوُلوُا من  25.B.179b …عمر دراز در سر این 

13.B.126a …فردا بر سلطان لبت  25.B.179b …عمر منی وفا نکند 

07.B.069a …فرموده کلالھ را  11.B.094a …عنبرین زلفت کھ 

25.B.187b …فرو رفتھ بھ خاک آن  11.B.093b …عنوان سواد خط 

07.B.065a …فرو زده بھ دو بادام صد  11.B.108a ..عنوان سواد خط 

03.B.022a …فروغ پرتو روی تو  03.B.032a …عھدیست کھ آشگفتی 

03.B.017b …فروغ روی تو تابان بود  11.B.097b …عکس خط مسلسل در 
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11.B.104a …فریب آمیز خالی بر  03.B.038b …ر عکس رویش بھ زی

15.B.141b …فزحزجت شفقا غشنی  09.B.080b …عکس رویش بھ زیر 

20.B.161a …فلاح لیل علی صبح  13.B.129a …عید آمد و عید برگ 

12.B.118b …فلفل فکنده است در  25.B.176a …عید گاھی چو بھشت است 

11.B.107b …قیامت است بھ خوی  26.B.197a …قافیھ سنجان کھ 

11.B.102a …ه بر ماه دو ھفتھ گرد گا 24.B.173a …قاقم اندام را اشارت 

09.B.083a …گذارم دم سرد چون دیدم  06.B.054a …قالوا اشتكتْ عینھُ 

03.B.034a …گر از آن سنبل گلبوی  25.B.175a …قامت تظللنی من 

09.B.086a …گر از آن عارض چون  05.B.047a …قامت خواجوست 

25.B.181a …ان حور صفای گر از بت 21.B.165b …قامتت در چمن حسن چو 

21.B.163b …گر الف را حرکت نیست  21.B.164b …قامتی داری کھ 

13.B.128b …گر انگبین کھ بی لبی سخن  21.B.167b …قامتی در خوشی 

19.B.159a …گر او را یک آیینھ بر  05.B.048a …قامتی ھمچون الف داری 

09.B.085b …کیخسرو گر او ھست  02.B.011a …قبلھ عشقست نزد 

26.B.190a …گر این ترنج سخن کاتبی  21.B.166a …قد تو چنانکھ بر لب 

14.B.137b …گر این مقلھ دگر بار  21.B.163b …قد تو چون الف است 

14.B.139b …گر بار دگر بر گلوی  11.B.104a …قد تو ھوش جھانی 

01.B.008b …گر بنگرد عروس جمالت  21.B.167a …قد خوبان بھ سرو 

15.B.142b …گر تابش خورشید  06.B.054b …قد قیامت غمزه آفت 

12.B.112b …گر جمالت ز خال  03.B.020b …قد و زلف ترا اگر 

02.B.013b …گر چھ چون عنقا بھ قاف  21.B.168a …قدت را خیستھ تیرت 

06.B.064a …گر چھ سودا چشم خوش  09.B.089b …چو کشیده زاد قدش 

25.B.185a …گر چھ ھمھ چشم و  21.B.163b …قدم لام است و بالایت 

06.B.058a …گر چو چشم تو من آشفتھ ام  21.B.163b …قدو بالای ترا دود دل 

13.B.123b …گر خود نیامد  لب او عیبی  07.B.070a …قصاب وار مردم 

03.B.019b …گر در آرد سر بھ مھر آن  03.B.017a …قصد لیلی باشد از 

09.B.086b …گر در جھان ز عشق  05.B.053a …قضا ز مزرع آفاق 

17.B.152b …گر ز پا چون قد او بالا  25.B.175a …قلت زوری فارسلت انا 
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13.B.132b …گر سایھ بر خاک افکند  13.B.126b …قند است آن لب یا شکر 

13.B.128b …گر سخن زان لب چون  24.B.173a …ند ز شب چو مھ فکند ق

12.B.118b …گر شاه حبش بھ جان دھد  25.B.175b …قند و نبات و شکر 

25.B.183b …گر صید شود کبوتر  09.B.075b …قیامت است بھ خوبی 

13.B.132b …گفتم ای شکر لبان نزدیک  03.B.033a …گر قصد خونم نیستش 

03.B.037b …گفتم بھ شکستھ دل چون  06.B.057b …ر لعل شدست چشم آن گ

14.B.139a …گفتم بھ لبت کھ بوسھ ای  21.B.163b …گر مرا دور کنی دور 

15.B.145a …گفتم چھ بخلیست دھانت  25.B.187a …گر منت پیش خویش 

15.B.145a …گفتم چھ تمنا کنم از  04.B.044b …گر مھ بھ زمین باشد آن 

25.B.186b …گفتم ملکی یا بشری  12.B.112a …گر نخواھد عود پیش زلف 

22.B.169b …گفتم ھمھ ھیچ است  26.B.195a …گر نخواھی کھ کنی مشک 

19.B.157a …گفتم ھوس ساعد  05.B.052a …گر ندارد بھ کف از غمزه 

03.B.032b …گفتم کھ چرا زلف  11.B.103a …گر نمی بندند عھد از 

22.B.169a …گفتم کھ حقیقت میان  03.B.025b …نھ ای چون پور آزر گر 

09.B.084b …گفتم کھ نقاب از رخ دلخواه  06.B.061a …گر نیست جادو و غمزه ات 

19.B.159a …گفتم کھ ھست جان من آن  06.B.060a …گر نیست کافر چشم تو 

15.B.146a …گفتمش از دھانت  11.B.107a …گرد شکرت مورچھ ره 

15.B.146b …گفتمش باری نشانی زان  11.B.093a …گرد لب لعل خط کشیده 

03.B.043b …گفتمش بردی زجامی دل  25.B.178a …گردد شب و روز بیت 

15.B.145a …گفتمش بوس تو باید بھ  25.B.184a …گردون ز پی تب تو یا 

09.B.079b …گفتمش پوشیده رخ مگذر  26.B.195b …گرش بختست گردد خاص 

03.B.032a …گفتمش دل را روان کردم  03.B.042a …گرفتھ زلف گره گیر در 

03.B.036a …گفتمش دین می رباید طره  03.B.034b …گرنھ شمشادست کز باد 

09.B.075b …گفتمش روی تو صد ره  15.B.142a …گشت آن دھان درج گھر یا 

11.B.106a …گفتمش سر می نھم بر  16.B.150b …گشت بھ از دانھ خال آن 

13.B.129b …جان بود گفتمش قوت 13.B.132b …گشت ز عکس رخت سینھ 

09.B.086a …گفتمش گنج لطافت رخ  24.B.174a …گشتش تن گوھرین 

24.B.174a …گفتمش نام تو ای سیمین  12.B.119b …گفتا ز لطافتی کھ در 
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25.B.178b …گفتھ بودم حسن عالم  14.B.139a …گفتا کھ تگرگ شکل دندان 

09.B.075b …قیامتم بینند این گفتھ بودی  11.B.106b …گفتا کھ نھ سبلت است 

23.B.172a …گل است آن کف پا گل  04.B.044b …گفتم آن زلف و جبینم بھ 

09.B.074b …گل بوستان رویت چو  13.B.133b …گفتم آن لب کراست 

13.B.129a …لب تو آب شد و جان  10.B.090b …گل زنبق و لیکن 

13.B.131a …تھ ام چشمھ لب تو یاف 25.B.186a …گلابم ولی درد سر 

11.B.106a …لب جوی از سبزه  26.B.191a …گلبن عروس و از 

13.B.132b …لب چو برگ گلی کھ  11.B.110b …گلزار جمالش کھ شده 

13.B.134b …لب طلبیدم ز تو زلف  09.B.083a …گلزار رخ تو لالھ پوش 

13.B.132b …لب لعل تو بدان لطف  11.B.110b …گلزار رخت خار 

13.B.130b …لب لعل دل نوازت بھ  09.B.081a …گلستان رخت در 

13.B.129a …لب لعلش بمزیدم بھ  11.B.108b …گلعذاری کھ خار 

13.B.134a …لب می است و بدنت سیم  12.B.119b …گندم آدم فریب است 

06.B.058a …لب میگون ز چشم نیم  03.B.025b …کھ حاصل گھی با آن

14.B.139a …لبان شکرست تا بھ دندان  04.B.045b …گوش است یا شگفتھ 

03.B.038b …لبان لعل چون خون  04.B.046a …گوشی چو گل خطمی 

13.B.135a …لبان لعل چون خون  12.B.120b …گونھ رخسار تو آتشی 

13.B.135b …لبت از روی باریکی  03.B.030b …گوھر چشم زبحر ھند 

13.B.134a …لبت با آن دو زلف  21.B.164b …گویند مرا کھ ھست 

11.B.099a …لبت مھر سلیمان است  03.B.029a …گویند ھست در چین شھر 

13.B.134b …لبت مھر سلیمان است  03.B.036a …گویند کھ سرخ است 

13.B.123b …لبش آن معدن یاقوت  06.B.056a …گویی مگر کھ زیر 

13.B.130b …ش ترسم گدازد از دم لب 15.B.147a …گویی کھ مگر بھ جھد 

13.B.123b …لبش چو بسد بر بسد  11.B.107a …گوییا مور سلیمان است 

14.B.136b …لبش ماننده لعل است  03.B.036b …گیرد ھمھ کسی بھ 

23.B.171b …لحی الله بعض الناس  03.B.024b …گیرم کھ ھمھ سلسلھ 

08.B.072b …زه تو دین لشکر غم 03.B.036b …گیسوی تو در شیوه 

07.B.069b …لشکر مژگانش قلبم   26.B.195a …گیسوی دوشیزه ھمھ 
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13.B.123a …لعل تو راھست خون  25.B.175a …لا تعجبوا من بلا 

13.B.122b …لعل حیات بخشت روح الله  03.B.030b …لالای سر زلف تو 

13.B.135a …لعل خونین ترا زان  13.B.127a …لب باریک و سلک 

01.B.009b …لعل را بر آفتاب حسن  13.B.125b …لب بلا چشم بلا غمزه 

03.B.030a …مرا بھ زلف تو رای است  13.B.126b …لعل سیراب تو 

03.B.036b …مرا بھ غمزه جادو و زلف  14.B.139a …لعلت چو شگوفھ 

13.B.131a …مرا بکشت لب جان ستان  13.B.134b …لعلت نگین خاتم 

25.B.185a …مرا چو مردم چشمی  09.B.082a …لعلی ست می سودی 

07.B.065b …مرا فردا بھ دشواری  02.B.012a …لوای عشق بر افراختی 

16.B.151a …مراست خضر رو آن  25.B.182b …لیلی چمن خزان ندیده 

09.B.085a …مرتبھ سکندری دید  03.B.027a …ورکش لیک لعل روان پر

02.B.016a …مردان راه عشق چھ  12.B.113a …ما بین دو ابروی تو آن 

06.B.059a …مردم از حسرت آن  25.B.185b …ما را جگر بھ تیر فراق 

03.B.022b …مردم چشم من و زلف  03.B.023a …ما ره ھوس زلف تو 

11.B.104a …مردمان را دل و جان  02.B.014a …ما شراب عشق از جام 

05.B.050b …مردمک چشم تو  10.B.092a …مابین دو عین راست 

07.B.068a …مرغ آبی نظر بھوای  03.B.039a …مار ضحاکست یا شب 

02.B.014b …مرغ دل را بگوش  17.B.153a …ماشورۀ گردنت سپید 

03.B.017b …مرغ دل من در شکن  11.B.105a …ماه دیدی کھ بر کنار 

03.B.035a …کھ در پی زلف مرغ دلم  06.B.058b …ماه من مست آمده ست 

08.B.070b …مرغ روحم بھ تو خود  01.B.008a …مایده حسن تو دعوی 

25.B.185b …مزاجت راست بھر  02.B.013b …مبتلایی ست کھ امید 

06.B.055b …مژگان او کھ یاری  03.B.038b …مپرس از دلم کز چھ ای 

07.B.065b …جھانگیر مژگان تو تا تیغ 03.B.017b …مپرس از من شمار عقد 

07.B.066b …مژگان تو صف صف  02.B.011a …مپوش رخ ز نظر ھا 

07.B.069a …مژگان تیزش جان سپر شد  25.B.175a …مثل پروانھ ز تاب 

07.B.066a …مژه است سوی عذابم  12.B.111b …مجلس معطر است بھ 

07.B.066a ان اوست آنکھ بھ  …مژ 05.B.047a …محراب دو شد زاھد 
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08.B.070a …مسعود را بھ غمزه فتان  26.B.192a …محکم تر از سجنجل 

05.B.047a …مسلمان نیستم گر دور از  03.B.023b …مدام او را از گیسوی 

07.B.065b …مسمار و خار و ناک  09.B.080a …مذھبم عشق است و کفر 

25.B.184b …یار مشنو کھ مرا بھ ز تو  06.B.063a …مرا آن گوشھ چشم دل 

15.B.143a …موجود نھ معدوم نھ  11.B.094a …مشھور جھان شد کھ بھ 

11.B.106b …مور خط بر شکرت  11.B.096a …مشو غرّه چنین بر 

07.B.068b …موران بھ ھوای شکرستان  09.B.088a …مشو مغرور حسن 

22.B.170b …موی میان او بھ کمر  02.B.011a …مشکلست آیت عشق تو 

09.B.079b …مویت چو کند بر سر  13.B.124b …معجون لبش بھ در 

03.B.017a …مویم سپید گشت و دلم  16.B.149b …معلق است تو گویی بھ 

07.B.065a …مویی ز سر خامھ  09.B.076b …مگر دید شب ترکی 

25.B.177b …مکن با این ھمھ  11.B.099a …ییست مگر فھرست نیکو

03.B.031a …می برد زلفش دل  12.B.116b …مگر کھ قطره آبی برآتش 

12.B.113b …می بینم از زلف دو  02.B.015a …مگو اصحاب دل رفتند 

14.B.138a …می گفت بھ دندان بتم  09.B.088a …ملک دل گیر کھ شاه رخت 

15.B.143b …می گفت نگنجد سخن  06.B.055a …شم من آن بازیگرم با چ

03.B.020a …می نماید رخت افروختھ  25.B.187b …من آن شیرین درخت 

03.B.032b …می کشیدم زلف او را  26.B.188b …من بھ زبان قلم سحر 

03.B.028b …می کند سجده گیسوی تو  26.B.192b …من چو در مدحت از 

10.B.091b …میان جزع و لعل  25.B.182a …من چو سرو استاده ام در 

25.B.180a …میان گریھ ھای تلخ  03.B.024a …من چو شاھین تر ازو 

18.B.156a …میان گلستان حسن آن  11.B.101a …من داشتم چو سنبل موی 

15.B.143b …میانت چون تنم پیدا  03.B.033a …من ز خورشید رخش گویم 

22.B.169a …میانت گوییا رازیست  11.B.102a …من سر گشتھ و مشکین بھ

22.B.169b …میانت کاتبی در دل  11.B.098a …من غلام ھند وی آن سرو 

22.B.170a …میانش را و مویش را  19.B.157b …من فدای جان او بر سر 

08.B.072b …میروم صد ره چو  03.B.025a …منت سندس و استبرق فرد 

15.B.145b …میگون لب و کوچک  03.B.037a …ھ منش با خرقھ پشمین چگون
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13.B.132a …نارون بالا بتی بر  11.B.108a …منشور دولتی کھ ز عشقم 

24.B.173a …نازک بدنی چو در  09.B.081a …منع نظر از زلف و رخت 

02.B.012a …ناصر نیافت  وجھ زر  11.B.100b …مھ اندر خط زر شکست 

18.B.156b …ناف او را وصف کردن  18.B.154b …غَیرُ مُھَفھَفَةٌ بیَضَاءُ 

14.B.139a …نقش بندان تصویر لب  06.B.055a …نام دو چشمت بھ کھ 

12.B.112a …نقش خال او ببین ای  06.B.061b …ناموس طلسم جادوان 

22.B.170a …نقش خطت با میان در  26.B.191b …نبات خاطرم بر تو 

09.B.084b …نقش رخ تو لوحھ دیوان  11.B.095a …نبات سبز چو بر سکر

11.B.104b …نقش نکوتر از خط  09.B.082a …نباشد جز جبین و زلف 

20.B.162b …نقش و نگار دست نگارین  11.B.098b …نبَتََ البَنَفسَجُ فِی حَوَالِی 

12.B.111b …نقطھ خال سیھ بر گوشھ  11.B.099b …نبشت دفتر حسن تو 

12.B.111b …نقطھ خال و خطت آیت  03.B.021a …جنس نکتھ نبود آن 

13.B.133a …نقل لب چون قندش زان  25.B.180a …نپایند از پس عمری 

15.B.146b …نگار غالیھ زلفی و ماه  01.B.006b …نخاست از صدف حسن 

09.B.088a …نگذاشت کھ خال رخ تو  12.B.120a …ندانم چون بر آرم من دل 

26.B.193b …نگیسا زین رحیق کوثر  05.B.046b …یده معمار عشق ندیده د

03.B.026b …نمود آن سروسیمین تن  02.B.013a …نرد عشقت راست می بازم 

25.B.178b …نموده می شود آفاق در  08.B.072b …نرگست چون سپاه غمزه 

11.B.098a …نھ بر رویت خط است  06.B.062a …نرگسش از کرشمھ شور 

09.B.081b …نھ دل آن کس بھ سینھ  11.B.096b …خھ ای از پی تعویذ نس

13.B.134b …نھاد بر لب من لب نماند  03.B.034a …نسوزد بر سر آتش چو 

26.B.194a …نھادم نکتھ گاه افسانھ ای  03.B.035a …نسیم سحر باد دستش دو 

04.B.045a …نور محض است عذار  03.B.041a …نسیمش در بھا ھم سنگ 

26.B.195b …نورد پرنیانت را خدواند  09.B.076a …نشانده خال بر رویی 

25.B.183a …نورستھ گلی چو  13.B.135a …نشد از من خیال زلف 

13.B.130a …نوش دارو لب یاریست  09.B.077a …النشر مسک والوجوه 

13.B.130a …نوش دارو کھ بدو رنج  20.B.161b …النشر مشک والوجوه 

13.B.130a …نوش داروی از آن لب کھ  11.B.110b …نشستھ شبنمش بر 



240

03.B.039a …نوش لبا وقت نوش زلف  25.B.182a …نشستھ ماه من چون 

15.B.145a …نوشین لب یاقوتش شد  26.B.193a …نظر کن در این جام گیتی 

05.B.048a …نون ھلال یکشبھ یا نصف  09.B.087a …نقش است بھ خون جگر 

07.B.065b …نوک مژگان چنان زدی بر  15.B.141a …نقش بند وَھم واقف نیست 

23.B.171a …ھر کرا بر ران  12.B.115b …نی نی غلطم کھ در 

21.B.164a …ھر کھ در سایھ آن  06.B.057b …نی نی غلطم کھ در 

02.B.015a ار  …ھر کھ را پای دل اف 15.B.148a …نیست آن زبان شاخ دگر از 

11.B.108b …ھر یک گلی زباغ رخت  13.B.126a …نیست در عھد لب کافر 

13.B.129b …ھزار تشنھ ترا و لبی چو  13.B.135b …نیست روزی کان لب 

07.B.065b …ھزار زخم  گر از غمزه ات  09.B.088b …نیست عجب گر آفتاب از 

13.B.124b …ھزار کان لطافت نھفتھ  25.B.178b …نیل مصرست دو چشم 

02.B.015b …ھست از نعمت دو  02.B.016b …نیم جانی پیش او 

03.B.023b …ھست ھر موی زلف  15.B.147b …نیمھ دینار را ماند 

04.B.045a …ھست ھمچون نرگس  24.B.173b …ھر جامھ کھ باشد بھ 

20.B.162b …ھست ھمچون نرگس  13.B.133a …ھر چند نمک چون 

11.B.100b …ھلال منخسف ار ممکن  03.B.041a …ھر چند کھ زلف تو 

09.B.086a …ھم رو بھ برقع  03.B.033a …ھر دل کھ بھ دستش 

13.B.135b …ھم رو بھ برقع بستھ ای  21.B.164a …ھر دم از سھم قد 

03.B.038a …ھمای زلف شاھین  21.B.165b …ھر ساعتی کھ 

25.B.181a …ھمچنین گویند کھ آتش  03.B.019a …ھر سال رنگ 

22.B.169b …ھمچو بر موی است  11.B.108a …ھر شبی دفتر نویسان 

12.B.115b …ھمچو زنگی بچھ خال  25.B.186a …ھر شکرپاره کھ در 

12.B.111b …ھمچو نون است زلف  15.B.146b …ھر گھ کھ بخندد گل 

18.B.153b …ھمنشین ماھرویان  12.B.121a …ھر گھ کھ بدو در نگرم 

11.B.108a …ھمھ تو تیغھا را کرد  02.B.014b …ر گھ کھ داد ساقی  ھ

09.B.081b …ھمھ عالم اگر خزان  20.B.161b …ھر لحظھ سر انگشت 

02.B.015a …ھمھ عالم سپاه عشق  03.B.042a …ھر موی تو ناوکیست 

25.B.183a …ھمھ نار پستان  11.B.101b …ھر نفس کز خط مشکین 
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03.B.033a …ھند وی زلفت رسن  09.B.077a …ای ھر ورق چھره آزاده 

12.B.115a …ھنوزت خال ھندو یت  14.B.139b …ھر کارد کھ از کشتھ 

11.B.110a …ھنوزش گرد گلھا  05.B.051a …ھر کجا ذکری از آن 

11.B.093a …ھنوزش کرد گل نارستھ  06.B.061b …ھر کجا شوخ و ملیحست 

06.B.062b …کاتبی آھوی چشم شیر  15.B.144b …ھیچ کامی ز دھان 

03.B.030a …کاتبی بنده آن زلف شد  02.B.016b …ھیھات فیل بند 

26.B.194a …کاتبی چون شعر نبود  20.B.161a …و اقبلت یوم جدالبین 

05.B.047a …کاتبی را سوی مسجد  05.B.053b …و آن ابرو بین بھ شکل 

13.B.129b …کار عاشق نیست بی  12.B.118a …و ان خال سیاه بر 

03.B.025b …ھمھ فرآشی کارش 23.B.172a …و آن لالھ رخان ارغوان 

09.B.088a …کاشکی پرده برافتاد  20.B.159b …و تعطوا برخص غیر 

03.B.020b …کاف است و میم نیست  21.B.166a …و زخجلت بالای تو در 

03.B.020b …کاف و نون پیش من  23.B.171b …و ساق حبیب فین شمر 

02.B.012b …ن گرفت کبوتر حرمم م 25.B.175a …و عدالبدر بالزیاره 

25.B.183b …کبک در کھ زیر  10.B.090a …و مقلةً و حاجباً 

13.B.131b …کبک منقار کند  09.B.079b …و کالنار ضوء 

11.B.098b مَانُ بِخَطٍّ  …کَتبََ الزَّ 23.B.171b …و کشح لطیف کالجدیل 

13.B.132a …کجا خسرو لب  21.B.164a …قد فی الاثواب رمح وال

15.B.145b …کرد آزار دل من چو  13.B.123a …والله کھ من بھ توبھ 

03.B.018a …کرده قسمت ترک  09.B.082a …وان جام بلورین کھ بھ 

09.B.088a …کز اینھا گیردت دل  11.B.092b …وجود خشک من از نقش 

02.B.016b …کس را بھ دست  25.B.184b …دلبر الوداع ای دل کھ

15.B.141a …کس فھم نکرد از خط  06.B.055b …ور بھ چشم تو در آید 

15.B.142a …کس ندانست کھ آن نقل  21.B.165b …وطن نخل قدش آمد دل 

06.B.061b …کس نمی بینیم کھ سحر  09.B.082b …وقت سحر با دوستان کردم 

22.B.169b …کسی نشان میانت نداد  08.B.072a …گونھ کز گل وقت گل آن 

03.B.024a …کسی کھ دل زخم زلف  25.B.181a …وقتی آن چشمھ خورشید 

05.B.051b …کسی کھ سرور جادوگران  03.B.022a …وقتی کھ عبیر زلف 
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06.B.061a …کشتھ است چشمت  26.B.195b …ولی بکر مرا کز روی 

02.B.015a …کشتھ تیغ عشق او  03.B.043b …وی زلف تو بر کلاه 

13.B.135b …کشتھ شدگان لب  12.B.112b …وی شام صلای خوش 

10.B.091b …کشیده بر گل نسرین  12.B.119b …وی گفتمش ای گشتھ دل 

12.B.116a …یا خسرو ختن کھ بلاد  21.B.165b …کشیده قامتی چون 

05.B.049a …یا خود بروی تختھ  06.B.063a …کعبتین چشم غلطانی 

06.B.056a …دو ترک یا خود 07.B.068b …کعبتین گشتھ گردان 

20.B.163a …یا خود شکوفھ ای کھ  02.B.013a …کعبتین مھر تا درطاس 

05.B.050a …یا دال مھ عید است  09.B.078b …کلھ لعل و قبا لعل 

12.B.116a …یا در سواد ترک  03.B.040b …کلک حسن را زان 

03.B.021b …یا دستھ بنفشھ و یا  05.B.050b …کم نگردد ز کمان 

21.B.168a …یا رب آن بالا مگر  16.B.149a …کمال اگر نگزینی 

03.B.021a …یا صورت دو دال  03.B.020b …کمال آن زلف دالست 

11.B.107a …یا عنبر است حل شده  13.B.132a …کمال آن لعل لب 

12.B.112a …یا فلفلی بر آزری یا  09.B.085a …ید کمال روی تو د

12.B.118a …یا فلفلی بر آزری یا  09.B.080a …کمال معجزه حسن 

21.B.164b …یا قد و قامتست چھ  05.B.050b …کمان ابروش خانھ 

10.B.091b …یا متصل بھ زیر دو  03.B.031a …کمند زلف تو یا رب 

11.B.095b …یا نور خضر خط  13.B.122b …کنایت است ز حسن 

11.B.106b …ر خضر خط تو یا نو 13.B.123a …کنایت زان لب آمد 

15.B.148a …یا نی زبان زبانھ شمع  06.B.062a …کنیم غارت آن لب 

03.B.026a …یاحلق تا حلق آمد یا  14.B.136b …کھ از جاروب مژگان 

11.B.095a …یار خطی کھ بر  25.B.178a …کھ ای رطب دانھ 

25.B.182a …یار ما دوست روی  25.B.181b …کھ بعد از دیدنش 

13.B.124b …یاری کزو وظیفھ  02.B.014b …کھ جھان پرتو ست 

13.B.129b …یاقوت لب تو قوت  13.B.130a …کھ می گوید د وای 

11.B.098b …یانی دعایی از  03.B.035b …کھ می کند از لب چو 

14.B.137a …یفتر عَن لوُلوُ رطب  13.B.124a …کی دست دھد مفرح 
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25.B.178b …یوسف شده در خوبی  07.B.069a …یا  دلربا  دو جعبھ 

16.B.151a …یوسف شنیده ای کھ بھ  11.B.108b …یا از پی معیشت 

26.B.196b …ای یک بلبل خوشنو 03.B.024b …یا بر سمن ز سنبل 

26.B.196b …از یک صفحھ پر  10.B.092a …یا توامان دو نایژه 

03.B.018a …فتنھ عشق یک دل از 13.B.130b …یک جان اگر رود 

15.B.144b …یک سر موست آن  26.B.196a …یک دانھ نار پختھ 

09.B.080a …یک سو فکن دو زلفش  25.B.182a …یک دستھ بنفشھ داشتم 

26.B.196a …یک شاخ کھ میوه ای 

11.B.097b …یک موی من مبادا در 

09.B.087a …کھ یکی دیباست روی تو 
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2.1.5.3 Şairler

ʿAbdu'r-rezzāḳ 03.B.036a

ʿAbdü'l-ʿazı̄̇z 11.B.102b 16.B.149b 16.B.152a

ʿAbdü'l-vās ʿ -  Cebelı̄̇

03.B.034b
03.B.036b
04.B.045a
06.B.054b
06.B.055b
08.B.072b
09.B.075a

09.B.079a
09.B.082a
09.B.082b
09.B.083a
09.B.086a
09.B.087a
11.B.093a

12.B.111b
13.B.131b
16.B.149a
21.B.163b
25.B.176b
03.B.018a
03.B.020b

ʿAccāc 10.B.090a

Aḥmed paşa 05.B.053a

ʿAmʿaḳ-  Buḫārı̄̇ 22.B.170b 26.B.191a

ʿĀr fı̄̇ 15.B.148a 16.B.151a

Āsı̄̇ 03.B.033a 06.B.060a 06.B.061a

ʿAṣṣār

02.B.014b
02.B.015b
03.B.023b
03.B.026b
03.B.029b
03.B.038a
04.B.046a
05.B.049b
05.B.051a
05.B.052a

06.B.054b
09.B.076a
09.B.077b
09.B.084b
10.B.090b
10.B.091a
10.B.091b
11.B.110b
13.B.122b
13.B.123b

15.B.148b
17.B.153a
18.B.155b
18.B.156a
18.B.156b
19.B.157b
20.B.160b
21.B.166a
23.B.172a
26.B.190b

ʿAtı̄̇ḳı̄̇
02.B.012b
03.B.032a
03.B.032b

09.B.077a
13.B.130b

21.B.168a
01.B.010a

ʿAṭṭār 12.B.111b

Āzerı̄̇

03.B.019b
01.B.007b
02.B.013a
05.B.051b
06.B.054b
06.B.062a

08.B.071b
09.B.089a
11.B.095b
11.B.106b
12.B.111b
12.B.120a

14.B.138b
15.B.144a
15.B.146b
21.B.164a
21.B.166a

Bahāü'd-dı̄̇n 15.B.141b
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Bedr 03.B.029b
03.B.035a
03.B.037b
03.B.037b
05.B.047b
09.B.079a
11.B.093a

11.B.095a
11.B.095b
11.B.107a
11.B.110a
12.B.113a
12.B.116b
12.B.117b

13.B.126b
13.B.127a
14.B.138b
15.B.140b
15.B.141a
22.B.169b
26.B.192b

Bedr-  Ş rvānı̄̇ 02.B.015b
03.B.020b

03.B.032a
03.B.033a

03.B.034a
05.B.048a

Bezrekı̄̇ 11.B.100a

B sāṭı̄̇
03.B.031a
05.B.050b
05.B.050b

11.B.101b
15.B.145a
19.B.157b

21.B.165b
21.B.166b

Burhān 21.B.164b

Calālü'd-dı̄̇n-  Iṣfehānı̄̇ 03.B.020b

01.B.010a
03.B.017a
03.B.017b
03.B.017b
03.B.020b
03.B.022b
03.B.023a
03.B.023b
03.B.027a
03.B.029a
03.B.034a
03.B.034b
03.B.036b
03.B.038a
03.B.038b
03.B.039b
03.B.043b
04.B.045a
05.B.046a
05.B.046b
05.B.047a
05.B.048b
06.B.054b
06.B.055a
06.B.057b
06.B.058b
06.B.060b

06.B.060b
06.B.061b
06.B.062b
07.B.064b
08.B.070b
08.B.071a
08.B.072a
08.B.073a
09.B.075b
09.B.088a
09.B.088a
11.B.095a
11.B.096a
11.B.099a
11.B.103a
11.B.104b
11.B.104b
11.B.106a
11.B.108a
12.B.111b
12.B.112b
12.B.113b
12.B.119a
12.B.120b
13.B.122b
13.B.123a
13.B.126b

13.B.129b
13.B.131b
13.B.132b
13.B.134b
14.B.139a
15.B.140b
15.B.141a
16.B.150a
16.B.150b
18.B.154a
18.B.154b
18.B.156b
19.B.158a
21.B.163b
21.B.164a
21.B.166a
22.B.168b
22.B.169b
23.B.172a
24.B.173b
24.B.174a
25.B.176a
25.B.177b
25.B.178a
25.B.180a
25.B.183b
25.B.184a

Cāmı̄̇
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Celālü'd-dı̄̇n-  Iṣfehānı̄̇ 13.B.132a

Celālü'd-dı̄̇n-i ʿAżud 19.B.158a

Cemālü'd-dı̄̇n-  Iṣfehānı̄̇ 03.B.022b
03.B.025a

Ebū  ʿAlı̄̇ 25.B.185a

Ebū Hilāl 11.B.092b

Edı̄̇b Ṣābır 11.B.094b

Emı̄̇r Muʿ zzı̄̇ 03.B.018a
07.B.065a

Enverı̄̇
03.B.034a
06.B.055b
11.B.096b

11.B.107b
11.B.108a

13.B.129a
26.B.192b

Esedı̄̇ 07.B.067b

Es̱ı̄̇rü'd-dı̄̇n-  Evmānı̄̇ 16.B.150a
14.B.136b

Es̱ı̄̇rü'd-dı̄̇n-i Aḫs ketı̄̇ 12.B.119b

Eşref

01.B.009b
01.B.010b
03.B.028b
03.B.043b
06.B.054a

09.B.082a
09.B.088b
11.B.098b
13.B.125a
13.B.125b

13.B.130b
15.B.144b
25.B.184b
25.B.187a

Faḫrü'd-dı̄̇n-  Lārı̄̇ 03.B.032a

Ferruḫı̄̇ 04.B.044b
23.B.171a

Fetḥu'llāh 21.B.164b

Fettāḥı̄̇

01.B.008a
01.B.010b
02.B.016a
03.B.022b
03.B.030b

03.B.031a
03.B.035a
07.B.064b
08.B.070b

11.B.107a
13.B.133b
15.B.142b
19.B.157b

F rdevsı̄̇
18.B.156a
25.B.176b
25.B.181b
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Ḫᵛācu

03.B.017a
01.B.010b
02.B.011b
02.B.013b
02.B.015a
02.B.015b
03.B.017b
03.B.017b
03.B.018a
03.B.018b
03.B.019b
03.B.020b
03.B.022a
03.B.022b
03.B.023a
03.B.027a
03.B.027a
03.B.029a
03.B.029b
03.B.029b
03.B.030a
03.B.030b
03.B.030b
03.B.031a
03.B.031b
03.B.031b
03.B.032a
03.B.032a
03.B.033a
03.B.034a
03.B.035b
03.B.035b

03.B.035b
03.B.037a
03.B.038b
03.B.039a
03.B.039b
03.B.041a
03.B.041b
03.B.041b
03.B.041b
04.B.044b
05.B.047a
05.B.047b
05.B.050b
05.B.051a
05.B.051b
05.B.052b
06.B.055b
06.B.056a

06.B.058b
06.B.059b
06.B.059b
06.B.060b
06.B.061a
06.B.061b
06.B.062b
06.B.063a
08.B.071a
08.B.071a
08.B.073a
09.B.075b
09.B.075b
09.B.076a

09.B.077a
09.B.080a
09.B.080a
09.B.081a
09.B.082b
09.B.083b
09.B.084b
09.B.085a
09.B.086a
09.B.087a
09.B.089b
09.B.089b
11.B.092b
11.B.093b
11.B.094a
11.B.094b
11.B.095b
11.B.096a
11.B.096a
11.B.099a
11.B.099b
11.B.101b
11.B.102b
11.B.103b
11.B.106a
11.B.107b
11.B.108a
11.B.108b
11.B.109a
11.B.109b
11.B.111a
12.B.112b

12.B.113b
12.B.115a
12.B.115b

12.B.115b
12.B.117b
12.B.118b
12.B.118b
13.B.124a
13.B.127a
13.B.129a
13.B.130a
13.B.130b
13.B.130b
13.B.131a
13.B.131a
13.B.131a
13.B.132a
13.B.133a

13.B.133a
13.B.133b
13.B.134b
15.B.143b
15.B.143b
15.B.144a
15.B.144b
15.B.145a
15.B.145a
16.B.150a
18.B.153b
18.B.155a
18.B.155b
18.B.156a
19.B.159b
20.B.161b
22.B.168b

22.B.169b
22.B.169b
22.B.169b
24.B.173b
24.B.174a
25.B.175b
25.B.176b
25.B.179a
25.B.179b
25.B.179b
25.B.182a
25.B.182b
25.B.184a
26.B.188b
26.B.191a
26.B.194b
26.B.195a
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Ḥāfıż

03.B.026b
03.B.037a
03.B.038a
04.B.045a

07.B.065b
09.B.083a
25.B.176a
25.B.181b

01.B.008b
01.B.009b
02.B.011a

Ḫaḳanı̄̇

03.B.043b
03.B.022b
03.B.038b
03.B.040b
06.B.057a

07.B.065b
09.B.080a
12.B.114b
13.B.135a
14.B.139a

14.B.139b
15.B.147b
18.B.154b
26.B.193a
26.B.193b

Ḥaḳı̄̇m Sūzenı̄̇ 09.B.083b

Ḥarı̄̇rı̄̇ 14.B.137a 15.B.141b 20.B.161a

01.B.006b
01.B.006b
01.B.006b
01.B.006b
01.B.008a
01.B.008b
01.B.009a
02.B.011a
02.B.011b
02.B.012a
02.B.012a
02.B.013a
02.B.013b
02.B.014b
02.B.016b
03.B.021b
03.B.022a
03.B.022b
03.B.023a
03.B.025a
03.B.029a
03.B.031b
03.B.039a
03.B.039a
03.B.040b
03.B.041a
03.B.041a
03.B.043a

03.B.044b
05.B.047a
05.B.048b
05.B.050a
06.B.055a
06.B.057b
06.B.058b
06.B.059a
06.B.060a
06.B.062b
06.B.063a
06.B.063a
07.B.067a
07.B.069b
08.B.070b
08.B.072b
09.B.075a
09.B.076a
09.B.077b
09.B.078a
09.B.078a
09.B.078b
09.B.079a
09.B.079a
09.B.080b
09.B.081b
09.B.082a
09.B.085b

09.B.085b
09.B.086a
09.B.086b
09.B.087b
09.B.088b
09.B.089a
09.B.090a
11.B.092b
11.B.093b
11.B.094b
11.B.095b
11.B.096a
11.B.097b
11.B.100a
11.B.100b
11.B.102a
11.B.103b
11.B.104a
11.B.104b
11.B.105a
11.B.106a
11.B.107b
11.B.108a
11.B.108b
11.B.108b
12.B.112b
12.B.113a
12.B.115a

Ḥasan
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Ḥasan

12.B.115a
12.B.118a
13.B.123a
13.B.123b
13.B.126a
13.B.128b
13.B.129b
13.B.131a
13.B.132b
13.B.134a
13.B.134b
13.B.135a
13.B.135b
15.B.140b
15.B.142a
15.B.143b

15.B.144a
15.B.146a
15.B.146b
16.B.151b
18.B.153b
21.B.167a
25.B.174b
25.B.175b
25.B.175b
25.B.177b
25.B.178b
25.B.180a
25.B.181a
25.B.181a
25.B.181b

25.B.182a
25.B.182b
25.B.183b
25.B.183b
25.B.184a
25.B.184b
25.B.184b
25.B.185a
25.B.185b
25.B.185b
25.B.186b
03.B.034b
03.B.034b
03.B.035b
03.B.036a

Ḫaṭı̄̇b-  Herı̄̇ 12.B.112a

Ḫayālı̄̇

03.B.031a
05.B.052a
08.B.071b
09.B.083b

11.B.093b
11.B.103a
15.B.140a

Ḥażret-i Mevlānā 02.B.014a

Hevāyı̄̇
09.B.085a
25.B.176a
25.B.179b

25.B.182b
25.B.184b
26.B.188b

Ḥumeydı̄̇ 21.B.164a

Ḫusrev

03.B.026a
03.B.029b
03.B.033a
03.B.035a
03.B.036a
03.B.039a
05.B.046b
06.B.055a
06.B.055b
06.B.056a
06.B.058a
06.B.058b
06.B.060a
06.B.060b
06.B.061a
06.B.061b

06.B.062a
07.B.065b
07.B.066a
07.B.067a
07.B.069a
08.B.072b
09.B.081b
09.B.083b
09.B.085b
09.B.086b
11.B.098a
11.B.102b
11.B.108b
11.B.110a
12.B.112a
13.B.124b

13.B.128a
13.B.128a
13.B.128a
13.B.128b
13.B.129a
13.B.131a
13.B.133b
13.B.134b
14.B.136b
14.B.138b
15.B.141b
16.B.149b
16.B.152a
18.B.154a
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Ḫusrev

18.B.154a
19.B.159a
21.B.164a
21.B.165a
21.B.165b
21.B.166b
21.B.167b
21.B.168a
21.B.168b
22.B.170a
22.B.170b
23.B.172a

24.B.173a
24.B.173a
24.B.173b
24.B.174a
25.B.178b
25.B.181a
25.B.182b
25.B.183a
25.B.183a
25.B.184b
25.B.185a
25.B.185b

25.B.188a
26.B.190a
26.B.190b
26.B.190b
26.B.191b
26.B.193a
26.B.193a
26.B.193b
26.B.195a
26.B.195b
26.B.195b
26.B.196a

Ḫusrev- i Hindistânî 03.B.024a

Ḫusrev-i Naḳḳāş 03.B.030b

Hümāmü'd-dı̄̇n 21.B.167a 14.B.138b

Ḥüseynı̄̇ 02.B.011a
02.B.015a

02.B.017a
03.B.035b 03.B.039a

ʿIraḳı̄̇
09.B.088b
02.B.012a
02.B.016b

02.B.016b
03.B.020a

İbn-i Bennā 05.B.046b

İbn-i Ḥisām 14.B.136b

İbn-  Rūmı̄̇ 06.B.054a

İbn-  Yemı̄̇n 06.B.055a
19.B.159a

ʿİmād 08.B.070a
08.B.071a

08.B.073a
08.B.073a

13.B.129a
21.B.167a

ʿİmād-ı Ḥurūfı̄̇ 11.B.096b

ʿİmād-  Ẕernı̄̇ 03.B.037b

İmāmı̄̇ 15.B.143a 23.B.171b

İmriʾü'l-Ḳays 18.B.154b 20.B.159b 23.B.171b

İskenderı̇-  Ḫorāsānı̄̇ 15.B.144a

ʿİṣmet
01.B.007b
06.B.059a
08.B.072a

13.B.130b
13.B.134b

15.B.144b
21.B.168a
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Ḳāʾil 11.B.111a
12.B.114b 16.B.151b 17.B.153a

Kāt bı̄̇

01.B.007a
01.B.009b
02.B.011a
02.B.011b
02.B.012a
02.B.013a
02.B.013a
02.B.013a
02.B.015a
02.B.015b
02.B.016a
02.B.016b
02.B.016b
03.B.018a
03.B.020b
03.B.021a
03.B.022b
03.B.025a
03.B.027b
03.B.028a
03.B.029b
03.B.030a
03.B.031a
03.B.033b
03.B.037b
05.B.046a
05.B.046b
05.B.047a
05.B.053a
06.B.057a

06.B.059b
06.B.061a
06.B.061a
06.B.062b
06.B.062b
07.B.065a
07.B.065b
07.B.066a
07.B.069b
08.B.070a
08.B.070b
08.B.070b
08.B.070b
08.B.072b
08.B.073b
09.B.079b
09.B.083a
09.B.083b
09.B.084b
09.B.085a
09.B.086a
11.B.092b
11.B.096b
11.B.097b
11.B.102a
11.B.102a
11.B.102b
11.B.103a
11.B.104a

11.B.110b
12.B.112b
12.B.116b
12.B.116b
12.B.117b
12.B.119a
12.B.119a
12.B.119b
12.B.121a
13.B.125a
13.B.125b
13.B.130a
13.B.130a
13.B.135b
15.B.144b
16.B.151a
19.B.157a
20.B.162b
21.B.164a
22.B.169b
22.B.170a
25.B.177b
25.B.178a
25.B.185b
25.B.186b
26.B.190a
26.B.192a
26.B.194a
26.B.196a

Kemāl b. ʿAbdü’l- ʿazı̄̇z

01.B.008a
09.B.079b
18.B.153b
03.B.026a
06.B.063a

11.B.101b
11.B.109b
13.B.136a
13.B.136a
13.B.127b

09.B.090a
09.B.085a
09.B.075a

Kemāl b. Ġıyās̱

03.B.021a
03.B.021a
03.B.021b
03.B.021b

03.B.022a
03.B.026a
03.B.026b
03.B.036a

03.B.036b
03.B.036b
03.B.040b
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Kemāl b. Ġıyās̱

05.B.048a
05.B.048b
05.B.049a
05.B.050a
05.B.052b
05.B.053b
06.B.056a
06.B.056a
06.B.056a
06.B.056b
06.B.060a
07.B.064b
07.B.065a
07.B.065b
07.B.066a
07.B.066a
07.B.068b
07.B.069a
09.B.081a

09.B.085a
09.B.087b
09.B.087b
10.B.090b
10.B.091a
10.B.091b
10.B.092a
10.B.092a
11.B.094a
11.B.100a
11.B.109a
12.B.112a
12.B.112a
12.B.114a
12.B.114b
12.B.116a
12.B.116a
12.B.117a
12.B.117a

12.B.117a
12.B.118a
12.B.119a
12.B.119b
12.B.121a
12.B.121a
12.B.121a
12.B.121b
12.B.122a
13.B.126b
13.B.130a
15.B.142a
15.B.145a
15.B.148a
15.B.148a
15.B.148a
15.B.148a
16.B.152a

Kemāl b. Ġıyās̱

17.B.152b
17.B.152b
17.B.153a
18.B.154b
18.B.155a
18.B.156a
18.B.156b
19.B.157a
19.B.158b
19.B.158b
19.B.158b
20.B.162b

20.B.163a
21.B.164b
21.B.164b
21.B.166a
21.B.166b
23.B.171b
23.B.172a
23.B.172b
24.B.173b
24.B.174a
25.B.179b

04.B.045b
04.B.045b
04.B.045b
05.B.051a
06.B.063b
07.B.068b
11.B.095a
25.B.174b
25.B.178a
10.B.091b
13.B.133a

Kemāl-  Ḫucendı̄̇

01.B.006a
01.B.007a
01.B.007b
01.B.008b
01.B.010a
01.B.010b
02.B.011a
02.B.013b
02.B.014a
02.B.014b
02.B.015a

06.B.064a
07.B.066b
07.B.067a
08.B.070a
08.B.070b
08.B.071b
08.B.071b
08.B.072a
08.B.072a
08.B.072a
08.B.072b

13.B.130a
13.B.130a
13.B.130b
13.B.132a
13.B.132a
13.B.133a
13.B.133a
13.B.134a
13.B.134a
13.B.134a
13.B.134b
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Kemāl-  Ḫucendı̄̇

02.B.016a
03.B.017a
03.B.019b
03.B.020a
03.B.020b
03.B.021a
03.B.021b
03.B.023a
03.B.024a
03.B.026a
03.B.027a
03.B.027a
03.B.028a
03.B.028a
03.B.028b
03.B.029a
03.B.031b
03.B.031b
03.B.033a
03.B.034b
03.B.035a
03.B.035a
03.B.037b
03.B.037b
03.B.038a
03.B.038a
03.B.039b
03.B.040a
03.B.040a
03.B.040a
03.B.040b
03.B.040b
03.B.042a
03.B.042a
04.B.044b
04.B.045a
05.B.047a
05.B.048a
05.B.050a
05.B.051a
05.B.051a
05.B.052a
05.B.053b
06.B.056b
06.B.057b
06.B.059a
06.B.060a

08.B.072b
08.B.073a
08.B.073a
09.B.074a
09.B.075b
09.B.079a
09.B.079b
09.B.081a
09.B.081b
09.B.084a
09.B.084a
09.B.084b
09.B.085a
09.B.086a
09.B.088a
09.B.088a
11.B.093a
11.B.094a
11.B.097a
11.B.099a
11.B.104b
11.B.107a
11.B.107b
11.B.108a
11.B.108b
11.B.109a
11.B.109b
12.B.111b
12.B.111b
12.B.112a
12.B.112b
12.B.113b
12.B.114b
12.B.115a
12.B.115b
12.B.116b
12.B.119a
12.B.122a
13.B.123a
13.B.124a
13.B.124a
13.B.124b
13.B.125a
13.B.125a
13.B.125a
13.B.125b
13.B.126a

13.B.135a
15.B.140a
15.B.140a
15.B.141a
15.B.141a
15.B.141a
15.B.142a
15.B.143b
15.B.143b
15.B.145a
15.B.145a
15.B.145b
15.B.145b
15.B.145b
15.B.146a
15.B.146a
15.B.146b
16.B.149a
16.B.150a
16.B.150b
16.B.150b
16.B.150b
18.B.155a
19.B.157b
21.B.163b
21.B.164b
21.B.165a
21.B.168a
22.B.168b
22.B.169a
22.B.169b
22.B.170b
24.B.173b
24.B.174a
25.B.176a
25.B.178b
25.B.178b
25.B.179a
25.B.180a
25.B.181a
25.B.184b
25.B.186a
25.B.186a
25.B.186b
25.B.186b
25.B.187b
25.B.188a
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Kemāl-  Ḫucendı̄̇

06.B.060b
06.B.061a
06.B.062a
06.B.062a

13.B.127b
13.B.129a
13.B.129b

25.B.188a
26.B.192b
26.B.194b

Kemāl-  Iṣfehānı̄̇

03.B.019a
03.B.030a
11.B.104b
18.B.155b
25.B.185a

05.B.050b
05.B.053a
07.B.068a
11.B.095a

11.B.099a
11.B.100b
11.B.106b
12.B.114a

Kemāl-  İsmāʿı̄̇l 22.B.169a 22.B.169b

Kemālü'd-dı̄̇n-  Bāverdı̄̇ 15.B.142b

Kemālü'd-dı̄̇n-  İsmāʿı̄̇l 15.B.144b 14.B.137a

Kerı̄̇m-i Gence 25.B.187a

Kucec

02.B.016a
03.B.020a
03.B.027b
03.B.032b
05.B.047a

09.B.079b
09.B.080a
09.B.084a
13.B.122b
13.B.124a

15.B.140a
21.B.163b
21.B.164b
25.B.180a
25.B.184a

Ḳuṭbı̄̇ 11.B.105b

Ḳutb-  çevgānı̄̇ 05.B.052b

Laʿlı̄̇ 06.B.056b 12.B.118b 03.B.043a

Mehestı̄̇ 14.B.139b

Mesı̄̇ḥı̄̇ 07.B.066b

Mesʿūd

05.B.047a
06.B.056b
06.B.058b
06.B.060b

06.B.062a
07.B.065b
08.B.070a

08.B.070b
09.B.084b
14.B.139a

Mevlānā ʿĀṣṣār 02.B.011b

Mevlānā Bedr Çāçı̄̇ 09.B.090a
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Mevlānā hemāmü'd-dı̄̇n 09.B.074a

Mevlānā Hümām 06.B.058a

Mı̄̇r-  K rmānı̄̇ 03.B.017b

M hrı̄̇ 07.B.070a
21.B.165b

Muḥyı̄̇ 25.B.175a

Muʿ zzı̄̇

02.B.011b
02.B.015a
03.B.018b
03.B.021a
03.B.022a
03.B.024a
03.B.024a

03.B.024b
03.B.025b
03.B.025b
03.B.025b
03.B.027b
03.B.028a

03.B.035b
03.B.037a
03.B.039a
03.B.039b
03.B.042a
03.B.043a

Muʿ zzı̄̇

03.B.043a
03.B.044a
04.B.044b
05.B.049a
06.B.055a
06.B.055b
06.B.059a
06.B.060a
09.B.074b
09.B.075a
09.B.075b
09.B.076a
09.B.079a
09.B.082b
09.B.084a
09.B.085b
09.B.085b

09.B.086a
09.B.086b
09.B.086b
09.B.087a
09.B.088a
09.B.088b
09.B.088b
11.B.101a
11.B.104a
11.B.105a
11.B.106a
11.B.107a
11.B.109a
11.B.110a
13.B.123b
13.B.126b
13.B.128a

13.B.128b
13.B.131b
13.B.132b
14.B.136b
14.B.137a
14.B.138a
14.B.138a
15.B.141b
15.B.147b
16.B.149b
16.B.149b
18.B.154a
18.B.155a
20.B.162b
21.B.165b
25.B.179a
26.B.192b

Mübārek Şāh 15.B.147a

Mücı̄̇r-  Beyleḳānı̄̇ 02.B.012b
03.B.020a

03.B.039b
03.B.043b

13.B.127b
13.B.132b

Müncı̄̇k 13.B.128b 25.B.185b

Mütenebbı̄̇ 07.B.068a

Nāṣır
02.B.013b
02.B.014b
02.B.014b
02.B.014b

05.B.050a
06.B.057a
06.B.058a
06.B.058a

11.B.098b
11.B.101b
11.B.108b
12.B.113b
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02.B.015b

02.B.016a
03.B.017a
03.B.018b
03.B.030a
03.B.030b

03.B.031a
03.B.038b
03.B.041a
03.B.044a

03.B.044a
05.B.046b
05.B.047b
05.B.048a

06.B.059a
06.B.059b
07.B.069a
07.B.070a
09.B.080a
09.B.080a

09.B.081a
09.B.081b
09.B.082b
09.B.083a
09.B.089a
11.B.093a
11.B.097b
11.B.098b

12.B.117a

13.B.124b
13.B.129b
13.B.134a
14.B.136a
15.B.142b
21.B.164a
22.B.169a
22.B.169a
25.B.175b
25.B.179b
25.B.182a
25.B.182a
25.B.184b

Nāṣır-ı Buḫārı̄̇

01.B.010a
01.B.010b
02.B.012a
02.B.012b

02.B.013a
05.B.050a
05.B.051a
06.B.058a

06.B.059b
06.B.062a
03.B.033b
03.B.034b

Nāṣır-  Şı̄̇rāzı̄̇ 04.B.045b

Naẓı̄̇rı̄̇ 15.B.148a
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N ẓāmı̄̇

03.B.020b
03.B.018b
03.B.022a
03.B.033b
03.B.038b
03.B.041a
03.B.042a

03.B.042a
05.B.053a
06.B.057a
06.B.062b
09.B.075a
09.B.076b
09.B.077a

09.B.078b
09.B.078b
09.B.079b
09.B.080b
09.B.081b
09.B.082b
09.B.089a
09.B.089b
10.B.091a
11.B.093a
11.B.110a
12.B.118a
12.B.118b
12.B.121b
13.B.125a
13.B.131b
13.B.132b

14.B.138b
15.B.146a
15.B.146b
15.B.146b
16.B.149a
16.B.152a
17.B.153a
19.B.157a
19.B.158a

19.B.158a
20.B.160a
20.B.161b
20.B.162a
20.B.163a
20.B.163a
21.B.165b
21.B.166b
24.B.173a
24.B.174a
25.B.175b
25.B.177a
25.B.177a
25.B.177b
25.B.177b
25.B.178a
25.B.178a
25.B.178b
25.B.178b
25.B.180b
25.B.180b
25.B.180b

25.B.180b
25.B.180b
25.B.180b
25.B.182a

25.B.182b
25.B.183a
25.B.183a
25.B.185b
25.B.186a
25.B.186b
25.B.187b
25.B.187b
26.B.188b
26.B.189a
26.B.189a
26.B.190a
26.B.190b
26.B.190b
26.B.192a
26.B.192b
26.B.193a
26.B.194a
26.B.194a
26.B.194b
26.B.195a
26.B.197a

N ẓām-ı Buḫārı̄̇ 09.B.083a 03.B.032a

N zārı̄̇ 02.B.016b 03.B.027b

Nūrı̄̇ 11.B.097a

Rażıyyü'd-dı̄̇n 06.B.057b 08.B.071b

Rūdekı̄̇ 09.B.074a

Rüknü'd-dı̄̇n-  Rıżāyı̄̇ 20.B.162b

Ṣadr-ı Belḫı̄̇ 13.B.135b 18.B.153b

Saʿdü'd-dı̄̇n Aṣı̄̇lı̄̇ 18.B.153b

Sekkākı̄̇ 01.B.009b 09.B.079b 09.B.076a
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Selmān

01.B.006b
01.B.007a
01.B.008b
01.B.009b
01.B.010a
02.B.011b

02.B.012b
02.B.016a
02.B.017a
03.B.023a
03.B.024b
03.B.028b

03.B.028b
04.B.045a
08.B.071a
11.B.098a
11.B.109a
15.B.140b

Seyfü'd-dı̄̇n-  İsperengı̄̇

03.B.023a
06.B.056b
06.B.059b
11.B.102a
11.B.102b
11.B.106a

26.B.188b
26.B.192b
07.B.068b
23.B.171a
06.B.061b
09.B.088b

13.B.132a
15.B.147a
03.B.021b
03.B.028a
06.B.061b

Seyy d Celālü'd-dı̄̇n 02.B.015b
02.B.012b 02.B.014a 06.B.058a

Seyyid Ḳāsım 06.B.060a

Seyyid Niʿmetu'llāh 09.B.074b

Sulṭān Aḥmed bin Üveys 09.B.084a

Sulṭān Maḥmūd 16.B.151b

Sūzenı̄̇

03.B.039a
07.B.066b
07.B.066b
11.B.093b
11.B.095a
11.B.095b
11.B.103a

11.B.109b
11.B.110b
12.B.120b
13.B.123b
13.B.129a
13.B.132a
13.B.135b

15.B.146b
21.B.166a
26.B.190a
26.B.190b
26.B.192b
26.B.195b

Şāhı̄̇

03.B.027a
05.B.047a
05.B.051b
06.B.055b

06.B.057b
09.B.077b
11.B.101b

12.B.115b
13.B.134a
13.B.134a
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Şāʿı̇r

15.B.142a
15.B.142b
16.B.150b
16.B.150b
16.B.151a
17.B.152b
17.B.153a
17.B.153b
18.B.155a
18.B.155a
19.B.157a
19.B.157b
19.B.158a
20.B.161a
20.B.161b
20.B.161b
20.B.161b
20.B.162a
21.B.163b
21.B.165a
21.B.165b
21.B.166a
22.B.169a
23.B.171b
25.B.175a
25.B.177b
25.B.179a
02.B.014a
02.B.015b

03.B.023b
03.B.030a
03.B.030b
03.B.031a
03.B.031a
03.B.032b
03.B.041b
03.B.041b
03.B.042a
03.B.042a
04.B.046a
05.B.051b
05.B.051b
05.B.052a
05.B.052a
05.B.052b
06.B.053b
06.B.061a
09.B.074a
09.B.077a
09.B.082a
09.B.083a
09.B.086b
09.B.087b
11.B.094b
11.B.095b
11.B.097a
11.B.100b
11.B.103a

11.B.110b
12.B.112b
12.B.113a
12.B.114a
12.B.115a
12.B.115b
12.B.118a
12.B.118b
12.B.120a
12.B.120a
12.B.120b
13.B.122b
13.B.123a
13.B.123b
13.B.124b
13.B.124b
13.B.125b
13.B.126a
13.B.126b
13.B.127b
14.B.138a
14.B.139a
15.B.145a
15.B.145b
15.B.145b
25.B.184a
25.B.185a
26.B.191b
26.B.193a

Şāʿir

Şāʿir-i sāḥir 07.B.068b

Şems-i Gence 03.B.018a
03.B.021a

06.B.063a
08.B.073b

12.B.119b
12.B.119b

Şems-  Herevı̄̇ 03.B.032b

Şemsü'd-dı̄̇n-  Serāyı̄̇ 12.B.117b

Şeref 23.B.171a

Şerefü'd-dı̄̇n 07.B.065a 12.B.120b

Şeyḫ ʿAttār 02.B.013b
02.B.014a 02.B.016a 02.B.012b

Şeyḫ Maġr bı̄̇ 02.B.014a
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Şeyḫ Saʿdı̄̇

03.B.019b
03.B.023a
03.B.027b
03.B.028b
03.B.036b
03.B.037a
03.B.037a
03.B.038b
03.B.044a
05.B.049b
05.B.049b
05.B.050b
05.B.051b
05.B.052b
06.B.063a
09.B.074b
09.B.075b

09.B.077a
09.B.077a
09.B.078a
09.B.080b
09.B.083b
09.B.087a
09.B.088a
11.B.094b
11.B.099a
11.B.111a
13.B.133a
13.B.135a
14.B.137b
15.B.146a
15.B.147b
16.B.150a
16.B.151a

19.B.157b
19.B.158b
21.B.164b
21.B.164b
22.B.170a
23.B.171b
24.B.173a
24.B.173a
24.B.173b
25.B.175b
25.B.181b
25.B.183b
25.B.183b
25.B.184a
25.B.186a
25.B.187a
26.B.193b

Tācü'd-dı̄̇n Ḥalvāyı̄̇ 13.B.129a

Tūsı̄̇

09.B.084a
03.B.032b
09.B.086a
11.B.093b
11.B.102a

11.B.104a
11.B.106a
12.B.116b
13.B.129b
15.B.145b

19.B.159a
20.B.160a
21.B.164a
22.B.169a

ʿUbeyd 02.B.013b

ʿUnṣurı̄̇ 11.B.102a 19.B.159a 20.B.162a

Ẓahı̄̇r-  Fāryābı̄̇

03.B.023b
03.B.039b
06.B.063b
06.B.063b

11.B.102b
13.B.124a
13.B.124b

13.B.127a
13.B.127b
22.B.169a
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SONUÇ

Edebi bilgiler ve mazmunlar konusunda Farsça yazılmış önemli eserlerden biride

Heves-nāme’dir. Bu eser Osmanlı döneminde yaşamış XV. yüzyılın değerli bilgin ve

şairlerinden Ḳuṭbî mahlasıyla şöhret bulmuş, Muḥammed b. Muḥammed b. Ḳuṭbe’d-

dîn el- İzniḳî (öl.927/1520) tarafından yazılmıştır. Taşıdığı öneme rağmen her

nedense eserin yazma nüshaları azdır. Çalışmamız Heves-nāme’nin ülkemizde Milli

Kütüphanede bulunan 439 nolu nüshaya dayanmaktadır.

Tezimizde Heves-nāme’nin içindeki değerli malzemeler, mazmunlar, beyitler ve

şairler çıkarılıp listeler halinde hazırlanarak ilim âlemine sunuldu.

Ḳuṭbî’nin, Heves-nāme’yi Arap ve özellikle Fars edebiyatındaki mahsulleri esas

alarak yazdığı anlaşılmaktadır. Yine onun Fars edebiyatında bu alanda yazılmış ilk

eser olan Enisü’l-uşşāḳ’tan yararlanarak kaleme aldığı ve muhtevasını genişlettiği

ortaya konuldu.

Her iki eserin mukayesesinde, kendilerinden örnek alınan şairlerin Enîsü’l-ʿuşşāḳ’ta

61 iken Heves-nāme’de 99 olduğu ve Enîsü’l-ʿuşşāḳ’ta kullanılan mazmun sayısı

457 adet iken Heves-nāme’de 2091 tane olduğu tespit edildi. müellifin Enisü’l-

uşşāḳ’tan yararlandığı mazmunlar ve beyitler belirlendi.

Müellifin, eserde kendi hayatı hakkında verdiği bilgiler ve kaynaklarda hakkında yer

alan malumat doğrultusunda, hayatı ve edebi şahsiyetinin aydınlatılmasında çalışıldı.

Fars edebiyatında, doğrudan veya dolaylı olarak benzetme konusunda yazılmış

eserler incelendi ve bunlar arasında önem arz eden bazı eserlere ve “Serāpāy” türüne

değinildi.

Heves-nāme üzerine hazırladığımız bu çalışmanın, Fars edebiyat tarihi ve edebi

bilgiler sahasında araştırmacılara yardımcı olacağı gibi, Eski Türk edebiyatı

sahasında da yeni araştırmalara kaynak teşkil edeceğini ümit ediyoruz.
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